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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNITED NATIONS

ORGANIZATION MISSION IN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE

CONGO IN TANZANIA

Whereas, the United Nations Organization Mission in the Democratic Republic of the
Congo (hereinafter referred to as "MONUC") has been entrusted with the mandate as de-
scribed in, inter alia, Security Council resolution 1291 (2000) of 24 February 2000 as well
as subsequent resolutions;

Whereas, MONUC's activities within the framework of its mandate to date have dem-

onstrated a need for additional logistical arrangements to support the Mission from offices
situated outside the Mission area.

Whereas, the United Nations needs to establish a liaison office in Tanzania in order to
provide logistical and other general support services to MONUC, particularly in relation to

passenger and cargo movements;

Whereas, MONUC wishes to recognize the excellent cooperation extended by the
Government of the United Republic of Tanzania ("the Government") to MONUC in all its
aspects including facilitating the movement of its members, logistical supplies and equip-

ment in and out of Tanzania as well as the use of air, land and water and other facilities in
that country.

Whereas, the United Nations trusts that the Government will facilitate the establish-
ment of the logistics office as outlined above;

Now, therefore, the United Nations and the Government hereby agree as follows:

Article 1. Privileges and Immunities

1. The Government shall extend to MONUC, as an organ of the United Nations, its
property, funds and assets and those members listed in paragraphs 2 (a), (b) and (c) below,
the privileges and immunities provided for in the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the United Nations to which Tanzania is a Party (hereinafter referred to as the Con-
vention). Additional facilities as provided herein are also required for contractors and their
employees engaged by the United Nations or MONUC to perform services exclusively for

MONUC and/or supply exclusively to MONUC equipment, provisions, supplies, materials
and other goods (hereinafter referred to as United Nations contractors).

2. The Government shall extend to:

(a) the Special Representative of the Secretary-General (hereinafter referred to as
the SRSG), the Commander of the military component and other high-ranking members of
MONUC whose names shall be communicated to the Government, the privileges and im-
munities, exemptions and facilities which are enjoyed by diplomatic envoys in accordance
with international law;
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(b) the officials of the United Nations assigned to serve with MONUC, the privi-
leges and immunities to which they are entitled under Articles V and VII of the Convention.
Locally recruited members of MONUC shall enjoy the immunities concerning official acts
and exemption from taxation and national service obligations provided for in sections 18
(a), (b) and (c) of the Convention;

(c) other persons such as United Nations civilian police and United Nations mili-
tary liaison officers, shall enjoy the privileges and immunities accorded to experts perform-
ing missions for the United Nations under Article VI of the Convention;

(d) the military members of the military component of MONUC, immunity from
every form of legal process in respect of all criminal offences they may commit in Tanza-
nia. With respect to such criminal offences, the members of the military component shall
be subject to the exclusive jurisdiction of their contributing States. However, the United
Nations will obtain assurances from the Governments of participating States that they will
be prepared to exercise jurisdiction with respect to crimes or offences, which may be com-
mitted by military members of their national contingents serving with MONUC.

The above-mentioned members of MONUC, including locally recruited personnel
shall be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity.

(e) United Nations contractors, other than local contractors, shall be accorded re-
patriation facilities in time of crisis and exemption from taxes in Tanzania on the services
provided to the Mission, including corporate, income, social security and other similar tax-
es arising directly from the provision of such services.

3. The privileges and immunities necessary for the fulfillment of the functions of MO-
NUC also include:

(i) entry and exit without delay or hindrance, of its members and United Nations
contractors, their property, supplies, equipment and spare parts and means of transport
which is necessary for the effective discharge of their duties. Exemption of members of
MONUC from passport and visa regulations and prompt issuance by the Government to
United Nations contractors, free of charge and without any restrictions, of all necessary vi-
sas, licenses or permits which is necessary for the effective discharge of their duties;

(ii) freedom of movement throughout the country of its members and United Na-
tions contractors, their property, equipment and means of transport. MONUC, its members,
United Nations contractors and their vehicles, vessels and aircraft shall use roads, bridges,
canals, and other waters, port facilities and airfields without the payment of dues, tolls,
landing fees, parking fees, overflight fees, port fees and charges, including wharfage charg-
es. However, exemption from charges which are in fact charges for services rendered will
not be claimed;

(iii)the right to import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions,
supplies and other goods which are for the exclusive and official use of MONUC;

(iv) the right to re-export or otherwise dispose of equipment, as far as it is still us-
able, all unconsumed provisions, supplies and other goods so imported or cleared ex cus-
toms and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms
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and conditions to be agreed upon with the Government or an entity nominated by the Gov-
ernment;

(v) prompt issuance by the Government of all necessary authorizations, permits
and licenses for the importation or purchase of equipment, provisions, supplies, materials
and other goods used in support of MONUC, including in respect of importation or pur-
chase by United Nations contractors, free of any restrictions and without payment of duties,
charges or taxes including value-added tax;

(vi) acceptance by the Government of permits or licenses issued by the United Na-
tions for the operation of vehicles used in support of MONUC; acceptance by the Govern-
ment, or where necessary validation by the Government, free of charge and without any
restriction, of licenses and certificates already issued by appropriate authorities in other
States in respect of aircraft and vessels used in support of MONUC; prompt issuance by the
Government, free of charge and without any restrictions, of necessary authorizations, li-
censes and certificates, where required, for the acquisition, use, operation and maintenance
of aircraft and vessels used in support of MONUC;

(vii)right to fly the United Nations flag and place distinctive United Nations iden-
tification on premises, vehicles, aircraft and vessels used in support of MONUC;

(viii)right to unrestricted communication by radio, satellite or other forms of com-
munication with United Nations Headquarters and between the various offices and to con-
nect with the United Nations radio and satellite network, as well as by telephone, facsimile
and other electronic data systems. The frequencies on which the communication by radio
will operate shall be decided upon in cooperation with the Government; and

(ix) right to make arrangements through its own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of MONUC. The Gov-
ernment shall be informed of the nature of such arrangements, and shall not interfere with
or apply censorship to the mail of MONUC or its members.

Article II. Premises

The Government shall to the extent possible assist MONUC in obtaining for as long as
is required and at reasonable cost, such areas for offices or other premises as may be nec-
essary for the conduct of the operational and administrative activities of MONUC's logis-
tical office in Tanzania. Without prejudice to the fact that all such premises remain
Tanzanian territory, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and author-
ity of the United Nations.

Article III. Safety and security

1. Upon the request of the Special Representative of the Secretary-General, the Gov-
ernment shall provide such security as necessary to protect MONUC, its property and mem-
bers during the exercise of their functions.

2. MONUC military personnel, United Nations civilian police personnel and United
Nations security officers shall wear their uniforms and standard United Nations accoutre-
ments while on official travel through Tanzania. It is also understood that UN military per-
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sonnel, UN civilian police personnel and United Nations security officers designated by the
SRSG may possess and carry arms while on duty in accordance with their orders. Subject
to practical arrangements to be agreed between the Government and the SRSG, MONUC
military personnel and MONUC security personnel shall be permitted to transport their
arms and ammunition through Tanzania. Arrangements in this area will include MONUC
transiting ammunition through Tanzania in sealed containers which will be under the con-
trol and authority of the United Nations.

Article IV. Third Party claims

Operative paragraphs 5-11, inclusive of General Assembly resolution 52/247 of 26
June 1998 shall apply in respect of third party claims against the UN resulting from or at-
tributable to MONUC or the activities of its members.

Article V. Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the interpre-
tation or application of this Agreement, except for a dispute that is regulated by Section 30
of the Convention or Section 32 of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies, shall be resolved by negotiations or other agreed mode of settlement.
Any such dispute that is not settled by negotiation or any other agreed mode of settlement
shall be submitted at the request of either party for a final decision to a tribunal of three
arbitrators, one of whom shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations,
one by the Government and the third, who shall be Chairman, by the other two arbitrators.
If either Party does not appoint an arbitrator within three months of the appointment by the
other Party having notified the name of its arbitrator, or if the first two arbitrators do not,
within three months of the appointment or nomination of the second one of them appoint
the Chairman, then such arbitrator shall be nominated by the President of the International
Court of Justice at the request of either Party to the dispute. Except as otherwise agreed by
the Parties, the tribunal shall adopt its own rules of procedure, provide for the reimburse-
ment of its members and the distribution of expenses between the parties, and take all de-
cisions by a two-thirds majority. Its decisions on all questions of procedure and substance
shall be final and even if rendered in default of one of the parties, be binding on both of
them.

Article VI. Final provisions

This Agreement may be modified by written agreement between the United Nations
and the Government.

This Agreement shall enter into force immediately upon signature by both Parties and
shall remain in force for the duration of MONUC's mandate and for such a period thereafter
as is necessary for all matters relating to any of the provisions to be settled.



Volume 2215, 1-393 73

SIGNED this 19th day of May 2003 at New York.

For the United Nations:

JEAN-MARIE GIJEHENNO
Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the United Republic of Tanzania:

H.E. MR. ANDREW MHANDO DARAJA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the United States
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE UNIE DE TANZANIE
CONCERNANT LES ACTIVITES EN TANZANIE DE LA MISSION DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES EN REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE DU CONGO

Consid&rant que ]a Mission de l'Organisation des Nations Unies en R~publique demo-
cratique du Congo (ci apr~s d~nomm~e la "MONUC") s'est vu confier le mandat d~crit no-
tamment dans la resolution 1291 (2000) du Conseil de scurit6 en date du 24 fdvrier 2000
et des resolutions ult~rieures;

Consid~rant que les activitds menses A ce jour par ]a MONUC dans le cadre de son
mandat ont mis en 6vidence la n~cessit6 d'adopter des arrangements logistiques suppl~men-
taires pour appuyer la Mission A partir de bureaux situ~s en dehors de la zone d'action de
celle ci;

Consid~rant que lOrganisation des Nations Unies a besoin d'6tablir un bureau de
liaison en Tanzanie afin de fournir la MONUC un appui logistique et d'autres services
d'appui d'ordre g~nral, particuli~rement en ce qui conceme la circulation des passagers et
des marchandises;

Considdrant que la MONUC entend reconnaitre l'excellente cooperation que lui appor-
te le Gouvernement de la R~publique Unie de Tanzanie ("le Gouvemement") pour tout ce
qui la concerne, notamment en facilitant i'entr~e en Tanzanie et la sortie de Tanzanie de ses
membres et de fournitures et materiels logistiques, ainsi que lutilisation de moyens a~riens,
terrestres et maritimes et d'autres installations dans ce pays;

Consid~rant que lOrganisation des Nations Unies ne doute pas que le Gouvernement
facilitera l'6tablissement du bureau logistique susmentionn6;

En consequence, lOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de
ce qui suit:

Article premier. Privilges et immunits

1. Le Gouvemement accorde A la MONUC, en tant qu'organe des Nations Unies, A ses
biens, fonds et avoirs et aux membres mentionn~s aux alin~as a), b) et c) du paragraphe 2
ci dessous, les privileges et immunit~s pr~vus par la Convention sur les privilges et immu-
nit~s des Nations Unies (ci-pr~s d~nomm~e la "Convention") i laquelle la Tanzanie est par-
tie. Des facilit~s supplmentaires telles qu'elles sont pr~vues ci-dessous sont aussi
demand~es pour les entrepreneurs contractants et leurs employ~s engages par lOrganisa-
tion des Nations Unies ou par la MONUC afin de rendre des services exclusivement A la
MONUC et/ou de foumir exclusivement A la MONUC du materiel, des approvisionne-
ments, des fournitures, des matriaux et d'autres biens (ces personnes sont d~nomm~es ci
apr~s les contractants de 'ONU).

2. Le Gouvernement accorde:
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a) au Repr~sentant special du Secr~taire g~nral (ci-apr~s mentionn6 sous les ini-
tiales RSSG), au commandant de ]a composante militaire et aux autres membres de haut
rang de la MONUC dont les noms seront communiques au Gouvernement les privileges et
immunit~s, exonerations et facilit~s dontjouissent les repr6sentants diplomatiques confor-
m~ment au droit international;

b) aux fonctionnaires des Nations Unies affect~s d la MONUC les privileges et
immunit~s auxquels ils ont droit en vertu des articles V et VII de la Convention. Les mem-
bres de la MONUC recrut~s localement jouissent des immunit~s concernant les actes ac-
complis en qualit6 officielle, des exonerations d'imp6t et des exemptions A l'&gard des
obligations relatives au service national qui sont pr~vues aux alin~as a), b) et c) de Particle
18 de la Convention;

c) A d'autres personnes, telles que les membres de la police civile des Nations
Unies et les officiers de liaison militaire des Nations Unies, les privileges et immunit~s ac-
cord~s aux experts accomplissant des missions pour l'Organisation des Nations Unies con-
form~ment A larticle VI de la Convention;

d) aux membres militaires de la composante militaire de la MONUC l'immunit&
de toute juridiction pour toute infraction p~nale qu'ils pourraient commettre en Tanzanie.
Pour de telles infractions, les membres de la composante militaire rel~vent exclusivement
de la juridiction des Etats au contingent desquels ils appartiennent. Cependant, l'Organisa-
tion des Nations Unies obtiendra l'assurance des Gouveernments des Etats participants
qu'ils sont disposes i exercer leur juridiction pour les crimes ou dWlits susceptibles d'6tre
perp~tr~s par des membres militaires de leurs contingents nationaux affect~s A la MONUC.

Les membres susmentionn~s de la MONUC, y compris le personnel recrut6 locale-
mentjouissent de l'immunit6 dejuridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits 6ma-
nant d'eux et tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle.

e) Les contractants de 'ONU, hormis les contractants locaux, se voient accorder
des facilit~s de rapatriement en p~riode de crise et sont exon~r~s d'imp6t en Tanzanie sur
les services qu'ils rendent A la Mission, notamment de l'imp6t sur les soci6t~s, de l'imp6t
sur les revenus, des prl~vements de s~curit6 sociale et des autres taxes similaires d~coulant
directement de la fourniture de tels services.

3. Les privileges et immunit~s n~cessaires l'accomplissement des fonctions de la
MONUC comprennent en outre:

i) le droit d'entr~e et de sortie sans d~lai ni entrave pour les membres de la MO-
NUC et les contractants de I'ONU, leurs biens, fournitures, materiel ainsi que les pieces d6-
tach~es et les moyens de transport dont ils ont besoin pour s'acquitter efficacement de leur
mission. Les membres de la MONUC sont exempts des r~glementations relatives aux pas-
seports et aux visas et le Gouvernement d~livre sans d~lai aux contractants de I'ONU, gra-
tuitement et sans aucune restriction, tous les visas, licences ou autorisations dont ils ont
besoin pour s'acquitter efficacement de leur mission;

ii) le droit de circuler librement dans le pays pour les membres de la MONUC et
les contractants de I'ONU, leurs biens, materiel et moyens de transport. La MONUC, ses
membres, les contractants de I'ONU et leurs v~hicules, navires et a~ronefs utilisent les rou-
tes, ponts, canaux et autres plans d'eau, installations portuaires et terrains d'aviation sans
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payer de redevances, p6ages, droits d'atterrissage, de stationnement ou de survol, droits et

frais de port, y compris les droits de quai. Toutefois, il ne sera pas demand& l'exon~ration

des taxes perques en r~mun6ration de services rendus;

iii) le droit d'importer, sans droits de douane ni autres restrictions, du materiel, des

approvisionnements, des fournitures et d'autres biens destin~s A 'usage exclusif et officiel

de la MONUC;

iv) le droit de r~exporter ou d'6couler de quelque autre manibre le mat6riel, dans la

mesure o6 il est encore utilisable, et tous les approvisionnements, fournitures et autres biens

non utilis~s ainsi import6s ou sortis d'un entrep6t de douane qui ne sont pas c6d~s ou 6cou-

lks de quelque autre mani~re, selon des clauses et des conditions qui seront fix6es d'un com-

mun accord avec le Gouvernement ou une entit6 d~sign6e par le Gouvernement;

v) le droit de se voir dMlivrer sans dMlai par le Gouvernement toutes les autorisa-

tions, permis et licences n6cessaires pour limportation ou l'achat de materiel, d'approvi-

sionnements, de fournitures, de mat~riaux et d'autres biens utilis&s A l'appui de la MONUC,

y compris en ce qui concerne les importations ou les achats effectu6s par les contractants

de I'ONU, sans aucune restriction ni aucun droit, frais ou taxe, notamment sur la valeur

ajout6e;

vi) lacceptation par le Gouvernement des permis ou licences d~livr6s par I'ONU

pour le fonctionnement des v~hicules utilis~s A rappui de la MONUC; l'acceptation ou, le

cas 6ch&ant, la validation par le Gouvemement, gratuitement et sans aucune restriction, des
licences et certificats dejA dM1ivr~s par les autorit~s comptentes d'autres Etats en ce qui

concerne les a6ronefs et navires utilis6s A l'appui de la MONUC; la d6livrance sans dM1ai

par le Gouvernement, gratuitement et sans aucune restriction, des autorisations, licences et

certificats n6cessaires pour l'acquisition, Putilisation, le fonctionnement et l'entretien des

a6ronefs et navires utilis6s A l'appui de la MONUC;

vii) le droit d'arborer le drapeau de l'ONU et de placer l'emblme de I'ONU sur les

locaux, v6hicules, a6ronefs et navires utilis6s A l'appui de la MONUC;

viii)le droit de communiquer sans restriction par radio, par satellite ou par d'autres

moyens de communication avec le siege de l'ONU et entre les diff6rents bureaux et de se

connecter au r6seau radio et satellite de I'ONU, ainsi que de communiquer par t6l6phone,

par fax et au moyen d'autres syst~mes de donn6es 6lectroniques. Les fr6quences sur les-

quelles la radiocommunication s'effectuera seront fix6es en coop6ration avec le Gouverne-

ment; et

ix) le droit de conclure des arrangements par l'interm6diaire de ses propres services

pour le traitement et l'acheminement de la correspondance priv6e adress6e A des membres
de ]a MONUC ou 6manant de membres de la MONUC. Le Gouvernement sera inform6 de

la nature de ces arrangements et ne s'immiscera pas ni n'exercera de censure dans la corres-
pondance de la MONUC ou de ses membres.

Article II. Locaux

Le Gouvernement aidera dans la mesure du possible la MONUC A obtenir pour aussi
longtemps que n6cessaire et A un cofit raisonnable des emplacements pour ses bureaux ou

les autres locaux qui pourront 8tre n6cessaires A la conduite des activit6s op6rationnelles et
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administratives du bureau logistique de ]a MONUC en Tanzanie. Sans pr~juger du fait que
tous ces locaux demeurent territoire tanzanien, ils sont inviolables et soumis au contr6le et
d 'autorit6 exclusifs de I'ONU.

Article III. Stfret et scurit

1. Sur ]a demande du Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral, le Gouvernement
prend les mesures de s6curit6 n~cessaires pour prot~ger la MONUC, ses biens et ses mem-
bres dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Le personnel militaire de la MONUC, le personnel de la police civile des Nations
Unies et les officiers de s~curit6 des Nations Unies portent leurs uniformes et l'6quipement
usuel de rONU lorsqu'ils se d~placent en Tanzanie A titre officiel. I1 est en outre entendu
que les membres du personnel militaire et du personnel de ]a police civile des Nations
Unies ainsi que les officiers de s~curit6 des Nations Unies d~sign~s par le RSSG peuvent
poss~der et porter des armes lorsqu'ils sont en service conformment aux ordres qu'ils re-
9oivent. Sous reserve des dispositions pratiques qui seront convenues entre le Gouverne-
ment et le RSSG, le personnel militaire et le personnel de s~curit6 de la MONUC seront
autoris~s A transporter leurs armes et munitions A travers la Tanzanie. Les dispositions A cet
6gard concerneront notamment le transit de munitions par la MONUC A travers la Tanzanie
dans des conteneurs scell~s qui seront places sous le contr6le et rautorit6 de I'ONU.

Article IV. Recours de tiers

Les paragraphes 5 A 11 du dispositif de la resolution 52/247 de l'Assembl~e g6n6rale
en date du 26 juin 1998 s'appliquent en ce qui concerne les recours de tiers A l'&gard de
l'ONU qui sont occasionn~s par la MONUC ou les activit~s de ses membres ou qui leur sont
imputables.

Article V. Rfglement des diffirends

Tout diff~rend entre l'ONIU et le Gouvernement concernant l'interpr6tation ou lappli-
cation du present Accord, hormis les diff~rends r~gis par la Section 30 de la Convention ou
la Section 32 de la Convention sur les privilkges et immunit~s des institutions sp~cialis6es,
sera r~gl par voie de n~gociation ou d'autres modalit~s convenues. Tout diff~rend de ce
type qui ne sera pas r~gl6 par voie de n~gociation ou d'autres modalit~s convenues sera por-
t& pour r~glement d~finitif, A la demande de l'une ou lautre Partie, devant un tribunal com-
pos6 de trois arbitres, dont un sera nomm6 par le Secr~taire g~n6ral de I'ONU, un autre par
le Gouvernement et le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, par les deux premiers. Si lune
ou l'autre Partie ne nomme pas d'arbitre dans les trois mois suivant la nomination par l'autre
Partie d'un arbitre dont elle aura indiqu& le nom, ou si les deux premiers arbitres ne nom-
ment pas de president dans les trois mois suivant la nomination ou la designation du second
d'entre eux, ce troisi~me arbitre sera nomm6 par le president de la Cour intemationale de
justice A la demande de l'une ou l'autre Partie au diff~rend. A moins que les Parties nen con-
viennent autrement, le tribunal adopte son propre rbglement int6rieur, assure le rembourse-
ment de ses membres et la repartition des d~penses entre les parties, et prend toutes ses



Volume 2215, 1-39373

d6cisions A la majorit6 des deux tiers. Ses d6cisions sur toutes les questions de proc6dure et
de fond sont d6finitives et, meme si elles sont rendues par d6faut de comparution d'une des
parties, lient les deux parties.

Article VI. Dispositions finales

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi& d'un commun accord 6crit entre I'ONU et le Gou-
vernement.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs qu'il aura 6t6 sign6 par les deux Parties et le
restera pour la dur~e du mandat de la MONUC et pour toute p6riode ult6rieure qui pourra
etre n6cessaire pour que toutes les questions se rapportant A l'une ou 1'autre des dispositions
de l'Accord puissent 8tre r6gl6es.

Sign& le 19 mai 2003 i New York

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Le Secr~taire g6n6ral adjoint pour les op6rations de maintien de la paix,

JEAN-MARIE GUtHENNO

Pour le Gouvemement de la R6publique-Unie de Tanzanie:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire aupr~s des Etats-Unis,

ANDREW MHANDO DARAJA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO MARCO DE COOPERACION ENTRE EL REINO DE ESPAN A Y

LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA

CIENCIA Y LA CULTURA RELATIVO AL FONDO FIDUCIARIO

UNESCO/ESPARA DE COOPERACION PARA EL DESARROLLO

EL REINO DE ESPAIA (denominado en Io sucesivo "Esparia")

Y

LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA
CIENCIA Y LA CULTURA (denominada en lo sucesivo "UNESCO")

Considerando que la UNESCO contribuye a la paz y a la seguridad mediante la
promoci6n de la colaboraci6n entre las naciones a trav6s de la educaci6n, la
ciencia y la cultura para fomentar el respeto universal por la justicia, por el
imperio de la ley y por los derechos humanos y las libertades fundamentales
consagrados en la Carta de las Naciones Unidas para los pueblos del mundo,
sin distinci6n de raza, sexo, lengua o religi6n,

Considerando que Espafla es consciente del papel que desempefla la
UNESCO en estos 6mbitos en relaci6n con los pafses en desarrollo,

Considerando que Espafla desea fortalecer su cooperaci6n con la UNESCO
poniendo a su disposici6n fondos para la ejecuci6n de programas y proyectos
aprobados de mutuo acuerdo,

Considerando que el Director General de la UNESCO agradece este
fortalecimiento de la cooperaci6n con Espatla, que contribuird al logro de los
objetivos de la UNESCO mediante la promoci6n en otros Estados miembros y
miembros asociados del fomento de la educaci6n, la ciencia, la cultura y [a
comunicaci6n, como dispone el artlculo I de la Constituci6n de [a UNESCO,

Considerando que el Director General de la UNESCO esth autorizado, de
conformidad con el Reglamento Financiero, a administrar los fondos
suministrados por los Estados miembros para financiar, a petici6n de 6stos,
actividades que sean compatibles con los fines y principios de la UNESCO,
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HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

Articulo I

1 De conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo y dentro de sus
recursos presupuestarias, Espania pondrb a disposici6n de la Unesco
fondos para la creaci6n y puesta en marcha del Fondo Fiduciario
UNESCO/Espafla de Cooperaci6n para el Desarrollo. La finalidad del Fondo
es posibilitar que la UNESCO preste asistencia a otros Estados miembros y
miernbros asociados y especialmente a los palses y regiones en los que el
espaflol sea la lengua oficial o que tengan estrechos lazos hist6ricos y
culturales con Espafna (denominados en Io sucesivo "Estados beneficiarios")
para la ejecuci6n de programas y proyectos seleccionados por la UNESCO
y por el Gobiemo de Espafla.

2. Esparia contribuiri, con arreglo a sus recursos presupuestarios y a las
disposiciones de la Ley General Presupuestaria y otros reglamentos en
vigor, a financiar los proyectos acordados por las Partes de conformidad y
en cumplimiento del presente Acuerdo.

3. Anualmente, Espanla informarA a la UNESCO de la cantidad que pondrt a
disposici6n del Fondo Fiduciario. El Gobiemo de Espafla transferirb los
fondos a la UNESCO, que se ingresarin en el Fondo General del Fondo
Fiduciano UNESCO/Espafla de Cooperaci6n para el Desarrollo (514-SPA-
90).

Articulo II

1. La asistencia que la UNESCO prestard a los Estados beneficianos con los
fondos aportados por Espana en virtud del presente Acuerdo, podr
comprender:

a. servicios de expertos y de asesores selecclonados por la Unesco, en
consulta con Espanla;

b. seminanos, programas de capacitaci6n, grupos de trabajo de expertos y
actividades conexas;

c. becas de investigaci6n y ayudas que permitan que los candidatos
propuestos por los Estados beneficiarios y aceptados por ]a UNESCO de
comn acuerdo con Espanla, participen en las actividades mencionadas
en la letra b) del apartado 1 del presente artlculo;

d. suministro de material, equipos y publicaciones.
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2. Para las distintas formas de asistencia especificadas en el apartado 1) del
presente articulo, la UNESCO tendrd en cuenta la utilizaci6n de
recursos humanos y matenales espaloles siempre qua sea posible,
siempre y cuando sean competitivos en tdrminos de coste y calidad.

3. La asistencia a que hace referencia el apartado 1 del presente artIculo se
prustarA de conformidad con los textos legales estatutanos y reglamentarios
de Ia UNESCO y con las resoluciones y decisiones pertinentes de sus
6rganos competentes.

Articulo III

1. Las partes reconocen la necesidad de una estrecha cooperaci6n para lograr
los objetivos del presente Acuerdo. Con este fin se efectuarin consultas y
se intercambiard informaci6n con regularidad sobre proyectos objeto de
estudio por cualquiera de las Partes que ratinan los requisitos necesarios
para ser financiados.

2. La responsabilidad principal de presentar proyectos para su estudio en
virtud del presente Acuerdo recaerd sobre Ia UNESCO. Espafna tambidn
podrd tomar la iniciativa de presentar proyectos.

3. La UNESCO presentar a Espafla los proyectos propuestos para su
financiaci6n, acompafnados de toda la documentaci6n complementaria
necesaria, incluidos los presupuestos. Se celebrardn reuniones conjuntas
para el estudio de los mencionados proyectos. Por su parte, Espafna
informarA a la UNESCO a la mayor brevedad posible de los proyectos que
desea aprobar.

4. Espafna y la UNESCO podrdn acordar el envlo de misiones conjuntas para
la preparaci6n o puesta en marcha de los proyectos siempre que sea
necesario; estos acuerdos deberdn especificar los cometidos de las
misiones y deberan incluir el coste econ6mico aproximado correspondiente.

5. Posteriormente, la UNESCO Ilevard a cabo negociaciones mds
pormenorizadas con el Estado beneficiario o, en caso de qua se trate de un
programa interregional, con los Estados beneficiarios, y elaborarA las
propuestas concretas del proyecto que, acompafladas de las estimaciones
presupuestarias correspondientes, se transmtirtn a Espafna para que
formule sus observaciones y d6 su aprobaci6n, en su caso.

6. La planificaci6n de proyectos de 6mbito geogrifico interregional podr6
incluir, a iniciativa de cualquiera de los signatarios del presente Acuerdo, la
coordinaci6n con otros organismos bilaterales o multilaterales.
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7. Dada [a importancia de informar y sensibilizar a la opini6n pOblica sobre las
necesidades de los palses en desarrollo, y los esfuerzos realizados por la
UNESCO y el programa de ayuda espaftol para satisfacer esas
necesidades, la UNESCO indicarM en todo el material, actos, documentos y
otros artlculos relacionados con el diselio y la ejecuci6n de los programas y
proyectos el papel desarrollado en ellos por Espafla.

8. Tan pronto como Esparia comunique a la UNESCO la aprobaci6n de un
proyecto o programa, la UNESCO firmarb un acuerdo con el Estado o
Estados beneficiarios que revestirA [a forma de un Plan de Operaciones u
otro documento similar. En ese momento los fondos correspondientes al
proyecto se retirardn del Fondo General mencionado en el apartado 3 del
articulo I del presente Acuerdo para quo puedan iniciarse las actividades del
proyecto.

Artlculo IV

1. La contribuci6n de Espafla mencionada en el apartado 2 del Articulo I se
pondrA a disposici6n de la UNESCO en euros y se depositard con arreglo a
las condiciones establecidas en el apartado 3 del articulo I. Sin embargo,
como las cuentas de Ia UNESCO esthn denominadas en d6lares
estadounidenses, todas las obligaciones financieras y todos los gastos
realizados por la UNESCO en virtud del presente Acuerdo se calculardn en
d6lares estadounidenses.

2. Dentro de los limites de la contribuci6n anual de Espafla, que se ingresarA
en el Fondo General del Fondo Fiduciario UNESCO/Espafla de
Cooperaci6n para el Desarrollo como dispone el apartado 3 del articulo I, la
UNESCO establecerA cuentas individuales de proyecto para cada actividad,
programa o proyecto que deba ejecutarse en virtud del presente Acuerdo.

3- La UNESCO administrarA estos fondos en fideicomiso de conformidad con
su Reglamento Financiero y cualesquiera otras disposiciones aplicables. La
UNESCO invertird todo superdvit temporal en dep6sitos a corto plazo que
devenguen interns. Los intereses asi obtenidos se ingresar~n en el Fondo
General de conformidad con las normas y procedimientos financieros de Ia
UNESCO.

4. Todo saldo positivo existente al tbrmino de cualquier actividad, proyecto o
programa se devolvera al Fondo General.
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5. Adems de los pagos en efectivo mencionados en el apartado I del
presente articulo, o en lugar de dichos pagos, Espafla podrd suministrar
bienes y servicios en forma de contribuciones en especie cuyo coste se
calculard debidamente.

Artlculo V

Para el pago de los gastos t~cnicos y administrativos originados por su trabajo
en los proyectos y programas ejecutados en virtud del presente Acuerdo, la
UNESCO tendr6 derecho a recibir una compensaci6n de Espafla
correspondiente a un porcentaje no superior al 13% de los costes directos del
proyecto, teniendo en cuenta [a disponibilidad de la contribuci6n anual de
Espafia y de conformidad con el Reglamento Financiero de la UNESCO. El
importe de los mencionados gastos t6cnicos y administrativos deber, figurar en
el presupuesto de cada proyecto.

Articulo VI

1. Los acuerdos firmados entre la UNESCO y los Estados beneficiarios en
virtud del presente Acuerdo contendrin disposiciones que permitan a
Espafa y a la UNESCO controlar la marcha de los proyectos, ya sea a
travbs de informes y documentaci6n apropiados, ya sea por medio de
misiones de evaluaci6n, en las cuales Espaila podra participar a petici6n
propia.

2. Los acuerdos a que hace referencia el apartado anterior contendrdn una
disposici6n en la que se establezca que las obligaciones contraldas por
la UNESCO esthn sujetas a:

a. las decisiones de sus 6rganos de gobiemo y las disposiciones de su
Constituci6n y sus reglamentos financiero y presupuestario;

b. el pago por parte de Espafla de las contribuciones necesarias.

3. Los presupuestos de los proyectos aprobados en virtud del presente
Acuerdo podrdn revisarse a petici6n de cualquiera de las Partes en el
Acuerdo. La finalidad de estas revisiones podrA consistir en hacer un
nuevo cdlcuo del coste de los proyectos o en aumentar o reducir las
actividades en caso de que se modifique el coste. Los aumentos del
presupuesto o las modificaciones importantes de las lneas
presupuestarias necesitarin la aprobaci6n formal por parte de Espafha.
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Articulo VII

1. La UNESCO presentard anualmente a Espafla un informe financiero en
el que dart cuenta de la utilizaci6n de los fondos desembolsados para la
ejecucin de los proyectos aprobadas en virtud del presente Acuerdo
durante el ejercicio presupuestarlo anterior, asl como del Fondo General.

2. La UNESCO presentard a Espaha informes anuales sabre los avances
realizados en la ejecuci6n de los proyectos junto con cualquier otra
informaci6n quo Espafla pueda solicitar a que pueda estar justificada par
algin cambia de las circunstancias.

3. Se celebrard una reuni6n anual, en la fecha que acuerden las Partes,
con el fin de realizar una revisi6n general de la ejecuci6n de los
proyectos levados a cabo en virtud del presente Acuerdo y de otras
cuestiones relacionadas con 6ste.

4. Espaha podri enviar uno a mAs representantes para participar, junto
con la UNESCO y los Estados beneficiarios, en cualquier misi6n de
evaluaci6n sabre el terreno, a en las reuniones organizadas par la
UNESCO sabre proyectos aprobados en virtud del presente Acuerdo.

5. Ademrs, y si se considera necesario par parte de Espafis a de la
UNESCO, podr6 encargarse a un organismo independiente la
realizaci6n de una evaluaci6n y fa elaboraci6n del correspondiente
informe.

6. Una vez finalizado cada proyecto, la UNESCO presentarA a Espafla un
informe final sabre la marcha del proyecto y la consecuci6n de sus
objetivos.

Artlculo VIII

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, Esparla, a travds del Ministerio de
Asuntos Exteriores, estar6 representada par el Director General de Relaciones
Culturales y Cientificas de dicho Ministerio, a por uno de sus representantes.
La UNESCO estar6 representada par su Director General a par otra persona
debidamente autorizada.

Articulo IX

En cumplimiento del presente Acuerdo, las Partes podrcn concluir entre si otros
acuerdas que consideren oportunos para reforzar a complementar el presente
Acuerdo.
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Articulo X

1. El presente Acuerdo entrard en vigor, despu6s de su firma, en la fecha
en [a que Espafna informe a la UNESCO del cumpllmiento por parte de
Espafla de los trdmites intemos en materia de tratados internacionales.

2. El Acuerdo tendra una vigencia de cuatro arios y podrA prorrogarse por
periodos de la misma duraci6n con el consentimiento mutuo de las
Partes previa notificaci6n oficial remitida por conducto diplomotico con
una antelaci6n minima de seis meses.

3. El Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes en
cualquier momento, siempre y cuando se notifique oficialmente a la otra
Porte con seis meses de antelaci6n, por escrito y por conducto
diplom~tico.

4. Si cualquiera de las Partes denuncia el Acuerdo de conformidad con el
apartado anterior, las Partes celebrardn consultas inmediatamente con
vistas a determinar los m6todos m~s apropiados para poner fin a las
operaciones Ilevadas a cabo por [a UNESCO en virtud de los acuerdos
concluidos con los Estados beneficiarios. En cualquier caso, Espana
autorizarA a la UNESCO a cumplir todas las obligaciones juridicas
asumidas por 6sta antes de la denuncia del presente Acuerdo en
relaci6n con la prestaci6n de servicios y otras disposiciones
contractuales, equipos, materiales y viajes. Las cantidades no
desembolsadas y el material no utilizado sobrante tras la conclusi6n de
las operaciones finales se devolvera a Espafna.

Firmado en Pads el t/ de 9
ingles, siendo los dos textos igualmentvlidos.

Por el Reino de Espara,

Francisco Villar y Ortiz de Urbina,
Embajador Delegado Permanente
de Espafna ante la Unesco

de 2002, en espatiol e

Por [a Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, ]a Ciencla y
la Cultura,

Ko(chiro Matsuura
Director General
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION CONCERNING THE UNESCO/SPAIN
TRUST FUND FOR DEVELOPMENT COOPERATION

The Kingdom of Spain (hereinafter referred to as "Spain")

and

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (hereinafter re-
ferred to as "UNESCO")

Considering that UNESCO contributes to peace and security by promoting collabora-
tion among the nations through education, science and culture in order to further universal
respect for justice, for the rule of law, and for the human rights and fundamental freedoms
which are affirmed for the peoples of the world, without distinction of race, sex, language
or religion, by the Charter of the United Nations,

Considering that Spain is mindful of the role played by UNESCO in these fields in re-
lation to the developing countries,

Considering that Spain wishes to strengthen its cooperation with UNESCO by placing
at its disposal funds for the execution of programmes and projects approved by mutual
agreement,

Considering that the Director-General of UNESCO welcomes this strengthening of the
cooperation with Spain, which will contribute to the attainment of UNESCO's objectives
by promoting in other Member States and Associate Members the advancement of educa-
tion, science, culture and communication as set forth in Article I of the Constitution of
UNESCO,

Considering that the Director-General of UNESCO is authorized, in conformity with
the Financial Regulations, to administer funds provided by Member States to finance, at
their request, activities that are consistent with the purposes and principles of UNESCO,

Have agreed as follows:

Article I

1. In conformity with the provisions of this Agreement and within its budgetary
means, Spain shall make available to UNESCO funds for the creation and implementation
of the UNESCO/Spain Trust Fund for Development Cooperation. The purpose of the Fund
is to enable UNESCO to provide assistance to other Member States and Associate Mem-
bers, and especially to countries and regions in which Spanish is the official language or
which have close historical and cultural ties with Spain, (hereinafter referred to as 'benefi-
ciary 5tates") for the execution of programmes and projects selected by UNESCO and the
Government of Spain.
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2. Spain shall contribute, in accordance with its budgetary means and with the provi-
sions of the General Budgetary Law and other regulations in force, to the funding of
projects agreed by the parties in pursuance and application of this Agreement.

3. Once a year, Spain will inform UNESCO of the amount to be made available to the
Trust Fund. Funds will then be transferred from the Government of Spain to UNESCO, and
deposited in the General Fund of the UNESCO/Spain Trust Fund for Development Coop-
eration. (514-SPA-90).

Article H

1. The assistance that UNESCO may provide to the beneficiary States under the funds
contributed by Spain under this Agreement may comprise:

(a) the services of experts and consultants selected by UNESCO in consultation
with Spain;

(b) seminars, training programmes, expert working groups and associated activi-
ties:

(c) fellowships and grants to enable candidates proposed by the beneficiary States,
and accepted by UNESCO in agreement with Spain, to take part in the activities mentioned
in paragraph 1 (b) above:

(d) the provision of material, equipment and publications.

2. For the various forms of assistance listed in paragraph 1 above, UNESCO shall give
due consideration to the use of Spanish human and material resources whenever possible,
provided that they are competitive in terms of cost and quality.

3. The assistance referred to in paragraph 1 above shall be provided in conformity
with the statutory and regulatory texts of UNESCO and with the relevant resolutions and
decisions of its competent bodies.

Article III

1. The parties recognize the need for close cooperation in order to attain the objectives
of this Agreement. For this purpose, regular consultations and exchange of information
shall be held on projects that are under consideration by either of the parties, and are eligi-
ble for funding.

2. UNESCO shall have the principal responsibility for submitting projects for consid-
eration under this Agreement. Spain may also take the initiative to propose projects.

3. UNESCO shall submit to Spain the projects proposed for funding, with all neces-
sary supporting documentation, including budgets. Joint meetings may be held to examine
such projects. For its part, Spain shall inform UNESCO as promptly as possible of the
projects that it intends to approve.

4. UNESCO and Spain may agree to send joint missions related to preparation or im-
plementation of projects whenever necessary; any such agreement shall specify the terms
of reference of the missions and include the corresponding financial estimates.
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5. UNESCO shall subsequently undertake more detailed negotiations with the bene-
ficiary State or, in the case of an inter-regional programme, beneficiary States, and shall
prepare concrete project proposals which, together with the corresponding budget esti-
mates, shall be conveyed to Spain for comment and eventual approval.

6. The planning of projects of inter-regional geographical scope may include, at the
initiative of either of the signatories of the present Agreement, coordination with other bi-
lateral or multilateral agencies.

7. In view of the importance of informing and sensitizing public opinion about the
needs of the developing countries, and the efforts made by UNESCO and the Spanish aid
programme to meet those needs, UNESCO shall draw attention in all the materials, events,
documents and other items associated with the design and execution of the programmes and
projects to the part played in them by Spain.

8. As soon as Spain has communicated to UNESCO its approval of a project or pro-
gramme, UNESCO shall sign an agreement with the recipient State(s) in the form of a Plan
of Operations or other similar document. The corresponding funds for the project shall then
be drawn from the General Fund mentioned above in Article I, paragraph 3 to allow project
activities to commence.

Article IV

1. The contribution of Spain referred to in paragraph 2 of Article I shall be made avail-
able to UNESCO in euros and shall be deposited under the conditions stipulated in para-
graph 3 of Article I. Since, however, UNESCO's accounts are kept in US dollars, all
financial obligations and costs incurred by UNESCO under this Agreement shall be calcu-
lated in US dollars.

2. Within the limits of the annual contribution of Spain, to be credited to the General
Fund of the UNESCO/Spain Trust Fund for Development Cooperation as stipulated in
paragraph 3 of Article I, UNESCO shall establish individual project accounts for each ac-
tivity, programme or project to be implemented under this Agreement.

3. UNESCO shall administer these funds-in-trust in conformity with its Financial
Regulations and any other applicable provisions. UNESCO shall place any temporary sur-
plus funds in short-term interest bearing deposits. The interest thereby earned shall be cred-
ited to the General Fund in conformity with the financial rules and procedures of UNESCO.

4. Any credit balance remaining upon completion of an activity, project or programme
shall be returned to the General Fund.

5. In addition to the cash payments referred to in paragraph 1 of this article or in lieu
of such payments, Spain may provide goods and services in the form of duly costed contri-
butions in kind.

Article V

To meet its technical and administrative costs in servicing the projects and pro-
grammes implemented under this Agreement, UNESCO shall be entitled to compensation
by Spain corresponding to a percentage no greater than 13% of the direct costs of the
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project, taking into account the availability of the annual contribution of Spain, and in ac-
cordance with the Financial Regulations of UNESCO. The amount of such technical and
administrative costs shall be included in the budget for each project.

Article VI

1. The agreements signed between UNESCO and the recipient States under this
Agreement shall include provisions enabling UNESCO and Spain to monitor the progress
of the projects, either through appropriate reports and documents, or through evaluation
missions, in which Spain may participate at its own request.

2. The agreements referred to in the previous paragraph shall include a provision stip-
ulating that the obligations entered into by UNESCO are subject to:

(a) the decisions of its Governing Bodies and the provisions of its Constitution and
financial and budgetary regulations;

(b) the payment by Spain of the necessary contributions.

3. The budgets for the projects approved under this Agreement may be reviewed at the
request of either of the parties to the Agreement. The purpose of such reviews may be to
recast the projects or to increase or reduce the activities in the event of a change in cost.
Any increase in the budget, or major modifications in the budget lines, shall require the for-
mal approval of Spain.

Article VII

1. UNESCO shall submit annually to Spain a financial report accounting for the use
of the funds disbursed for the execution of projects approved under this Agreement during
the preceding budgetary period, as well as for the General Fund.

2. UNESCO shall submit to Spain annual reports on the progress made in executing
the projects, together with any other information that Spain may request, or that a develop-
ment in the situation may warrant-

3. An annual meeting shall be held, at a date to be agreed upon by the parties, for the
purpose of undertaking a general review of the execution of projects implemented under
this Agreement, and of other issues pertaining to the Agreement.

4. Spain may send one or more representatives to take part, jointly with UNESCO and
the recipient States, in any field evaluation mission, or in the meetings organized by
UNESCO on projects approved under this Agreement.

5. In addition, and if deemed necessary by UNESCO or Spain, an independent body
may be commissioned to carry out an evaluation and prepare the corresponding report.

6. Upon completion of every project, UNESCO shall submit to Spain a final report on
the progress of the project and the attainment of its objectives-
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Article VIII

For the application of this Agreement, Spain, through the Ministry for Foreign Affairs,
shall be represented by the Director General for Cultural and Scientific Relations of the said
Ministry, or by one of his representatives. UNESCO shall be represented by its Director-
General or any other duly authorized person.

Article IX

In pursuance of this Agreement, the parties may conclude with each other any other
agreement deemed feasible to reinforce, or complement, this Agreement.

Article X

1. This Agreement shall enter into force, following its signature, on the date on which
Spain informs UNESCO of the completion by Spain of the internal procedures relating to
international treaties.

2. The Agreement shall remain in force for four years and may be extended for further
periods of the some duration by mutual consent of the parties, following at least six months'
official notice communicated through diplomatic channels.

3. The Agreement may be terminated at any time by either of the parties, provided the
other party is given six months' official notice thereof in writing and through diplomatic
channels.

4. If either of the parties terminates the Agreement in conformity with the preceding
paragraph, the parties shall immediately hold consultations with a view to determining the
most appropriate means of bringing to an end the operations undertaken by UNESCO under
the agreements concluded with the recipient States. In any event, Spain shall authorize
UNESCO to fulfil all its legal obligations entered into prior to the termination of this
Agreement in respect of the provision of services and other contractual provisions, equip-
ment, material and travel. Any undisbursed sum or unused material remaining after com-
pletion of the final operations shall be returned to Spain.

Done at UNESCO Headquarters in Paris, on September 11, 2002 in two copies in the
Spanish and the English languages, each having equal value.

For the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization:

KOICHIRO MATSUURA
Director General

For the Kingdom of Spain:

FRANCISCO VILLAR Y ORTIZ DE URBINA

Ambassador, Permanent Delegate of Spain to UNESCO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION)

ACCORD-CADRE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE RELATIF AU FONDS FIDUCIAIRE
UNESCO/ESPAGNE DE COOPtRATION POUR LE DEVELOPPEMENT

Le Royaume d'Espagne et l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la scien-
ce et la culture (ci-apr~s d~nomm~e "UNESCO"),

Consid6rant que INESCO contribue au maintien de la paix et de la s~curit6 dans le
monde en resserrant, par I'ducation, la science, la culture et la communication, ]a collabo-
ration entre nations, afin d'assurer le respect universel de la justice, de la loi, des droits de
rhomme et des libert~s fondamentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de lan-
gue ou de religion, que la Charte des Nations Unies reconnait A tous les peuples,

Considrant que lEspagne est consciente du r6le jou6 par I'UNESCO dans ces domai-
nes en ce qui concerne les pays en d~veloppement,

Consid6rant que lEspagne souhaite renforcer sa cooperation avec I'UNESCO en met-
tant A sa disposition des fonds pour l'ex~cution de programmes et de projets choisis d'un
commun accord,

Consid6rant que le Directeur g~n~ral de 'UNESCO accueille tr~s favorablement ce
renforcement de la coop&ration avec l'Espagne, qui contribuera A la r6alisation des objectifs
de INESCO en favorisant dans d'autres Ittats Membres et Membres Associ~s l'avance-
ment de l'6ducation, de la science, de la culture et de la communication, conform6ment A
l'article I de l'Acte constitutifde 'UNESCO,

Consid6rant que, conform6ment au R~glement financier de l'UNESCO, le Directeur
g6n~ral est habilit6 A administrer les fonds mis A disposition par les lttats Membres en vue
de financer A leur demande des activit6s conformes aux objectifs et aux principes de
I'UNESCO,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et dans les limites de ses res-
sources budg~taires, lEspagne mettra A disposition de I'UNESCO des fonds pour la crea-
tion et la mise en oeuvre du Fonds fiduciaire UNESCO/Espagne de coop6ration pour le
d6veloppement. Ce Fonds a pour but de permettre A I'UNESCO de venir en aide aux autres
lttats Membres et Membres Associ6s et, en particulier, aux pays et r6gions dans lesquels
l'espagnol est la langue officielle ou qui ont avec l'Espagne des liens historiques et culturels
6troits (ci-apr&s d6nomm6s "Etats b6n6ficiaires") pour l'ex6cution de programmes et de
projets retenus par lUNESCO et le Gouvernement de lEspagne.

2. L'Espagne contribuera, en fonction de ses ressources budg6taires et conform6ment
aux dispositions de la loi sur le budget g6n6ral et des autres r6glementations en vigueur, au
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financement des projets retenus d'un commun accord par les Parties, conform~ment au pr&-
sent Accord et en application de celui-ci.

3. Une fois I'an, l'Espagne informera I'UNESCO du montant A mettre A disposition du
Fonds fiduciaire. Les fonds seront ensuite transforms du Gouvernement de l'Espagne 4
l'UNESCO et verses au Fonds g~n&ral du Fonds fiduciaire UNESCO/Espagne de coopera-
tion pour le d~veloppement. (514-SPA-90).

Article II

1. L'aide que IUNESCO peut apporter aux tats b~n~ficiaires au moyen des fonds ap-
port~s par l'Espagne au titre du present Accord concerne notamment:

a) les services d'experts et de consultants choisis par l'UNESCO en concertation
avec l'Espagne;

b) les s~minaires, programmes de formation, groupes de travail d'experts et acti-
vit~s connexes;

c) les bourses et subventions destinies A permettre aux candidats proposes par les
lbtats bn6ficiaires et accept~s par l'UNESCO en accord avec l'Espagne de participer aux
activit~s vis&es au paragraphe 1 b) ci-dessus;

d) la mise A disposition d'6quipement, de materiel et de publications.

2. Pour les diverses formes d'aide &numr~es au paragraphe 1 ci-dessus, I'UNESCO
envisagera d'utiliser dans la mesure du possible des ressources humaines et mat~rielles es-
pagnoles, si celles ci sont concurrentielles sur le plan du coat et la qualit6.

3. L'aide vis~e au paragraphe 1 sera fournie en conformit& avec les textes lgaux et
r~glementaires de I'UNESCO et avec les resolutions et dcisions pertinentes de ses organes
comp~tents.

Article III

1. Les Parties reconnaissent la ncessit6 d'une collaboration 6troite pour la r~alisation
des objectifs du present Accord. A cette fin, des consultations et des 6changes d'informa-
tions seront r~guli~rement organis~s en ce qui concerne les projets envisages par l'une ou
l'autre des Parties et qui entrent en ligne de compte pour le financement.

2. L'UNESCO aura la charge principale de la soumission de projets & examiner au titre
du present Accord. L'Espagne peut 6galement prendre linitiative de proposer des projets.

3. L'UNESCO soumettra les projets A financer A l'Espagne, accompagn~s de toute la
documentation justificative n~cessaire, notamment les budgets. Des reunions conjointes
pourront etre organis~es pour examiner ces projets. L'Espagne informera quant A elle
IUNESCO le plus rapidement possible des projets qu'elle compte approuver.

4. L'UNESCO et l'Espagne peuvent convenir d'envoyer, si necessaire, des missions
conjointes dans le cadre de l'laboration ou de la mise en oeuvre des projets; tout accord de
ce type pr~cisera le mandat des missions et comprendra les estimations financi~res corres-
pondantes.
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5. LUNESCO mnera par la suite des n~gociations plus d~taillkes avec l'Etat b~n~fi-
ciaire ou, dans le cas d'un programme interr~gional, avec les tats b~n~ficiaires, et 6tablira
des propositions de projets concretes qui, accompagn~es des estimations budg~taires cor-
respondantes, seront transmises A l'Espagne pour remarques et approbation 6ventuelles.

6. La planification des projets qui concernent plusieurs regions peut, A l'initiative de
l'un ou l'autre des signataires du present Accord, inclure une coordination avec d'autres or-
ganismes bi- ou multilat~raux.

7. Compte tenu de l'importance de l'information et de la sensibilisation de l'opinion
publique au sujet des besoins des pays en d~veloppement et des efforts d~ploy~s par
IUNESCO et le programme d'aide espagnol pour r~pondre A ces besoins, IUNESCO atti-

rera I'attention, dans tous les documents et autres aspects associ6s A ]a conception et i l'ex6-
cution des programmes et des projets sur le r6le jou6 dans ceux-ci par l'Espagne.

8. D~s que l'Espagne a fait part d IJUNESCO de son approbation d'un projet ou d'un
programme, I'UNESCO conclut un accord avec l'Itat ou les Etats b~n~ficiaires sous la for-
me d'un Plan des operations ou d'un autre document similaire. Les fonds correspondants
pour le projet seront ensuite pr~lev~s sur le Fonds g~n&ral vis6 A ]'article I, paragraphe 3 ci-
dessus afin de permettre aux activit~s du projet de d~buter.

Article IV

1. La contribution de lEspagne visre au paragraphe 2 de l'article I sera mise A ]a dis-
position de IUNESCO en euros et sera d~pos~e aux conditions prcis~es au paragraphe 3
de larticle I. Toutefois, ]a comptabilit& de I'NESCO 6tant tenue en dollars des Etats-Unis,
toutes les obligations financi~res et tous les frais engages par I'UNESCO au titre du present
Accord seront calculus en dollars des ttats-Unis.

2. L'UNESCO 6tablira, dans les limites de la contribution annuelle de rEspagne A ver-
ser au Fonds g~n~ral du Fonds fiduciaire UNESCO/Espagne de cooperation pour le dave-
loppement comme pr~cis6 au paragraphe 3 de l'article I, des projets distincts pour chaque
activit6, programme ou projet A mettre en oeuvre au titre du present Accord.

3. L'UNESCO administrera ces fonds de d~p6t conform6ment A son R glement finan-
cier et aux autres dispositions en vigueur. L'UNESCO placera tous les fonds exc~dentaires
temporaires en d~p6ts A court terme productifs d'int6r~ts. Les int~rts ainsi acquis seront
verses au Fonds g~n&ral conform~ment aux r~gles et procedures financibres de IUNESCO.

4. Tout solde cr~diteur restant A lissue d'une activit6, d'un projet ou d'un programme
sera revers6 au Fonds g~n~ral.

5. Outre les paiements en espces visas au paragraphe 1 du present article ou en lieu
et place de ceux-ci, lEspagne peut mettre A disposition des biens et des services sous la for-
me de contributions en nature dfment chiffr~es.

Article V

Afin de couvrir ses frais techniques et administratifs lies A l'ex~cution des projets et des
programmes mis en oeuvre au titre du present Accord, I'UNESCO aura droit A une indem-
nisation par l'Espagne dont le montant ne pourra 6tre sup~rieur A 13 pour cent des cofits di-
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rects du projet, sous reserve de la disponibilit6 de la contribution annuelle de l'Espagne et
conform~ment au R~glement financier de I'UNESCO. Le montant de ces frais techniques
et administratifs sera inclus dans le budget de chaque projet.

Article VI

1. Les accords conclus entre I'UNESCO et les Etats b~n~ficiaires au titre du present
Accord comprendront des dispositions permettant A l'UNESCO et A l'Espagne de suivre
l'avancement des projets, soit au moyen de rapports et de documents idoines, soit au moyen
de missions d'6valuation, auxquelles l'Espagne peut participer A sa demande.

2. Les accords visas au paragraphe precedent comportent une clause qui precise que
les obligations contract~es par IUNESCO sont subordonn~es:

a) aux decisions de ses organes directeurs et aux dispositions de son Acte consti-
tutif et de ses r~glements financier et budg~taire;

b) au paiement par rEspagne des contributions requises.

3. Les budgets pour les projets approuv~s au titre du present Accord peuvent &re exa-
mines A la demande de l'une ou I'autre des Parties A l'Accord. Ces examens peuvent avoir
pour but de recalculer le cofit des projets ou d'accroitre ou r6duire les activit~s en cas de
changement de cofit. Toute augmentation du budget ou toute modification majeure de ses
postes n~cessitera l'approbation formelle de l'Espagne.

Article VII

1. L'UNESCO soumettra chaque annie A I'Espagne un rapport financierjustifiant luti-
lisation des fonds d~caiss~s pour l'ex~cution des projets approuv~s au titre du present Ac-
cord au cours de l'exercice budg~taire precedent, ainsi que pour le Fonds g~n~ral.

2. L'UNESCO soumettra A l'Espagne des rapports annuels sur les progr~s accomplis
dans l'ex~cution des projets ainsi que toute autre information que l'Espagne pourrait deman-
der ou qui serait justifi~e par un changement dans la situation.

3. Une runion annuelle sera organis~e A une date A convenir entre les Parties, dans le
but de proc~der A un examen g~nral de l'ex~cution des projets mis en oeuvre au titre du
present Accord ainsi que des autres questions relatives A l'Accord.

4. L'Espagne pourra envoyer un ou plusieurs reprfsentants pour participer, conjointe-
ment avec I'UNESCO et les tats bn~ficiaires, A toute mission d'6valuation sur le terrain
ou aux reunions organis~es par I'UNESCO concernant les projets approuv~s au titre du pr6-
sent Accord.

5. De plus, si I'UNESCO ou l'Espagne lejuge ndcessaire, un organe ind~pendant pour-
ra 8tre charg6 de proc~der A une 6valuation et d'6tablir le rapport appropri6.

6. A l'issue de chaque projet, I'UNESCO soumettra A l'Espagne un rapport final sur
l'6tat d'avancement du projet et sur la r~alisation de ses objectifs.



Volume 2215, 1-39374

Article VIII

Aux fins de l'application du present Accord, l'Espagne, par l'intermdiaire du minist~re
des Affaires 6trang~res, sera repr~sent~e par le Directeur g~n~ral aux relations culturelles
et scientifiques dudit minist~re, ou par un de ses repr~sentants. L'UNESCO sera repr~sent~e
par son Directeur g~n~ral ou par toute autre personne dhment habilit~e.

Article IX

En vertu du present Accord, les Parties pourront conclure ensemble tout autre accord
jug6 realisable en vue de renforcer ou de completer le present Accord.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur apr~s sa signature, A la date A laquelle lEspa-
gne informera IUNESCO de raccomplissement par l'Espagne des formalit~s internes rela-
tives aux trait~s internationaux.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant quatre ans et peut 8tre prorog6 par
p~riodes de m~me duroe d'un commun accord entre les Parties moyennant pr~avis officiel
de six mois au moins communiqu6 par la voie diplomatique.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 A tout moment par lune ou l'autre Partie
moyennant pr~avis officiel de six mois donn6 par &crit par la voie diplomatique.

4. Si l'une des Parties d~nonce le present Accord conform~ment au paragraphe pr~c6-
dent, les Parties se consulteront imm~diatement en vue de fixer le moyen le plus appropri6
de mettre fin aux operations entreprises par I'UNESCO au titre des accords conclus avec
les ttats b~n~ficiaires. L'Espagne autorisera dans tous les cas de figure I'UNESCO A rem-
plir les obligations lgales qu'elle a contract~es avant la d~nonciation du present Accord,
s'agissant de la fourniture de services et autres fournitures, materiel, 6quipement et d~pla-
cement pr~vus par contrat. Toute somme d~caiss~e ou tout 6quipement non utilis& restant
A lissue des operations finales devra &re restitu& A lEspagne.

Fait A Paris au si&ge de l'UNESCO, le 11 septembre 2002 en deux exemplaires en lan-
gues espagnole et anglaise, les deux exemplaires faisant &galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture

KOICHIRO MATSUURA
Directeur g6n6ral

Pour le Royaume d'Espagne:

FRANCISCO VILLAR Y ORTIZ DE URBINA
Ambassadeur, D616gu& permanent de l'Espagne aupr~s de I'UNESCO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MULTILATERAL AGREEMENT ON THE LIBERALIZATION OF
INTERNATIONAL AIR TRANSPORTATION

The Parties to this Agreement (hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance trade,
benefit consumers, and promote economic growth;

Recognizing the contribution made by the Asia-Pacific Economic Cooperation forum
in facilitating discussions on the liberalization of air services;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a va-
riety of service options and wishing to encourage individual airlines to develop and imple-
ment innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Noting the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chica-
go on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. "Agreement" means this Agreement, its Annex and Appendix, and any amend-
ments thereto;

2. "Air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,
cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

3. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

a. amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by all Parties to this Agreement; and

b. any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Conven-
tion, insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for all Parties to
this Agreement;

4. "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement;
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5. "Full cost" means the cost of providing service, including a reasonable amount for
administrative overhead;

6. "International air transportation" means air transportation that passes through the
airspace over the territory of more than one State or APEC member economy as identified
in the Appendix to the Annex;

7. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers, baggage and!
or cargo (excluding mail) in air transportation, including surface transportation in connec-
tion with international air transportation, if applicable, charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

8. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

9. "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, authority, ad-
ministration, protection, or trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto;
and

10."User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related services and
facilities.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Parties the following rights for the conduct of inter-
national air transportation by the airlines of the other Parties:

a. the right to fly across its territory without landing;

b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c. the right, in accordance with the terms of their designations, to perform sched-
uled and charter international air transportation between points on the following route:

i. from points behind the territory of the Party designating the airline via the
territory of that Party and intermediate points to any point or points in the territory of the
Party granting the right and beyond;

ii. for all-cargo service or services, between the territory of the Party granting
the right and any point or points; and

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Each designated airline may on any or all flights and at its option:

a. operate flights in either or both directions;

b. combine different flight numbers within one aircraft operation;

c. serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the
Parties on the routes in any combination and in any order;

d. omit stops at any point or points;

e. transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on
the routes;
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f. serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft
or flight number and hold out and advertise such services to the public as through services;

g. make stopovers at any points whether within or outside the territory of any
Party;

h. carry transit traffic through any other Party's territory; and

i. combine traffic on the same aircraft regardless of where such traffic originates;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply subject to the requirement
that, with the exception of all-cargo services, the service serves a point in the territory of
the Party designating the airline.

4. On any segment or segments of the routes above, any designated airline may per-
form international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that, with the exception of all-cargo
services, in the outbound direction, the transportation beyond such point is a continuation
of the transportation from the territory of the Party that has designated the airline and, in
the inbound direction, the transportation to the territory of the Party that has designated the
airline is a continuation of the transportation from beyond such point.

5. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the airline or airlines of
one Party the right to take on board, in the territory of another Party, passengers, baggage,
cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory of
that other Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designations. Such designations shall be transmitted to the concerned Parties in writ-
ing through diplomatic or other appropriate channels and to the Depositary.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions,
each Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum procedur-
al delay, provided that:

a. effective control of that airline is vested in the designating Party, its nationals,
or both;

b. the airline is incorporated in and has its principal place of business in the terri-
tory of the Party designating the airline;

c. the airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, regula-
tions, and rules normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

d. the Party designating the airline is in compliance with the provisions set forth
in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).
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3. Notwithstanding paragraph 2, a Party need not grant authorizations and permis-
sions to an airline designated by another Party if the Party receiving the designation deter-
mines that substantial ownership is vested in its nationals.

4. Parties granting operating authorizations in accordance with paragraph 2 of this Ar-
ticle shall notify such action to the Depositary.

5. Nothing in this Agreement shall be deemed to affect a Party's laws and regulations
concerning the ownership and control of airlines that it designates. Acceptance of such des-
ignations by the other Parties shall be subject to paragraphs 2 and 3 of this Article.

Article 4. Revocation ofAuthorization

1. Each Party may withhold, revoke, suspend, limit or impose conditions on the oper-
ating authorizations or technical permissions of an airline designated by another Party
where:

a. effective control of that airline is not vested in the designating Party, its nation-
als, or both;

b. the first Party determines that substantial ownership is vested in its nationals;

c. the airline is not incorporated or does not have its principal place of business in
the territory of the party designating the airline;

d. the airline has failed to comply with the laws, regulations, and rules referred to
in Article 5 (Application of Laws) of this Agreement; or

e. the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth
in Article 6 (Safety).

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with sub-
paragraphs 1 (d) or 1(e) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the Party designating the airline.

3. A Party that has exercised its right to withhold, revoke, suspend, limit or impose
conditions on the operating authorizations of an airline or airlines in accordance with para-
graph 1 of this Article shall notify its action to the Depositary.

4. This Article does not limit the rights of any Party to withhold, revoke, suspend,
limit or impose conditions on the operating authorization or technical permission of an
airline or airlines of other Parties in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation
Security).

Article 5. Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
airlines designated by any other Party.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or
cargo on aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, im-
migration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations)
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shall be complied with by, or on behalf of, such passengers, crew or cargo of the airlines of
any other Party.

3. No Party shall give preference to its own or any other airline over a designated air-
line of the other Parties engaged in similar international air transport in the application of
its customs, immigration and quarantine regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of any Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not undergo any ex-
amination except for reasons of aviation security, narcotics control, prevention of illegal
entry or in special circumstances.

Article 6. Safety

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Parties and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and li-
censes for its own nationals granted or validated by another Party.

2. Each Party may request consultations with another Party concerning the safety
standards maintained by that other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, the first
Party finds that the other Party does not effectively maintain and administer safety stan-
dards and requirements in these areas that at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of such findings
and the steps considered necessary to conform with these minimum standards, and the other
Party shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the right to withhold,
revoke, suspend, or limit or impose conditions on the operating authorization or technical
permission of an airline or airlines designated by the other Party in the event the other Party
does not take such appropriate corrective action within a reasonable time.

Article 7. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on September 14, 1963, the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on December 16,
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, done at Montreal on September 23, 1971, and the Protocol for the Suppression of Un-
lawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, done at Montreal
on February 24, 1988.
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2. Each Party shall provide upon request of another Party all necessary assistance to
that other Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air nav-
igation facilities, and to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. Each Party shall, in its relations with the other Parties, act in conformity with the
aviation security standards and appropriate recommended practices established by the In-
ternational Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention; it
shall require that operators of aircraft of its registry, operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in its territory, and the operators of air-
ports in its territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Party shall observe the security provisions required by the other Parties for en-
try into, for departure from, and while within their respective territories and each Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, and their baggage and carry-on items, as well as cargo and
aircraft stores, prior to and during boarding or loading. Each Party shall also give positive
consideration to any request from another Party for special security measures to meet a par-
ticular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation facili-
ties occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that another Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request shall
constitute grounds to withhold, revoke, suspend, limit, or impose conditions on the operat-
ing authorization and technical permissions of an airline or airlines of the other Party.
When required by an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 15
days.

7. Any Party that has exercised its right to withhold, revoke, suspend, or limit or im-
pose conditions on the operating authorization of an airline or airlines in accordance with
paragraph 6 of this Article shall notify such action to the Depositary.

Article 8. Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to:

a. establish offices in the territory of the other Parties for the promotion and sale
of air transportation;

b. engage in the sale of air transportation in the territory of the other Parties direct-
ly and, at the airlines' discretion, through their agents. The airlines shall have the right to
sell such transportation, and any person shall be free to purchase such transportation, in lo-
cal currency or in freely convertible currencies;
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c. convert and remit to the territory of its incorporation, on demand, local reve-
nues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applica-
ble to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial applica-
tion for remittance; and

d. pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territories of the other
Parties in local currency. At their discretion, the airlines of each Party may pay for such
expenses in the territory of the other Parties in freely convertible currencies according to
local currency regulation.

2. The designated airlines of each Party shall have the right:

a. in accordance with the laws, regulations and rules of the other Parties relating
to entry, residence, and employment, to bring in and maintain in the territories of the other
Parties managerial, sales, technical, operational, and other specialist staff required for the
provision of air transportation;

b. to perform their own ground-handling in the territory of the other Parties ("self-
handling") or, at their option, select among competing agents for such services in whole or
in part. The rights shall be subject only to physical constraints resulting from consider-
ations of airport safety. Where such considerations preclude self-handling, ground services
shall be available on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of
services provided; and such services shall be comparable to the kind and quality of services
as if self-handling were possible; and

c. in operating or holding out the authorized services on the agreed routes, to enter
into cooperative marketing arrangements such as blocked-space, code-sharing or leasing
arrangements, with:

i. an airline or airlines of any Party;

ii. an airline or airlines of any State or APEC member economy as identified
in the Appendix to the Annex that is not party to this Agreement; and

iii. a surface transportation provider of any State or APEC member economy
as identified in the Appendix to the Annex;

provided that all participants in such arrangements hold the appropriate authority and
meet the requirements applied to such arrangements.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transportation of the Parties shall be permitted without restriction to employ
in connection with international air transportation any surface transportation for cargo to or
from any points within or outside the territories of the Parties, including transport to and
from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to trans-
port cargo in bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether moving by
surface or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines
may elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and
indirect providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo services may be of-
fered at a single, through price for the air and surface transportation combined, provided
that shippers are not misled as to the facts conceming such transportation.
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Article 9. Customs Duties and Charges

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airline or airlines of any other Party, their regular equipment,
ground equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including
engines), aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and li-
quor, tobacco and other products destined for sale to or use by passengers in limited quan-
tities during flight), and other items intended for or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft engaged in international air transportation shall be ex-
empt, on the basis of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital lev-
ies, customs duties, excise taxes, and similar fees and charges that are (i) imposed by the
national or central authorities, and (ii) not based on the cost of services provided, provided
that such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, du-
ties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of charg-
es based on the cost of the service provided:

a. aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken
on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of airlines of the other Par-
ties engaged in international air transportation, even when these stores are to be used on a
part of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on
board;

b. ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the terri-
tory of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of airlines of the other
Parties used in international air transportation;

c. fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied
in the territory of a Party for use in an aircraft of airlines of the other Parties engaged in
international air transportation, even when these supplies are to be used on a part of the
journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

d. promotional and advertising materials introduced into or supplied in the terri-
tory of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft
of an airline of the other Parties engaged in international air transportation, even when these
stores are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from another Party or Parties, for the loan or transfer in the territory of the other
Party or Parties of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 10. User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Party on the airlines of the other Parties shall be just, reasonable, not unjustly dis-
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criminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such
user charges shall be assessed on the airlines of the other Parties on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline at the time the charges are as-
sessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Parties may reflect, but shall not
exceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appro-
priate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and ser-
vices at the airport or within the airport system. Such charges may include a reasonable
return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made shall
be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authori-
ties or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall en-
courage the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such
information as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges in accordance with the principles of paragraphs 1 and 2 of this Article. Each Party
shall encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable notice
of any proposal for changes in user charges to enable users to express their views before
changes are made.

4. No Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 14, to
be in breach of a provision of this Article, unless (i) it fails to undertake a review of the
charge or practice that is the subject of complaint by another Party within a reasonable
amount of time; or (ii) following such a review it fails to take all steps within its power to
remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Article 11. Fair Competition

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of all
Parties to compete in providing the international air transportation governed by this Agree-
ment.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transportation it offers based upon commercial considerations
in the marketplace. Consistent with this right, no Party shall act to limit the volume of traf-
fic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the designat-
ed airlines of the other Parties, except as may be required for customs, technical,
operational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15
of the Convention.

3. No Party shall impose on another Party's designated airlines a first-refusal require-
ment, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capacity, fre-
quency or traffic.

4. No Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or oper-
ational plans by airlines of the other Parties for approval, except as may be required on a
non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph 2 of this
Article. If a Party requires filings to enforce the uniform conditions as foreseen by para-
graph 2 of this Article or requires filings for informational purposes, it shall minimize the
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administrative burdens of filing requirements and procedures on air transportation interme-
diaries and on designated airlines of the other Parties.

5. Subject to the provisions of this Agreement, no Party may apply its laws, regula-
tions, and rules to restrict the operation or sale of the charter international air transportation
provided for in this Agreement, except that the Parties may require compliance with their
own requirements relating to the protection of charter passenger funds and charter passen-
ger cancellation and refund rights.

6. Pursuant to paragraph 1 of this Article, the airlines of each Party shall be entitled to
market their services on a fair and nondiscriminatory basis through computer reservations
systems (CRSs) used by travel agencies or travel companies in the territories of the Parties.
In addition, CRS vendors of each Party that are not in violation of the CRS rules, if any,
that apply in the territories of the Parties in which they are operating shall be entitled to non-
discriminatory, effective, and unimpaired access to market, maintain, operate and freely
make available their CRSs to travel agencies or travel companies in the territories of the
Parties. In particular, if any airline of any Party chooses to participate in a CRS offered to
travel agents or travel companies in the territory of another Party, that airline shall partici-
pate in CRSs of that other Party operated in the territory of its incorporation as fully as it
does in any CRS in the territory of that other Party, unless it can show that the fees charged
by that CRS for participation in the territory of its incorporation are not commercially rea-
sonable (fees are presumed to be commercially reasonable if the fees charged the airline for
participation in the territory of its incorporation by any other CRS that is used by travel
agents or travel companies equal or exceed those charged by the CRS of the other Party for
such participation). Airlines and CRS vendors of one Party shall not discriminate against
travel agencies or travel companies in that Party's territory because of their use of a CRS of
another Party.

Article 12. Pricing

Prices for international air transportation operated pursuant to this Agreement shall not
be subject to the approval of any Party, nor may they be required to be filed with any Party,
provided that a Party may require that they be filed for informational purposes for so long
as the laws of that Party continue to so require.

Article 13. Consultations

Each Party shall have the right to request consultations with one or more other Parties
relating to the implementation or application of this Agreement. Unless otherwise agreed,
such consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from
the date the other Party or Parties receive, through diplomatic or other appropriate channels,
a written request, including an explanation of the issues to be raised. When the date for
consultations has been agreed, the requesting Party shall also notify all other Parties of the
consultations and the issues to be raised. Any Party may attend, subject to the consent of
the Parties involved in the consultations. Once the consultations have been concluded, all
Parties shall be notified of the results.
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Article 14. Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by a first round of
consultations may be referred by agreement of the Parties involved for decision to some
person or body. If the Parties involved do not so agree, the dispute shall at the request of
one Party be submitted to arbitration with respect to another Party in accordance with the
procedures set forth below. The Party submitting the dispute to arbitration shall notify all
other Parties of the dispute at the same time that it submits its arbitration request.

2. Arbitration shall be by a panel of three arbitrators to be constituted as follows:

a. within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party to the dis-
pute shall name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named,
the Parties to the dispute shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as Pres-
ident of the arbitral panel;

b. if either Party to the dispute fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator
is not appointed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to ap-
point the necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council
is of the same nationality as one of the Parties to the dispute, the most senior Vice President
who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

3. Except as otherwise agreed by the Parties to the dispute, the arbitral panel shall de-
termine the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish
its own procedural rules. The arbitral panel, once formed, may recommend interim mea-
sures pending its final determination. At the direction of the arbitral panel or at the request
of either of the Parties to the dispute, a conference concerning the precise issues to be arbi-
trated and the specific procedures to be followed shall be held on a date determined by the
arbitral panel, in no event later than 15 days after the third arbitrator has been appointed. If
the Parties to the dispute are unable to reach agreement on these issues, the arbitral panel
shall determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be fol-
lowed.

4. Except as otherwise agreed by the Parties to the dispute or as directed by the panel,
the complaining Party shall submit a memorandum within 45 days of the time the third ar-
bitrator is appointed, and the reply of the responding Party shall be due 60 days after the
complaining Party submits its memorandum. The complaining Party may submit a plead-
ing in response to such reply within 30 days after the submission of the responding Party's
reply and the responding Party may submit a pleading in response to the complaining Par-
ty's pleading within 30 days after the submission of such pleading. The arbitral panel shall
hold a hearing at the request of either Party or on its own initiative within 15 days after the
last pleading is due.

5. The arbitral panel shall attempt to render a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date the last pleading is submit-
ted. The decision of the majority of the arbitral panel shall prevail.

6. The Parties to the dispute may submit requests for clarification of the decision with-
in 15 days after it is rendered, and any clarification given shall be issued within 15 days of
such request.
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7. In the case of a dispute involving more than two Parties, multiple Parties may par-
ticipate on either or both sides of a proceeding described in this Article. The procedures set
out in this Article shall be applied with the following exceptions:

a. with respect to paragraph 2(a), the Parties on each side of a dispute shall togeth-
er name one arbitrator;

b. with respect to paragraph 2(b), if the Parties on one side of a dispute fail to
name an arbitrator within the permitted time, the Party or Parties on the other side of the
dispute may utilize the procedures in paragraph 2(b) to secure the appointment of an arbi-
trator; and

c. with respect to paragraphs 3, 4, and 6, each of the Parties on either side of the
dispute has the right to take the action provided to a Party.

8. Any other Party that is directly affected by the dispute has the right to intervene in
the proceedings, under the following conditions:

a. a Party desiring to intervene shall file a declaration to that effect with the arbi-
tral panel no later than 10 days after the third arbitrator has been named;

b. the arbitral panel shall notify the Parties to the dispute of any such declaration,
and the Parties to the dispute shall each have 30 days from the date such notification is sent
to submit to the arbitral panel any objection to an intervention under this paragraph. The
arbitral panel shall decide whether to allow any intervention within 15 days after the date
such objections are due;

c. if the arbitral panel decides to allow an intervention, the intervening Party shall
notify all other Parties to the Agreement of the intervention, and the arbitral panel shall take
the necessary steps to make the documents of the case available to the intervening Party,
who may file pleadings of a type and within a time limit to be set by the arbitral panel, with-
in the timetable set out in paragraph 4 of this Article to the extent practical, and may par-
ticipate in any subsequent proceedings; and

d. the decision of the arbitral panel will be equally binding upon the intervening
Party.

9. All Parties to the dispute, including intervening Parties, shall, to the degree consis-
tent with their law, give full effect to any decision or award of the arbitral panel.

10.The arbitral panel shall transmit copies of its decision or award to the Parties to the
dispute, including any intervening Parties. The arbitral panel shall provide to the Deposi-
tary a copy of the decision or award, provided that appropriate treatment shall be accorded
to confidential business information.

11. The expenses of the arbitral panel, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by all of the Parties to the dispute, including intervening Par-
ties. Any expenses incurred by the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization in connection with the procedures of paragraph 2(b) of this Article
shall be considered to be part of the expenses of the arbitral panel.
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Article 15. Relationship to Other Agreements

Upon entry into force of this Agreement between one Party and any other Party, any
bilateral air transport agreement existing between them at the time of such entry into force
shall be suspended and shall remain suspended for so long as this Agreement shall remain
in force between them.

Article 16. Relationship to Annex

The Annex is an integral part of this Agreement and, unless expressly provided other-
wise, a reference to this Agreement includes a reference to the Annex relating thereto.

Article 17. Amendment

1. Any Party may propose amendments to this Agreement by forwarding a proposed
amendment to the Depositary. Upon receiving such a proposal, the Depositary shall for-
ward the proposal to the other Parties through diplomatic or other appropriate channels.

2. The Agreement may be amended in accordance with the following procedures:

a. if agreed by at least a simple majority of all Parties as of the date of proposal of
the amendment, negotiations shall be held to consider the proposal;

b. unless otherwise agreed, the Party proposing the amendment shall host the ne-
gotiations, which shall begin not more than 90 days after agreement is reached to hold such
negotiations. All Parties shall have a right to participate in the negotiations;

c. if adopted by at least a simple majority of the Parties attending such negotia-
tions, the Depositary shall then prepare and transmit a certified copy of the amendment to
the Parties for their acceptance;

d. any amendment shall enter into force, as between the Parties which have ac-
cepted it, 30 days following the date on which the Depositary has received written notifi-
cation of acceptance from a simple majority of the Parties; and

e. following entry into force of such an amendment, it shall enter into force for
any other Party 30 days following the date the Depositary receives written notification of
acceptance from that Party;

3. In lieu of the procedures set forth in paragraph 2, the Agreement may be amended
in accordance with the following procedures:

a. if all Parties as of the time of proposal of the amendment give written notice
through diplomatic or other appropriate channels to the Party proposing the amendment of
their consent to its adoption, the Party proposing the amendment shall so notify the Depos-
itary, which shall then prepare and transmit a certified copy of such amendment to all of the
Parties for their acceptance; and

b. an amendment so adopted shall enter into force for all Parties 30 days following the
date on which the Depositary has received written notification of acceptance from all of the
Parties.
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Article 18. Withdrawal

A Party may withdraw from this agreement by giving written notice of withdrawal to
the Depositary. The withdrawal shall be effective 12 months after receipt of the notice by
the Depositary, unless the Party withdraws its notice by written communication to the De-
positary prior to the end of the 12-month period.

Article 19. Responsibilities of the Depositary

1. The original of this Agreement shall be deposited with the Government of New
Zealand, which is hereby designated as the Depositary of the Agreement.

2. The Depositary shall transmit certified copies of this Agreement and any amend-
ments or protocols to all signatory and acceding States and all APEC member economies
which have agreed to be bound by this Agreement in accordance with the Annex.

3. The Depositary shall notify all signatory and acceding States and all APEC member
economies which have agreed to be bound by this Agreement in accordance with the Annex
of:

a. expressions of consent to be bound by this Agreement and any amendments in
accordance with Articles 20 and 17, and instruments of APEC member economies indicat-
ing their agreement to be bound by this Agreement in accordance with the Annex or their
acceptance of any amendments in accordance with Article 17;

b. the respective dates on which the Agreement enters into force in accordance
with Article 20, paragraphs 2, 3, and 6, and the respective dates on which the rights and
obligations described in paragraph 2 of the Annex become effective following the deposit
of a written instrument by APEC member economies pursuant to paragraph 1 of the An-
nex;

c. notifications regarding non-application of the Agreement received in accor-
dance with Article 20, paragraph 5;

d. any notification of withdrawal received in accordance with Article 18;

e. the convening of negotiations to consider amendments in accordance with Ar-
ticle 17, paragraph 2(a);

f. the respective dates on which an amendment enters into force in accordance
with Article 17, paragraphs 2(d), 2(e) and 3(b); and

g. notifications received pursuant to Article 4, paragraph 3 and Article 7, para-
graph 7.

4. Following entry into force of this Agreement, the Depositary shall transmit a certi-
fied true copy of this Agreement to the Secretary General of the United Nations for regis-
tration and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations
and to the Secretary General of the International Civil Aviation Organization in accordance
with Article 83 of the Convention. The Depositary shall likewise transmit certified true
copies of any amendments which enter into force.

5. The Depositary shall maintain a centralized register of airline designations and op-
erating authorizations in accordance with Article 3, paragraphs 1 and 4 of this Agreement.
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6. The Depositary shall make available to the Parties copies of any arbitral decision
or award issued under Article 14 of this Agreement.

Article 20. Entry into Force

1. This Agreement shall be open for signature by Brunei Darussalam, Chile, New
Zealand, Singapore, and the United States of America.

2. This Agreement shall enter into force on the date four of the States identified in
paragraph 1 of this Article have signed not subject to ratification, acceptance or approval,
or have deposited with the Depositary an instrument of ratification, acceptance or approval.
The signatories to this Agreement may permit services consistent with the terms of the
Agreement upon signature pending entry into force of the Agreement with respect to all of
the States identified in paragraph 1 of this Article.

3. After this Agreement has entered into force in accordance with paragraph 2 of this
Article, it shall enter into force for a remaining signatory on the date the Depositary re-
ceives the instrument of ratification, acceptance or approval of that signatory.

4. After this Agreement has entered into force in accordance with paragraph 2 of this
Article, any State which is a party to the aviation security conventions listed in Article 7,
paragraph 1 may accede to this Agreement by deposit of an instrument of accession with
the Depositary.

5.This Agreement shall not apply between an acceding State or an APEC member
economy which agrees to be bound by this Agreement in accordance with the Annex and
any Party to this Agreement or APEC member economy which, within 90 days of the date
of the Depositary's notification to the Parties of the deposit of the instrument of accession
or written instrument indicating agreement to be bound, notifies the Depositary in writing
that it shall not apply between that Party or such APEC member economy and such acced-
ing State or APEC member economy. Any signatory that expresses its consent to be bound
after the Agreement has entered into force pursuant to paragraph 2 of this Article, upon ex-
pressing its consent to be bound, may notify the Depositary in writing that the Agreement
shall not apply between that signatory and any State that acceded to the Agreement, or any
APEC member economy that agreed to be bound by the Agreement in accordance with the
Annex, before the Agreement entered into force for that signatory.

6. This Agreement shall enter into force as between the acceding State and all Parties
other than those which, pursuant to paragraph 5 of this Article, have notified the Depositary
of the non-application of the Agreement, on the 30th day after the expiry of the 90-day pe-
riod referred to in paragraph 5 of this Article.

[For the testimonium and signatures, see p. 90 of this volume -- Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 90 du present volume.]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MULTILATERAL
SOBRE LA LIBERALIZACION DEL
TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL

Las Partes en el presente Acuerdo (en adelante denominadas las Partes);

Deseando promover un sistema de aviaci6n intemacional basado en la competencia entre lineas
a6reas en el mercado, con un minimo de interferencia y reglamentaci6n;

Deseando facilitar la expansi6n de oportunidades en el transporte a~reo internacional;

Reconociendo que ]a prestaci6n de servicios adreos internacionales eficientes y competitivos
incrementa el comercio, beneficia a los consumidores y promueve el crecimiento econ6mico;

Reconociendo el aporte efectuado por el foro de Cooperaci6n Econ6mica Asia-Pacifico para
facilitar las negociaciones sobre la liberalizaci6n de los servicios a6reos;

Deseando hacer posible que las lineas afteas ofrezcan a los usuarios y embarcadores una amplia
gama de opciones de servicios y deseando estimular a las lineas a6reas a desarrollar e
implementar precios innovadores y competitivos;

Deseando garantizar el mis alto grado de seguridad en el transporte a6reo internacional y
reafirmando su honda preocupaci6n con respecto a actos o amenazas contra la seguridad de las
aeronaves, los cuales ponen en riesgo la seguridad de personas o de la propiedad, afectan
adversamente las operaciones de transporte a6reo y socavan ia confianza del piblico en la
seguridad de la aviaci6n civil; y

Tomando nota de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional abierta a la firma en Chicago
el 7 de diciembre de 1944;

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I
Definiciones
Para los efectos del presente Acuerdo, a menos que se disponga de otro modo, el t6rnino:

I. "Acuerdo" significa este Acuerdo, su Anexo y Ap6ndice, y cualquier modificaci6n a los
mismos;

2. "Transporte a~reo" significa el transporte ptiblico de pasajeros, equipaje, carga y correo
por medio de aeronaves, sea en forma separada o combinada, por remuneraci6n o arriendo;

3. "Convenci6n" significa la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Intemacional, abierta a la
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firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye:

a) Cualquier modificaci6n que haya entrado en vigor en virtud del Articulo 94 a) de la
Convenci6n y haya sido ratificada por las Partes en el presente Acuerdo, y

b) Cualquier Anexo o modificaci6n del mismo, adoptado en virtud del Articulo 90 de la
Convenci6n, en la medida en que tal Anexo o modificaci6n se encuentre en vigor, en un
momento dado, para todas las Partes en el presente Acuerdo;

4. "Linea a6rea designada" significa una linea adrea designada y autorizada de conformidad
con el Articulo 3 de este Acuerdo;

5. "Costo total" significa el costo de prestar los servicios, e incluye un monto razonable por
concepto de gastos generales administrativos;

6. "Transporte a6reo intemacional" significa el transporte adreo que pasa a trav6s del
espacio a6reo existente sobre el territorio de mi.s de un Estado o una economia miembro del
APEC seftalados en el Apandice del Anexo;

7. "Precio" significa cualquier tarifa o cargo cobrados por las lineas a6reas - incluidos sus
agentes - por el transporte a6reo de pasajeros, equipaje y/o carga (con exclusi6n del correo),
incluido el transporte terrestre en conexi6n con el transporte adreo intemacional, si procediere, y
las condiciones que rigen la disponibilidad de dichas tarifas o cargos;

8. "Escala para fines no comerciales" significa una escala para fines distintos de embarcar o
desembarcar pasajeros, equipaje, carga y/o correo en el transporte a'eo;

9. "Territorio" significa las extensiones territoriales bajo la soberania, jurisdicci6n,
autoridad, administraci6n, protecci6n o administraci6n fiduciaria de una Parte y las aguas
territoriales adyacentes a 6sas; y

10. "Cargos a los usuarios" signifiea los cargos impuestos alas lineas a6reas por la provisi6n
de los servicios o instalaciones aeroportuarias, de navegaci6n adrea o de seguridad de la aviaci6n,
incluidos los servicios e instalaciones afines.

ARTICULO 2
Concesi6n de Derechos

1. Cada Parte concede a las otras Partes los siguientes derechos para ]a prestaci6n de
servicios de transporte a~reo internacional por las lineas a6reas de las otras Partes.

a. el derecho a volar a trav6s de su territorio sin aterrizar;

b. el derecho a hacer escalas en su territorio para fines no comerciales;
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c. el derecho, en conformidad con los trrminos de sus designaciones, a prestar servicios
regulares y de fletamento de transporte a~reo internacional entre puntos de la siguiente ruta:

i. desde puntos anteriores al territorio de la Parte que hubiera designado a la linea a~rea via
el territorio de esa Parte y puntos intermedios a cualquier punto o puntos en el territorio de ia
Parte que hubiera concedido el derecho y ms alli;

ii. para servicio o servicios exclusivamente de carga, entre el territorio de ia Parte que
hubiera concedido el derecho y cualquier punto o puntos; y

d. los demAs derechos que se especifican en este Acuerdo.

2. Cada linea arrea designada podri, en cualquiera o la totalidad de sus vuelos y a su
opci6n:

a. operar vuelos en una o ambas direcciones;

b. combinar diferentes nireros de vuelo en la operaci6n de una sola aeronave;

c. atender puntos anteriores, intermedios y mis alib y puntos en los territorios de las Partes
en las rutas, en cualquier combinaci6n y en cualquier orden;

d. omitir escalas en cualquier punto o puntos;

e. transferir tr-fico de cualquiera de sus aeronaves a cualquiera de sus otras aeronaves en
cualquier punto de las rutas;

f. servir puntos anteriores a cualquier punto en su teritorio, con o sin cambio de aeronave o
ntimero de vuelo, y ofrecer y anunciar dichos servicios al pfiblico como servicios directos;

g. realizar escalas en cualquier punto dentro o fuera del territorio de cualquiera de las Partes;

h. transportar trifico en trinsito a trav~s del territorio de cualquier otra Parte; e

i. combinar trifico en la misma aeronave, independiente de su punto de origen;

sin restricci6n direccional o geogrdfica y sin perder ningdn derecho a transportar trAfico
concedido en virtud de este Acuerdo.

3. Las disposiciones del pirrafo 2 de este Articulo se aplicarin siempre que, con excepci6n
de los servicios exclusivamente de carga, el servicio se preste en un punto del territorio de la
Parte que hubiera designado a ]a linea a~rea.

4. En cualquier segmento o segmentos de las rutas anteriores, cualquier linea a~rea
designada podrA realizar servicios de transporte a~reo intemacional sin ning&in tipo de limitaci6n
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en cuanto al cambio, en cualquier punto de la ruta, del tipo o ntimero de aeronaves operadas,
siempre que, con la excepci6n de los servicios de carga, en trifico de salida, el transporte mis
alld de ese punto sea la continuaci6n del transporte desde el territorio de la Parte que hubiera
designado a la linea area y, en trifico de entrada, el transporte al territorio de la Parte que
hubiera designado a la linea a~rea sea la continuaci6n del transporte realizado mis alli de ese
punto.

5. Nada de to estipulado en este Acuerdo se interpretari como que confiere a la linea o lineas
a6reas de una Parte el derecho de embarcar en el territorio de la otra Parte pasajeros, equipaje,
carga o correo, transportados mediante remuneraci6n y destinados a otro punto del territorio de
esa otra Parte.

ARTICULO 3
Designaci6n y Autorizaci6n

1. Cada Parte tendrA derecho a designar cuantas lineas adreas desee para operar servicios de
transporte aereo intemacional de conformidad con este Acuerdo y a retirar o modificar dichas
designaciones. Tales designaciones se comunicarin, por escrito, a las Partes interesadas, por la
via diplomitica u otros canales adecuados, y al Depositario.

2. A] recibo de dicha designaci6n y de las solicitudes de la linea akrea designada, en la
forma prescrita para las autorizaciones de operaci6n y los permisos t6cnicos, cada Parte
concederi las autorizaciones y permisos que correspondan, con el minimo de demora
administrativa, siempre que:

a. el control efectivo de esa linea area se encuentre en manos de la Parte que ]a hubiera
designado, sus nacionales o ambos;

b. la linea adrea est6 constituida y tenga su lugar principal de negocios en el territorio de la
Parte que la hubiera designado;

c. la linea adrea est6 calificada para cumplir las condiciones prescritas en las leyes,
reglamentos y normas habitualmente aplicadas a la operaci6n de transporte adreo intemacional
por la Parte que deba pronunciarse sobre la solicitud o solicitudes; y

d. ia Parte que designe a la linea area cumpla con las disposiciones del Articulo 6
(Seguridad) y Articulo 7 (Seguridad de la Aviaci6n).

3. No obstante 1o dispuesto en el pirrafo 2, las Panes no estarAn obligadas a conceder
autorizaciones y permisos a las lineas afreas designadas por otra Parte si la Parte que recibe la
designaci6n determina que ]a propiedad sustancial de ]a linea adrea se encuentra en manos de sus
nacionales.

4. Las Partes que concedan autorizaciones de operaci6n en virtud del pirrafo 2 de este
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Articulo deberin notificar dicha acci6n al Depositario.

5. Ninguna de las estipulaciones de este Acuerdo se entenderi que afecta las leyes y
reglamentos de una Parte en lo relativo a la propiedad y control de las lineas afreas que designe.
La aceptaci6n de las designaciones por las otras Partes estarA supeditada a los prrafos 2 y 3 de
este Articulo.

ARTICULO 4
Revocaci6n de Autorizaci6n

1. Las Partes podr~n negar, revocar, suspender, limitar o condicionar la concesi6n de
autorizaciones de operaci6n o permisos t~cnicos de una linea a~rea designada de otra Parte si:

a. el control efectivo de esa linea a6rea no estuviera en manos de la Parte que la haya
designado, sus nacionales o ambos;

b. la primera Parte determinara que la propiedad sustancial de la linea a6rea se encuentra en
manos de sus nacionales;

c. la linea adrea no estuviera constituida o no tuviera su lugar principal de negocios en el
territorio de la Parte que hubiera designado a la linea a6rea;

d. la linea a~rea no hubiere cumplido las leyes, reglamentos y normas mencionados en el
Articulo 5 (Aplicaci6n de las Leyes) de este Acuerdo; o

e. la otra Parte no mantuviera y aplicara las normas estipuladas en el Articulo 6 (Seguridad).

2. Los derechos concedidos en este Articulo deber n ser ejercidos s6lo despu6s de consultar
con la Parte que hubiera designado a la linea a6rea, salvo que la inmediata adopci6n de medidas
sea necesaria para prevenir nuevas infracciones de los incisos I d) o 1 e) de este Articulo.

3. Las Partes que hubieran ejercido su derecho a negar, revocar, suspender, limitar o
condicionar la concesi6n de autorizaciones de operaci6n de una linea afrea o lineas adreas de
confonnidad con el phrrafo I de este Articulo debern dar el aviso respectivo al Depositario.

4. Este Articulo no limita los derechos de cualquiera de las Partes a negar, revocar,
suspender, limitar o condicionar la concesi6n de autorizaciones de operaci6n o permisos t6cnicos
de una linea o lineas a6reas de las dems Partes conforme al Articulo 7 (Seguridad de la
Aviaci6n).

ARTICULO 5
Aplicaci6n de las Leyes
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1. Las lineas a~reas designadas de una Parte deberin cumplir las leyes, reglamentos y
normas de cualquier otra Parte relacionados con la operaci6n y navegaci6n de aeronaves mientras
ingresen, permanezcan o abandonen el territorio de 6sa 61tima.

2. Las aeronaves de las lineas a~reas de una Parte, al ingresar al territorio de la otra Parte o
al salir del mismo o mientras permanezcan en 61, cumplirin por si mismas o en nombre de los
pasajeros, tripulantes y carga, con las leyes y reglamentos relacionados con el ingreso o salida de
su territorio de dichos pasajeros, tripulantes o carga en aeronaves (incluidos los reglamentos
relativos a ingreso, despacho, seguridad de la aviaci6n, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y
cuarentena, o en el caso de correo, los reglamentos postales).

3. Respecto de la aplicaci6n de sus reglamentos aduaneros, de inmigraci6n y cuarentena,
ninguna Parte dari un trato preferente a sus propias o cualquier otra linea airea, en detrimento de
las lineas areas designadas de las dem s Partes que presten servicios similares de transporte
adreo internacional.

4. Los pasajeros, equipaje y carga en trnsito directo a travs del territorio de cualquiera de
las Partes que no abandonen el irea del aeropuerto reservada para dichos fines no serfin
inspeccionados, salvo que ello fuere necesario por razones de seguridad de la aviaci6n, control de
estupefacientes, prevenci6n de ingreso ilegal o circunstancias especiales.

ARTICULO 6
Seguridad

1. Para los fines de operar el transporte adreo estipulado en este Acuerdo, cada Parte
validari los certificados de aeronavegabilidad, certificados de competencia y licencias emitidas o
validadas por las demis Partes y que se encuentren vigentes, siempre que los requisitos para
obtener dichos certificados o licencias sean, al menos, iguales a las normas minimas establecidas
de conformidad con la Convenci6n. Sin embargo, para los vuelos sobre su propio territorio, cada
Parte podri negarse a reconocer la validez de los certificados de competencia y licencias que
cualquier otra Parte hubiera expedido o validado a sus nacionales.

2. Cada Parte podri solicitar una Reuni6n de Consulta con otra de las Partes sobre las
normas de seguridad aplicadas por esa otra Parte en lo relativo a las instalaciones aeroniuticas,
tripulaciones a6reas, aeronaves y a la operaci6n de las lineas a6reas designadas. Si despu~s de
celebrarse tales consultas la primera Parte estima que la otra Parte no mantiene ni aplica
eficazmente normas y exigencias de seguridad en estas dreas que sean por lo menos iguales a las
normas minimas que se puedan establecer en virtud de la Convenci6n, se notificari a la otra Parte
sobre tal decisi6n y las medidas que se consideran necesarias para cumplir con dichas normas
minimas y la otra Parte deberi adoptar las acciones correctivas que procedan. Las Partes se
reservan el derecho de negar, revocar, suspender, limitar o bien condicionar la autorizaci6n de
operaci6n o el permiso t~cnico de una linea o lineas adreas designadas por la otra Pare en caso
de que la otra Parte no adopte las medidas correctivas dentro de un plazo razonable.
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ARTICULO 7
Seguridad de la Aviaci6n

1. Conforme a sus derechos y obligaciones derivados del derecho intemacional, las Partes
ratifican que su mutua obligaci6n de proteger la seguridad de la aviaci6n civil contra actos de
interferencia ilicita constituye parte integrante del presente Acuerdo. Sin limitar la generalidad de
sus derechos y obligaciones derivados del derecho internacional, las Partes en particular actuarin
de confomidad con las disposiciones del Convenio sobre Infracciones y Ciertos Otros Actos
Cometidos a Bordo de Aeronaves, abierto a la firma en Tokio el 14 de septiembre de 1963; el
Convenio para la Represi6n del Apoderamiento Ilicito de Aeronaves, abierto a la firma en La
Haya el 16 de diciembre de 1970; cl Convenio para la Represi6n de Actos Ilicitos contra la
Seguridad de la Aviaci6n Civil, abierto a la firma en Montreal el 23 de septiembre de 1971 y el
Protocolo para la Represi6n de Actos ilicitos de Violencia en los Aeropuertos que Prestan
Servicios a la Aviaci6n Civil Internacional, abierto a la firma en Montreal el 24 de febrero de
1988.

2. Las Partes se prestarin, a requerimiento de una de ellas, toda la ayuda que sea necesaria
para impedir actos de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra la
seguridad de las aeronaves, pasajeros y tripulaci6n y de aeropuertos e instalaciones de
navegaci6n a~rea, y para hacer frente a cualquier otra amenaza contra la seguridad de la aviaci6n
civil.

3. Cada Parte, en sus relaciones con las otras Partes, actuarA de conformidad con las normas
sobre seguridad de la aviaci6n y prActicas recomendadas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Intemacional, denominadas Anexos a la Convenci6n. Estas exigirin que los operadores de
aeronaves de su matricula, o los operadores de aeronaves que tengan su lugar principal de
negocios o residencia permanente en su territorio, y los operadores de aeropuertos situados en su
territorio cumplan las normas sobre seguridad de la aviaci6n aplicables.

4. Cada Parte deberi observar las disposiciones relativas a seguridad exigidas por las otras
Partes para la entrada, salida y permanencia en sus territorios. Cada Parte deberA velar por que,
en su territorio, se adopten las medidas adecuadas para proteger las aeronaves e inspeccionar a
los pasajeros, tripulaci6n, su equipaje y efectos personales, asi como la carga y el suministro de a
bordo de las aeronaves, antes y durante el embarque y desembarque de pasajeros o carga. Cada
Parte dari, ademis, favorable acogida a la solicitud de cualquier otra Parte relativa a la adopci6n
de medidas especiales de seguridad destinadas a afrontar una amenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento ilicito de
aeronaves u otros actos ilicitos contra la seguridad de los pasajeros, tripulaci6n, aeronaves,
aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a~rea, las Partes se asistirin mutuamente, facilitando
las comunicaciones y adoptando otras medidas apropiadas con el objeto de poner trrmino a dicho
incidente o amenaza a la brevedad posible y en forma segura.

6. Cuando una de las Partes tenga motivos justificados para creer que otra Parte no se ajusta
a las disposiciones de seguridad de ]a aviaci6n contenidas en este Articulo, las autoridades
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aeroniuticas de esa Parte podrin solicitar consultas inmediatas con las autoridades aeroniuticas
de la otra Parte. El hecho de no Ilegar a un acuerdo satisfactorio dentro de los 15 dias siguientes
a la fecha de dicha solicitud constituir causal para negar, revocar, suspender, limitar o
condicionar las autorizaciones de operaci6n o permisos t6cnicos de una linea o lineas a6reas de la
otra Parte. En caso de emergencia, las Partes podrin adoptar medidas provisorias antes de expirar
el plazo de 15 dias.

7. Las Partes que hubieran ejercido su derecho a negar, revocar, suspender, limitar o
condicionar las autorizaciones de operaci6n de una linea o lineas a~reas de conformidad con el
pAfrrafo 6 de este Articulo deberan notificar dicha acci6n al Depositario.

ARTICULO 8
Oportunidades Comerciales

1. Las lineas areas de las Partes te finn derecho a:

a. establecer oficinas en el territorio de las demais Partes para promover y vender transporte
adreo;

b. vender transporte areo en el territorio de las dernis Partes directamente y, a criterio de
las lineas a~reas, a trav6s de sus agentes. Las lineas a6reas tendrin derecho a vender dicho
transporte y cualquier persona podrA comprarlo en moneda local o en moneda de libre
convertibilidad;

c. convertir y remesar al territorio de su sede, si asi lo solicita, los ingresos locales que
excedan las sumas desembolsadas localmente. La conversi6n y remesa deberi autorizarse a ia
brevedad, sin ning~in tipo de restricciones o impuestos, al tipo de cambio vigente aplicable a las
transacciones y remesas a la fecha en que el transportador formule la solicitud inicial de remesa;
y

d. pagar los gastos locales, incluida la compra de combustible, en el territorio de las otras
Partes, en moneda local. Si asi Io desearen, las lineas adreas de cada Parte podrin pagar esos
gastos en el territorio de las demis Partes en moneda de libre convertibilidad, conforme a las
normas monetarias locales.

2. Las lineas a&eas designadas de cada Parte tendrin derecho a:

a. de conformidad con las leyes, reglamentos y normas de las otras Partes con respecto a
ingreso, residencia y empleo, ingresar al territorio de las demis Partes, y mantener en 61, personal
ejecutivo, de ventas, t6cnico, operacional y otros especialistas requeridos para la prestaci6n de
servicios de transporte a~reo;

b. realizar su propio servicio en tierra en el territorio de las otras Partes ("self-handling") o,
si lo prefiere, seleccionar a alguno de entre los agentes competidores para que les proporcione
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tales servicios, total o parcialmente. Estos derechos estarin sujetos s6lo a restricciones fisicas
derivadas de consideraciones relativas a la seguridad aeroportuaria. En los casos en que tales
consideraciones impidan los servicios propios en tierra, se ofreceri el servicio, en igualdad de
condiciones, a todas las lineas a6reas; los cobros correspondientes deberin basarse en los costos
de los servicios prestados y tales servicios deberin ser comparables, en clase y calidad, a los
servicios aut6nomos si la prestaci6n de 6stos fuere posible; y

c. al operar u ofrecer los servicios autorizados en las rutas acordadas, celebrar acuerdos de
cooperaci6n comercial, como fletarnento parcial, c6digos compartidos o acuerdos de
arrendamiento, con:

i. una linea o lineas a6reas de cualquiera de las Partes;

ii. una linea o lineas a6reas de cualquier Estado o una economia miembro del APEC
mencionada en el Ap6ndice del Anexo que no sea paste en el presente Acuerdo; y

iii. empresas de transporte terrestre de cualquier Estado o economia miembro del APEC
sefialados en el Ap6ndice al Anexo;

siempre que todos quienes participen en dichos acuerdos cuenten con la autorizaci6n
correspondiente y cumplan los requisitos que se aplican a 6sos.

3. No obstante cualquier otra disposici6n contenida en este Acuerdo, las lineas a6reas y
proveedores indirectos de transporte de carga de las Partes estarin autorizados a emplear, sin
restricci6n alguna y en conexi6n con el transporte a6reo intemacional, transporte terrestre de
carga hacia y desde cualquier punto dentro o fuera del territorio de las Partes, incluido el
transporte desde y hacia los aeropuertos con servicios aduaneros e incluso, si procediere, el
derecho a transportar carga bajo precinto aduanero, conforme a las leyes y reglamentos
pertinentes. La referida carga, sea transportada por aire o por tierra, tendri acceso a los trrnites y
servicios aduaneros en los aeropuertos. Las lineas a6reas podrhn optar por realizar su propio
transporte terrestre o contratar los servicios de otros transportistas terrestres, incluido el
transporte terrestre operado por otras lineas a6reas y proveedores indirectos de transporte de
carga a&ea. Los servicios intermodales de carga podrin ser ofrecidos a un precio finico, directo,
por el transporte a6reo y terrestre combinados, siempre que los embarcadores no sean mal
informados con respecto a dicho transporte.

ARTICULO 9
Derechos Aduaneros y Cargos

1. Al ingresar al territorio de una de las Partes, las aeronaves operadas en el transporte
a~reo intemacional por las lineas a~reas designadas de cualquier otra Parte, como asimismo su
equipo regular, equipo en tierra, combustible, lubricantes, abastecimientos t6cnicos consunibles,
piezas de repuesto (incluidos motores), provisiones de la aeronave (incluidos, entre otros, la
comida, bebidas, licores, tabacos y otros productos para vender o para uso de los pasajeros, en
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cantidades limitadas, durante el vuelo) y otros objetos para uso exclusivo en conexi6n con la
operaci6n o servicio de aeronaves dedicadas al transporte adreo intemacional estarin exentos,
sobre la base de reciprocidad, de todas las restricciones a la importaci6n, impuestos a los bienes y
capital, derechos de aduana, derechos al consurno y derechos y cargos similares i) impuestos por
las autoridades nacionales o centrales y ii) que no se basen en el costo de los servicios prestados,
siempre que dicho equipo y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave.

2. Los siguientes articulos estarin tambiin exentos, sobre la base de reciprocidad, de los
impuestos, gravimenes, derechos, honorarios y cargos mencionados en el pirrafo I de este
Articulo, con excepci6n de los cargos basados en el costo de los servicios prestados:

a) las provisiones de la aeronave introducidas o proporcionadas en el territorio de una de las
Pares y embarcadas, dentro de limites razonables, para ser consumidas a bordo de aeronaves de
las lineas adreas de las otras Partes que se dediquen al transporte a&eo internacional, incluso
cuando dichas provisiones hayan de usarse en un tramo del viaje que se realice sobre el territorio
de la Pate en que hubieran sido embarcadas;

b) el equipo en tierra y las piezas de repuesto (incluidos motores) introducidos en el
territorio de una de las Panes con fines de servicio, mantenimiento o reparaci6n de aeronaves
pertenecientes a lineas adreas de las demis Partes que se usen en el transporte adreo
intemacional;

c) los combustibles, lubricantes y abastecimientos t~cnicos consunibles introducidos o
suministrados en el territorio de una de las Partes, para ser usados en aeronaves de lineas a6reas
de las dems Partes dedicadas al transporte agreo internacional, incluso cuando dichos
suministros bayan de usarse en un tramo del viaje realizado sobre el territorio de la Pane en que
hubieran sido embarcados; y

d) material promocional y publicitario introducido o suministrado en el territorio de una de
las Pages y embarcado, dentro de limites razonables, con el fin de ser usado durante el viaje de
salida de una aeronave de una linea a&ea de las otras Panes dedicadas al transporte a6reo
intemacional, incluso cuando dichas provisiones hayan de usarse en un tramo del viaje realizado
sobre el territorio de ]a Pane en que hubieran sido embarcadas.

3. Podri exigirse que el equipo y suministros mencionados en los pfirrafos I y 2 de este
Articulo permanezcan bajo la supervisi6n o el control de las autoridades competentes.

4. Las exenciones previstas en el presente articulo se concederkm, asimismo, cuando las
lineas a~reas designadas de una Parte hayan contratado con otras lineas adreas que igualmente
gocen de dichas exenciones de otra Parte o Partes un pr6stamo o traspaso en el territorio de la
otra Parte o Panes de los objetos especificados en los p6xrafos I y 2 de este Articulo.

Articulo 10
Cargos a los usuarios



Volume 2215, 1-393 75

I. Los cargos a los usuarios que puedan ser impuestos a las lineas a6reas de las demis Partes
por los organismos o autoridades impositivos competentes de cada Parte deberin serjustos,
razonables, no discriminatorios y equitativamente aplicados a las distintas categorias de usuarios.
En todo caso, los cargos a los usuarios se aplicarin a las lineas a6reas de las demAs Partes en
t~rminos no menos favorables que los t6rminos mis favorables de que goce cualquier otra linea
a6rea a la fecha en que se aplicaren.

2. Los cargos a los usuarios aplicados a las lineas a6reas de las demis Partes podrin reflejar,
aunque no exceder, el costo total para las autoridades u organismos impositivos competentes de
prestar los servicios e instalaciones de aeropuerto, entorno de aeropuerto, navegaci6n a~rea y
seguridad de la aviaci6n, en el aeropuerto o dentro del sistema de aeropuertos. Los cargos podrin
incluir un retorno razonable sobre los activos, una vez deducida la depreciaci6n. Las
instalaciones y servicios gravados por estos cargos deberin ser proporcionados en forma eficiente
y econ6mica.

3. Cada Parte promoveri la celebraci6n de consultas entre los organismos o autoridades
impositivas competentes en su temtorio y las lineas a6reas que utilicen los servicios e
instalaciones y alentari a los organismos o autoridades impositivos competentes y a las lineas
adreas a intercambiar la informaci6n que sea necesaria para permitir un examen minucioso de la
racionalidad de los cargos impuestos, conforme a los principios establecidos en los pArafos I y 2
de este Articulo. Cada Pare alentari a las autoridades impositivas competentes a otorgar a los
usuarios aviso razonable de cualquier propuesta de modificaci6n de los cargos a los usuarios, de
modo de permitirles expresar su opini6n antes de que 6stas se efectfien.

4. En los procedinientos de soluci6n de controversias de conformidad con el Articulo 14,
no se considerari que una Parte haya contravenido alguna disposici6n de este Articulo, a menos
que i) no emprenda en un plazo prudencial el examen del gravamen o de la prictica objeto de la
queja de la otra Parte o que ii) con posterioridad a dicho examen, no adopte todas las medidas
que est6n a su alcance para subsanar cualquier cargo o prctica que sea incompatible con este
Articulo.

Articulo 11
Competencia Leal

I. Cada Parte otorgari una oportunidad justa y equitativa para que las lineas a~reas
designadas de todas las Partes compitan en la prestaci6n de servicios de transporte a~reo
internacional regidos por este Acuerdo.

2. Cada Pare permitiri que las lineas areas designadas determinen la frecuencia y
capacidad del transporte a6reo internacional que ofrezcan, basdndose en consideraciones
comerciales del mercado. Acorde con este derecho, ninguna de las Partes actuari de modo de
limitar cl volumen de trdfico, frecuencia o regularidad del servicio o el tipo o tipos de aeronaves
operadas por las lineas a6reas designadas de las deris Partes, salvo que clio fuere necesario por
razones de indole aduanera, t6cnica, operacional o ambiental, en condiciones uniformes
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compatibles con el Articulo 15 de la Convenci6n.

3. Ninguna de las Partes impondri a las lineas afreas designadas de la otra Parte un requisito
de opci6n preferente, una relaci6n de distribuci6n del trifico, compensaci6n por no presentar
objeci6n o cualquier otra exigencia con respecto a capacidad, frecuencia o trifico.

4. Ninguna de las Partes exigiri a las lineas areas de las demis Partes que presenten, para
su aprobaci6n, itinerarios, programas de vuelos de fletamento o planes operacionales, salvo los
que se requieran en base no discrirninatoria para hacer cumplir las condiciones uniformes
contempladas en el pArrafo 2 de este Articulo. Si alguna de las Partes exige dicha presentaci6n a
objeto de aplicar las condiciones contempladas en el pirrafo 2 de este Articulo o bien con fines
informativos, deberi minimizar la carga administrativa que entrafIan las exigencias y
procedimientos de presentaci6n de informaci6n para los intermediarios de transporte adreo y las
lineas areas designadas de las demis Partes.

5. Supeditado a las disposiciones de este Acuerdo, ninguna de las Partes podrd aplicar sus
leyes, reglamentos y normas con el objeto de restringir la operaci6n o venta de transporte a6reo
internacional de fletamento contemplado en este Acuerdo, salvo que las Partes pudieran exigir el
cumplimiento de sus propios requisitos con respecto a la protecci6n de los fondos de pasajeros de
vuelos fletados y derechos de cancelaci6n y reembolso de fondos de tales pasajeros.

6. De conformidad con el prrafo 1 de este Articulo, las lineas adreas de cada Parte tendrin
derecho a comercializar sus servicios, en formajusta y no discriminatoria, mediante los sistemas
computarizados de reservas (CRS) empleados por las agencias o compafiias de viaje en el
territorio de las Partes. Ademhs, los proveedores de CRS de cada Parte que no infrinjan las
normas relativas a CRS, si las hubiere, aplicables en el territorio de las Partes en que operen,
tendr derecho a acceder al mercado en t~rminos no discriminatorios, efectivos y sin
restricciones y a mantener, operar y, con entera libertad, poner sus CRS a disposici6n de las
agencias o compaftilas de viaje en el territorio de las Partes. En especial, si cualquier linea afrea
de las Partes opta por participar en un CRS ofrecido a los agentes o compafiias de viaje en el
territorio de otra Parte, esa linea a~rea participari en los CRS de esa otra Parte operados en el
territorio en que se hubiera constituido, en forma tan plena como podria participar en cualquier
CRS en el territorio de esa otra Parte, a menos que pueda demostrar que los derechos aplicados
por ese CRS por participar en el territorio de su constituci6n no son comercialmente razonables
(los derechos se presumen comercialmente razonables si los derechos cobrados por cualquier
otto CRS utilizado por las agencias o compaftias de viaje a la linea area por participar en el
territorio de su constituci6n fueren iguales o superiores a los cobrados por el CRS de la otra Parte
por esa participaci6n). Las lineas adreas y los proveedores de CRS de una de las Partes no
deberAn discriminar en contra de agencias o compaftlias de viaje ubicadas en el territorio de esa
Pare debido al uso que hagan de un CRS de la otra Parte.

ARTICULO 12
Fijaci6n de Precios
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Los precios del transporte a~reo internacional operado conforme a este Acuerdo no estarin
supeditados a ]a aprobaci6n de ninguna de las Partes, y no deberdn ser registrados ante ninguna
Parte, estipuldndose que una Parte podrA exigir su registro para fines informativos, por el tiempo
que las leyes de esa Parte asi lo exijan.

ARTICULO 13
Consultas

Cada Parte tendri derecho a solicitar la celebraci6n de consultas con una o m s Partes
relacionadas con la implementaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo. Salvo otro acuerdo, las
consultas se iniciarin a la brevedad posible, per en una fecha no posterior a 60 dias desde la
fecha en que la otra Parte o Partes hubieran recibido, por la via diplomitica u otros canales
adecuados, una solicitud por escrito que incluya la explicaci6n de los temas a tratar. Una vez
acordada la fecha de consultas, la Parte requirente notificar- a las denis Partes sobre las
consultas y temas a tratar. Cualquiera de las Panes podri asistir, sujeto al consentimiento de las
Panes involucradas en las consultas. Luego del trmino de las consultas, se deberi notificar su
resultado a todas las Partes.

ARTICULO 14
Soluci6n de Controversias

I. Cualquier controversia relacionada con este Acuerdo que no fuere resuelta en una primera
ronda de consultas podr, por acuerdo de las Partes interesadas, ser sometida a la decisi6n de
alguna persona o instituci6n. Si las Partes interesadas no llegaren a acuerdo, la controversia - a
solicitud de una de las Partes - podrA ser sometida a arbitraje con respecto a otra Parte de
conformidad con el procedimiento que se describe a continuaci6n. La Parte que someta la
controversia a arbitraje deberi notificar la controversia a las dems Partes al mismo tiempo que
presente la solicitud de arbitraje.

2. El arbitraje deberi llevarse a efecto ante un tribunal compuesto por tresArbittos, que se
constituiri de la siguiente manera:

a. dentro de 30 dias desde la fecha de recibo de la solicitud de arbitraje, cada Pare en la
controversia deberfi nombrar a un irbitro. Dentro de sesenta (60) dias desde ]a designaci6n de
los dos irbitros, las Partes en la controversia designarin, por acuerdo mutuo, a un tercer irbitro,
que actuari como Presidente del Tribunal Arbitral;

b. si alguna de las Partes no designare a un irbitro o si el tercer drbitro no se nombrare de
acuerdo con el inciso a) de este p -rafo, cualquiera de las Partes podri solicitar al Presidente del
Consejo de ]a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que designe al irbitro o Arbitros
necesarios dentro de 30 dias. Si el Presidente del Consejo tuviere la misma nacionalidad de una
de las Partes, hari el nombramiento el mis antiguo Vicepresidente que no estuviere inhabilitado
por la misma causa.
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3. Salvo que las Partes en conflicto acuerden algo distinto, el tribunal arbitral determinar-
los limites de su jurisdicci6n conforme a este Acuerdo y establecer-i sus propias reglas de
procedimiento. Una vez constituido, el tribunal podri recomendar la adopci6n de medidas
provisionales mientras no se dicte sentencia definitiva. A instancias del tribunal o a solicitud de
cualquiera de las Partes en conflicto, en la fecha que fije el tribunal, la cual en ningtn caso podri
ser posterior a los 15 dias siguientes al nombramiento del tercer Lbitro, se celebrari una reuni6n
para tratar las cuestiones concretas del arbitraje y el procedimiento especifico que se deberi
seguir. Si las partes en conflicto no pudieren Ilegar a acuerdo a este respecto, el tribunal
determinarA cuestiones concretas objeto de arbitraje y el procedimiento a seguir.

4. Salvo que las Partes en conflicto decidan algo distinto o a instancias del tribunal, la Parte
demandante presentarA un memor-ndum dentro de los 45 dias siguientes al nombramiento del
tercer irbitro. La contestaci6n de la Parte demandada deberi evacuarse en un plazo de 60 dias
luego de que ]a parte demandante presente su mernorindum. La Parte demandante podri replicar
dentro de los 30 dias siguientes a la presentaci6n realizada por la Parte demandada y 6sta iltima
podr-A presentar la ddiplica en un plazo de 30 dias a contar de la presentaci6n de la r6plica. El
tribunal deberi celebrar una audiencia a solicitud de cualquiera de las Partes o de oficio dentro de
los 15 dias siguientes a la fecha en que deban presentarse los filtimos escritos.

5. El tribunal procurarA dictar sentencia dentro de los 30 dias siguientes a trmino de la
audiencia o, si 6sta no se Ilevare a efecto, de la fecha en que se haya evacuado el iiltimo escrito.
La sentencia deberi dictarse por voto mayoritario.

6. Las Partes en la controversia podrin requerir aclaraciones de la sentencia dentro de los 15
dias siguientes a su dictaci6n y tales aclaraciones deber-n ser emitidas dentro de los 15 dias
siguientes a la solicitud.

7. En caso de que la controversia involucrare a mis de dos Partes, en el procedirniento
descrito en este Articulo podrin participar varias Partes, en uno o ambos lados. El procedimiento
seflalado en este Articulo se aplicarA con las siguientes excepciones:

a. con respecto al pfrrafo 2a), las Partes de cada lado nombrarin a un Arbitro conjunto;

b. con respecto al pArrafo 2b), si las Partes de un lado no nombraren a un irbitro en el plazo
estipulado, la Parte o Partes del otro lado podrin recurrir al procedimiento seflalado en el pirrafo
2b) con el objeto de obtener el nombramiento de un Arbitro; y

c. con respecto a los pirrafos 3, 4 y 6, cada una de las Partes de cualquier lado en la
controversia tendri derecho a tomar la acci6n aplicada a una Parte.

8. Cualquier otra Parte que se vea directamente afectada por la controversia tendri derecho a
intervenir en el proceso, en las siguientes condiciones:

a. la Parte que desee intervenir deberA presentar la declaraci6n correspondiente al tribunal
arbitral en una fecha no posterior a 10 dias luego del nombramiento del tercer Arbitro;
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b. el tribunal arbitral notificard a las Partes en conflicto cualquier declaraci6n presentada y
6stas tendr-n, cada una, 30 dias desde la fecha de envio de la notificaci6n para someter al tribunal
cualquier objeci6n a la intervenci6n descrita en este p&rafo. El tribunal decidird si permite ]a
intervenci6n dentro de los 15 dias siguientes al vencimiento del plazo para presentar objeciones;
c. si el tribunal arbitral decide permitir la intervenci6n, la Parte interviniente deberi enviar
el aviso respectivo a las dem s Partes en el presente Acuerdo y el tribunal arbitral deberd adoptar
las medidas necesarias para poner los documentos de la causa a disposici6n de la Parte
interviniente, quien podrA presentar escritos, del tipo y dentro del plazo que establezea el tribunal
arbitral, conforme al calendario sefialado en el pinrafo 4 de este Articulo - siempre que fucre
posible - y podri participar en cualquier proceso ulterior; y
d. la decisi6n del tribunal arbitral tambirn serA obligatoria para la Parte interviniente.

9. Todas las Partes en conflicto, incluidas las Partes intervinientes, deberfan -en la medida
que fuere compatible con su legislaci6n - dar pleno efecto a la sentencia o fallo del tribunal
arbitral.

10. El tribunal arbitral remitiri copias de su sentencia o fallo a las Partes en la controversia,
incluidas las Partes intervinientes. El tribunal arbitral proporcionarA al Depositario copia de ia
sentencia o fallo, siempre que se otorgue tratamiento adecuado a la informaci6n comercial
confidencial.

11. Los gastos del tribunal arbitral, incluidos los honorarios y gastos de los irbitros, serin
solventados en partes iguales por todas las Partes en la controversia, incluidas las Partes
intervinientes. Los gastos en que hubiera incurrido el Presidente del Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional en conexi6n con los procedimientos del pArrafo 2b) de este
Articulo se considerarAn parte de los gastos del tribunal arbitral.

ARTICULO 15
Relaci6n con otros Acuerdos

Luego de ]a entrada en vigencia de este Acuerdo entre una y cualquier otra Parte, cualquier
acuerdo bilateral de transporte akreo que exista entre ellos a la fecha de entrada en vigor quedari
suspendido y permaneceri suspendido mientras este Acuerdo contintie vigente entre ellos.

ARTICULO 16
Relaci6n con el Anexo

El Anexo es parte integrante de este Acuerdo y, salvo disposici6n expresa en contrario, cualquier
referencia a este Acuerdo incluye una referencia al Anexo correspondiente.

ARTICULO 17
Modificaciones
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1. Cualquiera de las Partes podri proponer modificaciones al Acuerdo enviando la
respectiva propuesta al Depositario. Al recibo de 6sa, el Depositario deberi enviar la propuesta a
las demds Partes mediante la via diplomdtica u otros canales adecuados.

2. El Acuerdo podrA ser modificado de conformidad con el siguiente procedimiento:

a. si fuere acordado por al menos la mayoria absoluta de las Partes a la fecha en que se
presente la propuesta, se realizarn negociaciones para analizarla;

b. salvo que se acordare otra cosa, la Parte que proponga las modificaciones deberi ser pais
sede de las negociaciones, las que se iniciarin en una fecha no posterior a los 90 dias siguientes
al acuerdo de realizar negociaciones. Todas las Partes podrin participar en 6stas;

c. si la modificaci6n fuere adoptada, al menos, por la mayoria absoluta de las Partes que
asistan a las negociaciones, el Depositario preparari y remitiri a las Partes, para su aceptaci6n,
copia legalizada de las modificaciones;

d. las modificaciones entran-n en vigor, entre las Partes que las hubieran aceptado, 30 dias
despu~s de la fecha en que el Depositario hubiera recibido notificaci6n por escrito de la
aceptaci6n de 6sas por parte de una mayoria absoluta de las Partes; y

e. luego de que las modificaciones entraren en vigencia, 6stas entrarb en vigor para
cualquier otra Parte 30 dias despuis de la fecha en que el Depositario reciba notificaci6n por
escrito de la aceptaci6n de dicha Parte.

3. En lugar del procedimiento sefialado en el pirrafo 2, el Acuerdo podri ser modificado
conforme al siguiente procedimiento:

a. si, a la fecha de proponerse las modificaciones, todas las Partes dieren aviso por escrito a
la Parte que las propusiere - sea por la via diplomitica o por otros canales adecuados - de que
consienten en su adopci6n, dicha Parte deberi enviar el aviso correspondiente al Depositario,
quien, luego de ello, deberf preparar y remitir, para su aceptaci6n, copia legalizada de dichas
modificaciones a todas las Pares; y

b. las modificaciones adoptadas de esta forma entrarin en vigor para todas las Partes 30 dias
despu~s de la fecha en que el Depositario hubiera recibido un aviso por escrito de aceptaci6n de
todas las Partes.

ARTICULO 18
Denuncia

Las Partes podrin denunciar este Acuerdo dando aviso por escrito de denuncia al Depositario. La
denuncia se harA efectiva 12 meses despu6s de que el Depositario reciba el aviso, a menos que
las Partes retiren su aviso mediante comunicaci6n por escrito enviada al Depositario antes de
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veneer el plazo de 12 meses.

ARTICULO 19
Responsabilidades del Depositario

1. El original de este Acuerdo serA depositado ante el Gobiemo de Nueva Zelandia, a quien
en este acto se designa Depositario del Acuerdo.

2. El Depositario enviari copias legalizadas de este Acuerdo y de cualesquiera
modificaciones o protocolos a todos los Estados signatarios y adherentes y a todas las economias
miembro del APEC que hayan acordado obligarse por este Acuerdo de conformidad con su
Anexo.

3. El Depositario notificarA a todos los Estados signatarios y adherentes y a todas las
economias miembra del APEC que hubieren acordado obligarse por este Acuerdo de
conformidad con el Anexo:

a. las expresiones de voluntad de obligarse por este Acuerdo y cualquier modificaci6n
adoptada conforine a los Articulos 20 y 17, y los instrumentos de las economias miembro del
APEC en que se indique su voluntad de obligarse por este Acuerdo de conformidad con el Anexo
o su aceptaci6n de las modificaciones efectuadas conforme al Articulo 17;

b. las fechas en que el Acuerdo entrare en vigencia de conformidad con el Articulo 20,
pirrafos 2, 3 y 6; y las fechas respectivas en que los derechos y obligaciones descritos en el
prrafo 2 del Anexo entren en vigencia luego de que las economias miembro del APEC depositen
el instrumento respectivo conforme al prrafo I del Anexo;

c. las notificaciones relativas a la no aplicaci6n del Acuerdo recibidas conforme al Articulo
20, pkrrafo 5;

d. cualquier notificaci6n de denuncia recibida conforme al Articulo 18;

e. la convocatoria a negociaciones con el fin de analizar modificaciones conforme al
Articulo 17, phrrafo 2a);

f. las fechas en que las modificaciones entran en vigencia conforme al Articulo 17, prrafos
2d), 2e) y 3b); y

g. las notificaciones recibidas conforme al Articulo 4, p"rafo 3, y Articulo 7, p.rafo 7.

4. Luego de la entrada en vigencia de este Acuerdo, el Depositario enviarA al Secretario
General de las Naciones Unidas una copia legalizada de este Acuerdo para fines de registro y
publicaci6n conforme al Articulo 102 de ]a Carta de las Naciones Unidas y al Secretario General
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, de conformidad con el Articulo 83 de la
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Convenci6n. El Depositario deberi, asimismo, enviar copias legalizadas de cualquier
modificaci6n que entrare en vigor.

5. El Depositario deber-A mantener un registro centralizado de designaciones de lineas afreas
y autorizaciones de operaci6n, conforme al Articulo 3, pirrafos 1 y 4, de este Acuerdo.

6. El Depositario deberi poner a disposici6n de las Partes copia de cualquier sentencia o
fallo arbitral emitido conforme al Articulo 14 de este Acuerdo.

ARTICULO 20
Entrada en vigor

I. El presente Acuerdo estari abierto a la firma de Brunei Darussalam, Chile, Nueva
Zelandia, Singapur y los Estados Unidos de Amrica.

2. El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que cuatro de los Estados
mencionados en el p&r'afo 1 de este Articulo lo hubieran firmado, sin estar sujetos a ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, o en que hayan entregado al Depositario un instntmento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n. Los signatarios de este Acuerdo podrin autorizar servicios compatibles
con los tdrminos del presente Acuerdo una vez que lo hubieran suscrito y mientras no entrare en
vigor en todos los Estados seffalados en el p rrafo 1 de este Articulo.

3. Luego de que este Acuerdo hubiera entrado en vigor conforme al pirrafo 2 de este
Articulo, entrari en vigencia en cualquier signatario restante en la fecha en que el Depositario
reciba el instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n respectivo.

4. Luego de que este Acuerdo hubiera entrado en vigor conforme al pTrrafo 2 de este
Articulo, cualquier Estado que sea Parte en los convenios sobre seguridad de ia aviaci6n
sefialados en el Articulo 7, pArrafo 1, podri adherirse a este Acuerdo entregando al Depositario el
instrumento de adhesi6n respectivo.

5. El presente Acuerdo no se aplicarS entre un Estado adherente o una economia miembro
del APEC que acepte obligarse por este Acuerdo conforme al Anexo y cualquier Parte en este
Acuerdo o economia miembro del APEC que - dentro de los 90 dias siguientes a la fecha en que
el Depositario notifique a las Partes el dep6sito del instnnento de adhesi6n o instrumento que
indique la voluntad de obligarse por el Acuerdo - notifique por escrito al Depositario que el
Acuerdo no se aplicari entre dicha Parte o economia miembro del APEC y el Estado adherente o
la economia miembro del APEC. Cualquier signatario que exprese su voluntad de obligarse por
el Acuerdo luego de que &ste hubiera entrado en vigor conforme al prrafo 2 de este Articulo
podri, al manifestar su consentimiento, notificar por escrito al Depositario que el Acuerdo no se
aplicari entre dicho signatario y cualquier Estado que se adhiriere al Acuerdo o cualquier
economia miembro del APEC que acordare obligarse por el Acuerdo conforme al Anexo, antes
de que el Acuerdo hubiera entrado en vigor para dicho signatario.
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6. El presente Acuerdo entrari en vigor entre el Estado adherente y las Partes -con
excepci6n de aquellas que conforme al p~rrafo 5 de este Articulo hubieran notificado al
Depositario la no aplicaci6n del Acuerdo - 30 dias despu6s de expirar el plazo de 90 dias
sefialado en el phrrafo 5 de este Articulo.

[For the testimonium and signatures, seep. 90 of this volume -- Pour le testimonium
et les signatures, voirp. 90 du present volume. ]
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[ MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN BERBILANG HALA
MENGENAI PEMBEBASAN PENGANGKUTAN UDARA
ANTARABANGSA

Pihak-Pihak kepada Perjanjian ini (selepas ini disebut sebagai "Pihak-Pihak");

Dengan maksud untuk menggalakkan sistem penerbangan antarabangsa berdasarkan kepada
persaingan di antara syarikat-syarikat penerbangan dalain pasaran dengan gangguan dan
peraturan minimum;

Dengan maksud untuk memudahkan perkembangan peluang-peluang pengangkutan udara
antarabangsa;

Dengan menyedari bahawa perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa yang cekap dan
kompetitif meningkatkan perdagangan, menguntungkan pengguna-pengguna, dan menggalakkan
perkembangan ekonomi;

Dengan menyedari bahawa sumbangan yang diberikan dari forum Kerjasama Ekononi Asia
Pasifik dalam mernudahkan perbincangan mengenai pernbebasan perkhidmatan-perkhidmatan
udara;

Dengan maksud untuk membolehkan syarikat-syarikat penerbangan menawarkan kepada
pengembara dan penghantar barangan menggunakan pesawat udara berbagai pilihan
perkhidmatan, dan berhasrat untuk menggalakkan syarikat-syarikat penerbangan individu untuk
mengembangkan dan melaksanakan harga-harga yang inovatif dan berdaya saing;

Dengan maksud untuk memastikan tahap keselamatan yang paling tinggi dalam pengangkutan
udara antarabangsa dan menegaskan lagi perhatian berat mereka mengenai perbuatan-perbuatan
atau ancaman-ancarnan terhadap keselamatan pesawat udara, yang membahayakan keselamatan
orang atau hartabenda, yang menjejaskan pengendalian pengangkutan udara, dan melemahkan
keyakinan orang ramai dalam keselamatan penerbangan awarn; dan

Mengambil maklum Konvensyen mengenai Penerbangan Awar Antarabangsa, yang terbuka
untuk ditandatangani di Chicago pada 7 haribulan Disember, 1944;

Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara I
Tafsiran

Bagi maksud-maksud Pejanjian ini, kecuali jika dinyatakan sebaliknya,
perkataan:
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1. "Perjanjian" bermakna Perjanjian ini, Tambahan-Tambahannya dan Lampirannya, dan
sebarang pindaannya;

2. "Pengangkutan Udara" bermakna pengangkutan awane melalui pesawat udara
penumpang-penumpang, bagasi, kargo, dan mel, secara berasingan atau bergabung, untuk upah
atau sewa;

3. "Konvensyen" bermakna Konvensyen mengenai Penerbangan Awam Antarabangsa, yang
terbuka untuk ditandatangani di Chicago pada 7 haribulan Disember, 1944 dan termasuk:

a. sebarang pindaan yang telah berjalan kuatkuasanya di bawah Perkara 94(a) dart
Konvensyen dan telah disahkan oleh kesemua Pihak kepada Per)anjian ini; dan

b. sebarang tambahan atau sebarang pindaan kepadanya yang dipakai di bawah Perkara 90
dari Konvensyen, setakat mana pindaan atau Tambahan itu pada bila-bila masa yang ditentukan
berkuatkuasa bagi kesemua Pihak kepada Perjanjian ini;

4. "Syarikat penerbangan yang ditetapkan" bermakna sebuah syarikat penerbangan yang
ditetapkan dan dibenarkan menunmt Perkara 3 dari Perjanjian ini;

5. "Kos penuh" bermakna kos bagi menyediakan perkhidmatan, termasuk jumlah yang
munasabah bagi bayaran overhead pentadbiran;

6. "Pengangkutan udara antarabangsa" bermakna pengangkutan udara yang melalui ruang
udara wilayah lebih dari satu Negara atau anggota ekonomi APEC seperti yang dinyatakan dalam
Lampiran kepada Tambahan;

7. "Harga" bermakna mana-mana tambang, kadar atau bayaran untuk mengangkut
penumpang-penumpang, bagasi dan/atau kargo (tidak termasuk mel) dalam pengangkutan udara,
termasuk pengangkutan di darat berhubung dengan pengangkutan udara antarabangsa, jika
berkenaan, dikenakan oleh syarikat-syarikat penerbangan, termasuk ejen-ejen mereka, dan syarat-
syarat yang menentukan adanya tambang, kadar atau bayaran tersebut;

8. "Singgah bagi maksud-maksud bukan pengangkutan" bermakna pendaratan bagi sebarang
maksud selain dari mengangkut atau menurunkan penumpang-penumpang, bagasi, kargo
dan/atau mel dalam pengangkutan udara;

9. "Wilayah" bermakna kawasan-kawasan daratan dibawah kedaulatan, bidangkuasa, pihak
berkuasa, pentadbiran, perlindungan, atau pemegang amanah sesebuah Pihak, dan perairan
wilayah yang berdekatan dengannya; dan

10. "Bayaran Pengguna" bermakna suatu bayaran yang dikenakan ke atas syarikat-syarikat
penerbangan kerana mengadakan kemudahan atau perkhidmatan lapangan terbang, peralanan
udara, atau keselamatan penerbangan termasuk kemudahan dan perkhidmatan yang berkaitan.
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Perkara 2
Pemberian Hak-Hak

1. Tiap-tiap Pihak memberi kepada Pihak yang satu lagi hak-hak seperti berikut bagi
pejalanan pengangkutan udara antarabangsa oleh syarikat-syarikat penerbangan Pihak yang satu
lagi:

a. hak untuk terbang melintasi wilayahnya tanpa mendarat;

b. hak untuk membuat persinggahan-persinggahan di dalam wilayahnya bagi maksud-
maksud bukan pengangkutan;

c. hak, menurut syarat-syarat bagi penetapan-penetapan, untuk melaksanakan pengangkutan
udara berjadual dan sewa diantara tempat-tempat bagi laluan berikut:

i. daripada tempat-tempat dibelakang wilayah Pihak yang menetapkan syarikat penerbangan
melalui wilayah Pihak itu dan tempat-tempat pertengahan ke mana-mana tempat atau tempat-
tempat dalam wilayah Pihak yang memberikan hak dan selepas;

ii. bagi kesemua perkhidmatan atau perkhidmatan-perkhidmatan kargo, diantara wilayah

Pihak yang memberikan hak dan rnana-mana tempat atau tempat-tempat; dan

d. hak-hak yang dinyatakan sebaliknya dalam Pejanjian ini.

2. Tiap-tiap syarikat penerbangan yang ditetapkan boleh pada mana-mana atau kesemua
penerbangan dan atas pilihannya:

a. mengendalikan penerbangan dalam salah satu atau kedua-dua hala;

b. menggabungkan semua nombor penerbangan yang berlainan kedalam satu pengendalian
pesawat udara;

c. memberikan khidrnat di tempat sebelum, pertengahan, dan selepas tempat dan tempat-
tempat dalam wilayah-wilayah Pihak-Pihak pada laluan-laluan dalam sebarang gabungan dan
dalam sebarang aturan;

d. tidak singgah pada mana-mana tempat atau tempat-tempat;

e. memindahkan trafik dari mana-mana pesawat udaranya ke mana-mana pesawat udaranya
yang lain pada mana-mana tempat di laluan tersebut;

f. memberikan perkhidmatan sebelum mana-mana tempat dalain wilayahnya dengan atau
tanpa menukar pesawat udara atau nombor penerbangan dan memberikan dan mengiklankan
perkhidmatan-perkhidmatan berkenaan kepada orang ramai sebagai perkhidmatan-perkhidmatan
terus;
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g. membuat persinggahan pada mana-mana tempat samaada di dalam atau di luar wilayah
mana-mana Pihak;

h. menjalankan persinggahan trafik melalui mana-mana wilayah Pihak yang lain; dan

i. menggabungkan trafik bagi pesawat udara yang sama tidak kira daft mana asal trafik itu;

tanpa sekatan hala atau geografik dan tanpa kehilangan sebarang hak untuk mengangkut trafik
yang sebaliknya dibenarkan di bawah Perjanjian ini.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan 2 dari Perkara ini hendaklah di kenakan tertakluk
kepada kehendak-kehendak bahawa, dengan terkecuali perkhidmatan-perkhidmatan kargo
keseluruhan, perkhidmatan tersebut memberikan perkhidmatan ke tempat dalam wilayah Pihak
yang menetapkan syarikat penerbangan.

4. Pada mana-mana segmen atau segmen-segmen laluan di atas, mana-mana syarikat
penerbangan yang ditetapkan boleh mengendalikan pengangkutan udara antarabangsa tanpa
sebarang sekatan mengenai penukaran, di mana-mana tempat ke atas laluan, dari jenis atau
bilangan pesawat udara yang dikendalikan; dengan syarat bahawa, kecuali bagi perkhidmatan-
perkhidmatan kargo keseluruhan, bagi hala keluar, pengangkutan selepas tempat tersebut adalah
sambungan pengangkutan daft wilayah Pihak yang telah menetapkan syarikat penerbangan dan,
bagi hala kedalam, pengangkutan ke wilayah Pihak yang telah menetapkan syarikat penerbangan
adalah sambungan kepada pengangkutan dazi tempat selepas itu.

5. Tiada sebarang apapun dalam Perjanjian ini boleh dianggap memberikan kepada syarikat
penerbangan atau syarikat-syarikat penerbangan dart satu Pihak hak untuk mengangkut, di dalam
wilayah Pihak yang lain, penumpang-penumpang, bagasi, kargo, atau mel yang diangkut untuk
pampasan dan ditujukan ke tempat lain di dalam wilayah Pihak yang satu lagi itu.

Perkara 3
Penetapan Dan Kebenaran

I. Tiap-tiap Pihak mempunyai hak untuk menetapkan sebanyak mana syarikat-syarikat
penerbangan yang ia mahu untuk menjalankan pengangkutan udara antarabangsa menurut
Pejanjian ini dan untuk menarik balik atau mengubah penetapan-penetapan tersebut. Penetapan-
penetapan tersebut hendaklah dihantar kepada Pihak-Pihak berkenaan secara bertulis melalui
saluran-saluran diplomatik atau yang bersesuaian yang lain dan kepada Depositari.

2. Apabila menerima penetapan itu, dan permohonan-permohonan daripada syarikat
penerbangan yang ditetapkan, dalam bentuk dan cara yang ditetapkan bagi kebenaran
mengendalikan dan keizinan teknikal, tiap-tiap Pihak hendaklah memberikan kebenaran dan
keizinan yang bersesuaian dengan kelambatan prosedur yang minimum, dengan syarat bahawa:

a. kawalan berkesan syarikat penerbangan itu terletak di tangan Pihak yang menetapkan,
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warganegara-warganegaranya, atau kedua-duanya;

b. syarikat penerbangan itu diperbadankan dan mempunyai tempat pemiagaan utamanya
dalam wilayah Pihak yang menetapkan syarikat penerbangan itu;

c. syakat penerbangan itu layak untuk memenuhi syarat-syarat yang ditetapkan di bawah
undang-undang, peraturan-peraturan dan aturan-aturan yang lazimnya dikenakan dalam
pengendalian pengangkutan udara antarabangsa oleh Pihak yang menimbangkan permohonan
atau permohonan-permohonan tersebut; dan

d. Pihak yang menetapkan syarikat penerbangan itu mematuhi peruntukan-penintukan yang
dinyatakan dalam Perkara 6 (Keselamatan) dan Perkara 7 (Keselamatan Penerbangan).

3. Tanpa menghiraukan perenggan 2, sesebuah Pihak tidak perlu memberikan kebenaran
dan keizinan kepada syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi jika
sekiranya Pihak yang menerima penetapan tersebut menentukan bahawa pemilikan yang besar
terletak kepada warganegara-warganegaranya.

4. Pihak-Pihak yang memberikan kebenaran-kebenaran operasi menurut perenggan 2 dari
Perkara ini hendaklah memaklunkan mengenai tindakan tersebut kepada Depositari.

5. Tiada sebarang apapun dalam Perjanjian ini dianggap menjejaskan undang-undang dan
peraturan-peraturan sesebuah Pihak mengenai pemilikan dan kawalan syarikat-syarikat
penerbangan yang ditetapkannya. Penerimaan penetapan-penetapan tersebut oleh Pihak yang satu
lagi hendaklah tertaluk kepada perenggan-perenggan 2 dan 3 dan Perkara ini.

Perkara 4
Pembatalan Kebenaran

I. Tiap-tiap Pihak boleh menahan, membatalkan, menggantung, mengehadkan atau
mengenakan syarat-syarat mengenai kebenaran mengendalikan atau keizinan teknikal sesebuah
syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak yang lain jika:

a. kawalan berkesan syarikat penerbangan itu tidak terletak di tangan Pihak yang
menetapkan, warganegara-warganegaranya, atau kedua-duanya;

b. Pihak yang pertama menentukan bahawa pemilikan yang besar terletak di tangan
warganegara-warganegaranya;

c. syarikat penerbangan itu tidak diperbadankan atau tidak mempunyai tempat pemiagaan
utamanya dalam wilayah Pihak yang menetapkan syarikat penerbangan itu;

d. syarikat penerbangan itu gagal mematuhi undang-undang, peraturan-peraturan dan aturan-
aturan yang disebutkan dalam Perkara 5 (Pengenaan Undang-Undang) da Perjanjian ini; atau
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e. Pihak yang satu lagi tidak memelihara dan melaksanakan standard yang dinyatakan dalan
Perkara 6 (Keselamatan).

2. Kecuali jika tindakan serta-merta diperlukan untuk menghindarkan perenggan-perenggan
kecil 1 (d) atau 1 (e) daft Perkara ini tidak dipatuhi selanjutnya, hak-hak yang ditetapkan oleh
Perkara ini hendaklah dijalankan hanya setelah membuat perundingan dengan Pihak yang
menetapkan syarikat penerbangan tersebut.

3. Pihak yang telah melaksanakan haknya untuk menahan, membatalkan, menggantung,
mengehadkan atau mengenakan syarat-syarat mengenai kebenaran mengendalikan sesebuah
syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan menurut perenggan 1 dari Perkara ini hendaklah
memaklumkan Depositari mengenai tindakannya.

4. Perkara ini tidak mengehadkan hak-hak mana-mana Pihak untuk menahan, membatalkan,
menggantung, mengehadkan atau mengenakan syarat-syarat mengenai kebenaran mengendalikan
atau keizinan teknikal sesebuah syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan Pihak-pihak lain
menurut peruntukan-peruntukan Perkara 7 (Keselamatan Penerbangan).

Perkara 5
Pengenaan Undang-Undang

I. Semasa memasuki, berada di dalam, atau meninggalkan wilayah satu Pihak, undang-
undang, peraturan-peraturan dan aturan-aturannya berkaitan dengan pengendalian dan peijalanan
pesawat udara hendaklah dipatuhi oleh syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh mana-
mana Pihak yang lain.

2. Semasa memasuki, berada di dalam, atau meninggalkan wilayah satu Pihak, undang-
undang, peraturan-peraturan dan aturan-aturannya berkaitan dengan kemasukan ke atau
perlepasan daripada wilayahnya penumpang-penumpang, krew atau kargo dalam pesawat udara
(termasuk peraturan-peraturan berkaitan dengan kemasukan, pelepasan, keselamatan
penerbangan, imigresen, pasport, kastam dan kuarantin atau, dalam hal mel, peraturan-peraturan
pos) hendaklah dipatuhi oleh, atau, bagi pihak, penumpang-penumpang tersebut, krew atau kargo
syarikat-syarikat penerbangan mana-mana Pihak yang lain.

3. Tidak ada Pihak boleh memberi keutamaan kepada syarikat penerbangannya sendiri atau
mana-mana syarikat penerbangan lain dari syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak yang
satu lagi yang terlibat dalam pengangkutan udara antarabangsa yang serupa dalam pengenaan
peraturan-peraturan kastam, imigresen dan kuarantin.

4. Penumpang-penumpang, bagasi dan kargo yang dalam persinggahan tenis melalui
wilayah mana-mana Pihak dan tidak meninggalkan kawasan lapangan terbang yang dikhaskan
bagi maksud tersebut hendaklah tidak menjalani sebarang pemeriksaan kecuali dengan sebab
langkah-langkah keselanatan penerbangan, kawalan narkotik, pencegahan kemasukan haram
atau dalam hal keadaan-hal keadaan yang tertentu.
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Perkara 6
Keselamatan

I. Tiap-tiap Pihak hendaklah mengiktiraf sebagai sah, bagi tujuan mengendalikan
pengangkutan udara yang diperuntukkan dalam Perjanjian ini, sijil-sijil kelayakan terbang, sijil-
sijil kecekapan dan lesen-lesen yang dikeluarkan atau disahkan oleh Pihak yang satu lagi dan
masih berkuatkuasa, dengan syarat bahawa kehendak-kehendak bagi sijil-sijil atau lesen-lesen
tersebut sekurang-kurangnya sama dengan standard minimum yang ditetapkan menurut
Konvensyen. Tiap-tiap Pihak, walaubagaimanapun, boleh enggan mengiktiraf sebagai sah bagi
maksud penerbangan di atas ruang udara wilayahnya sendiri, sijil-sijil kecekapan dan lesen-lesen
bagi warganegara-warganegaranya sendiri yang diberikan atau disahkan oleh Pihak yang satu
lagi.

2. Tiap-tiap Pihak boleh meminta supaya diadakan perundingan dengan Pihak yang satu lagi
mengenai pemeliharaan standard keselamatan oleh Pihak yang satu lagi berhubung dengan
kemudahan aeronautikal, krew udara, pesawat terbang, dan pengendalian syarikat-syarikat
penerbangan yang ditetapkan. Jika, berikutan dengan perundingan tersebut, Pihak yang pertama
mendapati bahawa Pihak yang satu lagi tidak memelihara dengan berkesan dan melaksanakan
standard keselamatan dan kehendak-kehendak dalam perkara ini sekurang-kurangnya sama
dengan standard minimum yang ditetapkan menurut Konvensyen, Pihak yang satu lagi hendaklah
memaklumkan keputusan tersebut dan langkah-langkah yang difikirkan perlu bagi menepati
standard minimum ini, dan Pihak yang satu lagi hendaklah mengambil tindakan pembetulan yang
bersesuaian. Tiap-tiap Pihak mempunyai hak untuk menahan, membatalkan, menggantungkan,
atau mengehadkan atau mengenakan syarat-syarat kebenaran mengendalikan atau keizinan
teknikal sesebuah syarikat penerbangan atau syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh
Pihak yang satu lagi sekiranya Pihak yang satu lagi fidak mengambil tindakan pembetulan yang
bersesuaian itu dalam masa yang berpatutan.

Perkara 7
Keselamatan Penerbangan

1. Menurut hak-hak dan kewajipan-kewajipan mereka di bawah undang-undang
antarabangsa, Pihak-Pihak mengesahkan sekali lagi mengenai kewajipan mereka antara satu
sama lain untuk mengawal keselamatan penerbangan awam daripada perbuatan-perbuatan
gangguan yang menyalahi undang-undang merupakan bahagian yang melengkapkan Pejanjian
ini. Tanpa menghadkan keluasan makna hak-hak dan kewajipan-kewajipan mereka di bawah
undang-undang antarabangsa, Pihak-Pihak hendaklah khususnya bertindak menepati peruntukan-
peruntukan Konvensyen mengenai Kesalahan-Kesalahan dan Perbuatan-Perbuatan Lain Tertentu
Yang Dilakukan di dalam Pesawat Udara, yang ditandatangani di Tokyo pada 14 haribulan
September 1963, Konvensyen bagi Penumpasan Perampasan Pesawat Udara Yang Menyalahi
Undang-Undang, yang ditandatangani di The Hague pada 16 haribulan Disember 1970, dan
Konvensyen bagi Penumpasan Perbuatan-Perbuatan Yang Menyalahi Undang-Undang terhadap
keselamatan Penerbangan Awam, yang ditandatangani di Montreal pada 23 haribulan September



Volume 2215, 1-39375

1971, dan Protokol bagi Penumpasan Perbuatan-Perbuatan Aniaya Yang Menyalahi Undang-
Undang di Lapangan-Lapangan Terbang yang Mengendalikan Penerbangan Awan Antarabangsa,
yang ditandatangani di Montreal pada 24 haribulan Februari, 1988.

2. Tiap-tiap Pihak hendaklah memberikan atas permintaan Pihak yang satu lagi segala
bantuan yang perlu kepada Pihak yang satu lagi itu untuk mencegah perbuatan-perbuatan
merampas pesawat udara awarn yang menyalahi undang-undang dan perbuatan-perbuatan lain
yang menyalahi undang-undang terhadap keselamatan pesawat udara tersebut, penumpang-
penumpang dan krewnya, dan lapangan-lapangan terbang dan kemudahan-kenudahan perjalanan
udara, dan untuk memberi perhatian sebarang ancaman lain terhadap keselamatan peralanan
udara awam.

3. Tiap-tiap Pihak hendaklah, dalan hubungan mereka dengan Pihak-Pihak yang lain,
bertindak menepati peruntukan-peruntukan keselamatan penerbangan dan analan bersesuaian
yang disyorkan yang ditetapkan oleh Pertubuhan Penerbangan Awan Antarabangsa dan di
tentukan sebagai Tambahan-Tambahan kepada Konvensyen; ianya akan menghendaki supaya
pengendali-pengendali pesawat udara di bawah pendafiarannya, pengendali-pengendali pesawat
udara yang mempunyai tempat pemiagaan utama atau kediaman tetapnya di dalam wilayahnya
dan pengendali-pengendali lapangan terbang di dalam wilayah tersebut bertindak menepati
dengan peruntukan-peruntukan keselamnatan penerbangan tersebut.

4. Tiap-tiap Pihak hendaklah untuk mematuhi peruntukan-penmtukan keselanatan yang
dikehendaki olch Pihak yang satu lagi untuk masuk ke dalam, untuk bertolak daft, dan semasa
berada di dalam wilayah-wilayah Pihak masing-masing dan tiap-tiap Pihak hendaklah
memastikan bahawa langkah-langkah yang cukup dikenakan dengan berkesan di dalan
wilayahnya untuk melindungi pesawat udara dan untuk memeriksa penumpang-penumpang,
krew, dan bagasi mereka dan barang-barang yang dibawa sendiri, juga kargo dan barang stor
pesawat udara, sebelum dan semasa menaiki pesawat dan pemunggahan. Tiap-tiap Pihak
hendaklah juga memberi pertimbangan yang positif terhadap sebarang permintaan daripada
Pihak yang satu lagi bagi langkah-langkah keselanatan khas untuk menghadapi sesuatu ancaman
tertentu.

5. Apabila sesuatu kejadian atau ancaman rarnpasan pesawat udara awar yang menyalahi
undang-undang atau perbuatan-perbuatan lain yang menyalahi undang-undang terhadap
keselamatan penumpang-penumpang, krew, pesawat udara, lapangan-lapangan terbang atau
kemudahan-kemudahan pejalanan udara berlaku, Pihak-Pihak hendaklah membantu antara satu
sama lain dengan memberikan kemudahan perhubungan dan langkah-langkah lain yang
bersesuaian bertujuan untuk menamatkan dengan cepat dan selanat kejadian atau ancaman
tersebut.

6. Apabila satu Pihak mempunyai alasan yang munasabah untuk mempercayai bahawa
Pihak yang satu lagi tidak mematuhi peruntukan-peruntukan keselamatan penerbangan daft
Perkara ini, pihak-pihak berkuasa aeronautikal dart Pihak tersebut boleh meminta supaya
diadakan perundingan segera dengan pihak-pihak berkuasa aeronautikal dant Pihak yang satu
lagi. Kegagalan mencapai persetujuan yang memuaskan dalam tempoh limabelas (15) haft
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daripada tarikh permintaan tersebut akan menjadi alasan untuk menahan, membatalkan,
menggantungkan, mengehadkan, atau mengenakan syarat-syarat keatas kebenaran
mengendalikan dan keizinan teknikal sesebuah syarikat penerbangan atau syarikat-syarikat
penerbangan Pihak yang satu lagi. Apabila dikehendaki pada waktu kecemasan, satu Pihak boleh
mengambil tindakan sementara sebelum tamat tempoh 15 hart.

7. Mana-mana Pihak yang telah melaksanakan haknya untuk menahan, membatalkan,
menggantung, atau mengehadkan atau mengenakan syarat-syarat mengenai kebenaran
mengendalikan sesebuah syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan menurut perenggan 6 dari
Perkara ini hendaklah memaklumkan Depositari mengenai tindakannya.

Perkara 8
Peluang-Peluang Perdagangan

1. Syarikat-syarikat penerbangan tiap-tiap Pihak mempunyai hak untuk:

a. menubuhkan pejabat-pejabat di dalam wilayah Pihak yang satu lagi bagi mempromosi
dan penjualan pengangkutan udara antarabangsa;

b. melibatkan diri dalam penjualan pengangkutan udara di dalam wilayah Pihak yang satu
lagi secara langsung dan, atas budibicara syarikat-syarikat penerbangan itu, melalui ejen-ejen
mereka. Syarikat-syarikat penerbangan mempunyai hak untuk menjual pengangkutan itu, dan
sesiapajuga bebas membeli pengangkutan itu,dalam matawang tempatan atau dalam matawang
boleh ditukar dengan bebasnya;

c. menukar dan mengirimkan ke wilayah perbadanannya, atas permintaan, pendapatan
tempatan yang melebihi daripadajumlah wang yang dibelanjakan setempat. Penukaran dan
pengiriman hendaklah dibenarkan dengan serta-merta tanpa sekatan atau cukai berkaitan
dengannya pada kadar pertukaran matawang yang terpakai bagi urusniaga semasa dan
pengiriman pada tarikh pembawa membuat permohonan awal bagi pengiriman; dan

d. membayar perbelanjaan tempatan, termasuk pembelian-pembelian bahan api, di dalan
wilayah-wilayah Pihak-Pihak yang satu lagi dalam matawang tempatan. Atas budibicara mereka,
syarikat-syarikat penerbangan tiap-tiap Pihak boleh membayar perbelanjaan tersebut di dalam
wilayah Pihak-Pihak yang satu lagi dalam matawang boleh tukar dengan bebasnya mengikut
peraturan matawang tempatan.

2. Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan bagi tiap-tiap Pihak mempunyai hak:

a. menurut undang-undang, peraturan-peraturan dan aturan-aturan Pihak-Pihak yang lain
berkenaan dengan kemasukan, kediaman, dan pekerjaan, untuk membawa masuk dan
menyelenggarakan di dalan wilayah-wilayah Pihak-Pihak yang satu lagi kakitangan pengurusan,
penjualan, teknikal, pengendalian, dan kakitangan pakar yang lain yang dikehendaki bagi
mengadakan pengangkutan udara;
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b. untuk menjalankan pengendalian mereka di atas tanah di dalam wilayah Pihak-Pihak yang
satu lagi ("pengendalian sendiri") atau, atas pilihan mereka, memilih di antara ejen-ejen yang
bersaing bagi perkhidmatan tersebut pada keseluruhannya atau sebahagiannya. Hak-hak ini hanya
tertakluk kepada hambatan fizikal yang disebabkan oleh pertimbangan keselamatan lapangan
terbang. Jika pertimbangan itu menghalang pengendalian sendiri, perkhidmnatan di atas tanah
boleh atas asas yang sama didapati oleh semua syarikat penerbangan; bayaran hendaklah
berasaskan kepada kos perkhidmatan yang diberikan; dan perkhidmatan tersebut hendaklah
sebanding dengan jenis dan kualiti perkhidmatan seolah-olah pengendalian sendiri dibolehkan;
dan

C. dalarn mengendalikan atau memberikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dibenarkan
pada laluan-laluan yang dipersetujui, bagi memasuki penyusunan-penyusunan kejasama
penasaran seperti ruang-simpanan (blocked-space) perkongsian-kod atau penyusunan
penyewaan, dengan;

i. syarikat penerbangan atau syarikat-syarikat penerbangan bagi mana-mana Pihak;

ii. syarikat penerbangan atau syarikat-syarikat penerbangan bagi mana-mana Negara atau
ahli ekonomi APEC seperti yang dinyatakan dalam Tarnbahan kepada Lampiran yang bukan
Parti kepada Perjanjian ini; dan

iii. pembekal pengangkutan di darat bagi mana-mana Negara atau anggota ekonomi APEC
seperti yang dinyatakan di dalam Tambahan kepada Lanpiran;

dengan syarat bahawa kesemua peserta dalam penyusunan tersebut memegang kuasa yang
bersesuaian dan mematuhi kehendak-kehendak yang digunakan kepada penyusunan tersebut.

3. Dengan tidak menghiraukan sebarang peruntukan lain Perianjian lii, syarikat-syarikat
penerbangan dan pembekal-pembekal pengangkutan kargo tidak langsung daft Pihak-Pihak
hendaklah dibenarkan tanpa sekatan untuk menggunakan berkenaan dengan pengangkutan udara
antarabangsa sebarang pengangkutan darat bagi kargo ke atau daft mana-mana tempat di dalam
atau di luar wilayah Pihak-Pihak, termasuk pengangkutan ke dan dari semua lapangan terbang
dengan kemudahan kastam, dan termasuk, jika berkenaan, hak untuk mengangkut kargo dalan
bon di bawah undang-undang dan peraturan-peraturan yang boleh dikenakan. Kargo tersebut,
sanada bergerak melalui darat atau melalui udara, akan mempunyai akses kepada pemprosesan
dan kemudahan kastam lapangan terbang. Syarikat-syarikat penerbangan boleh memilih untuk
menjalankan pengangkutan daratnya sendiri atau mengadakannya melalui penyusunan dengan
pengangkut-pengangkut darat yang lain, termasuk pengangkutan darat yang dikendalikan oleh
syarikat-syarikat penerbangan yang lain dan pembekal-pembekal tidak langsung pengangkutan
udara kargo. Perkhidmatan kargo yang menggunakan pengangkutan darat dan udara seperti itu
boleh ditawarkan pada satu harga, dengan menyatukan harga pengangkutan udara dan darat,
dengan syarat bahawa pengangkut-pengangkut tidak terkeliru dengan fakta-fakta berkaitan
dengan pengangkutan tersebut.
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Perkara 9
Duti-Duti Kastam dan Bayaran

I. Semasa tiba di dalam wilayah satu Pihak, pesawat udara yang dikendalikan dalam
pengangkutan udara antarabangsa oleh syarikat penerbangan atau syarikat-syarikat penerbangan
yang ditetapkan daft mana-mana Pihak, peralatan biasanya, peralatan di atas tanah, bahan api,
minyak pelincir, bekalan teknikal yang boleh digunakan, alat-alat ganti (termasuk enjin), barang-
barang stor pesawat udara (termasuk tetapi tidak terhad kepada barang-barang seperti makanan,
sebarangjenis minuman dan minuman keras, tembakau dan keluaran lain yang dimaksudkan
untuk penjualan atau digunakan oleh penumpang-penumpang dalam kuantiti yang terhad dalam
masa penerbangan), dan barang-barang lain yang dimaksudkan bagi atau digunakan semata-mata
berhubung dengan pengendalian atau penservisan pesawat udara yang terlibat dalam
pengangkutan udara antarabangsa hendakiah dikecualikan, atas dasar timbal balik, daripada
semua sekatan import, cukai hartabenda dan levi modal, duti kastam, cukai eksais dan fee dan
bayaran yang serupa yang (i) dikenakan oleh pihak-pihak berkuasa pusat atau negara, dan (ii)
tidak berdasarkan kepada kos perkhidmatan yang diberikan, dengan syarat bahawa peralatan dan
bekalan itu masih berada di dalam pesawat udara tersebut.

2. Hendaklah juga dikecualikan, atas dasar timbal balik, daripada eukai-cukai, levi-levi,
duti-duti, fee-fee dan bayaran-bayaran yang disebutkan dalam perenggan (1) Perkara ini,
terkecuali bayaran-bayaran yang berdasarkan kepada kos perkhidmatan yang diberikan:

a. barang-barang stor pesawat udara yang dibawa masuk ke dalam atau dibekalkan dalam
wilayah satu Pihak dan dibawa di dalam pesawat udara, dalam had yang munasabah, untuk
kegunaan dalam pesawat udara yang terbang keluar negeri sesebuah syarikat penerbangan Pihak
yang satu lagi yang terlibat dalam pengangkutan udara antarabangsa, walaupun barang-barang
stor ini akan digunakan dalam sebahagian dari perjalanan yang dilakukan di atas ruang udara
wilayah Pihak dimana ia dibawa di dalam pesawat udara;

b. peralatan di atas tanah dan alat-alat ganti (termasuk enjin) yang dibawa masuk ke dalam
wilayah satu Pihak untuk penservisan, penyenggaraan, atau pembaikan pesawat udara syarikat-
syarikat penerbangan Pihak-Pihak yang satu lagi yang digunakan dalan pengangkutan udara
antarabangsa;

c. bahan api, minyak pelincir dan bekalan-bekalan teknikal yang boleh digunakan yang
dibawa masuk ke dalam atau dibekalkan dalam wilayah satu Pihak untuk kegunaan dalam
pesawat udara syarikat-syarikat penerbangan Pihak yang satu lagi yang terlibat dalam
pengangkutan udara antarabangsa, walaupun bekalan-bekalan ini akan digunakan dalam
sebahagian dart pejalanan yang dilakukan di atas ruang udara wilayah Pihak dimana ia dibawa
di dalam pesawat udara; dan

d. bahan-bahan promosi dan pengiklanan yang dibawa masuk ke dalam atau dibekalkan
dalam wilayah satu Pihak dan dibawa di dalamnya, dalam had yang berpatutan, bagi kegunaan
dalam pesawat udara yang terbang keluar negeri sesebuah syarikat penerbangan Pihak-Pihak
yang satu lagi yang terlibat dalam pengangkutan udara antarabangsa, walaupun barang-barang



Volume 2215, 1-39375

stor ini akan digunakan dalam sebahagian dari perjalanan yang dilakukan di atas ruang udara
wilayah Pihak dimana ia dibawa di dalam pesawat udara.

3. Peralatan dan bekalan-bekalan yang disebutkan dalan perenggan-perenggan 1 dan 2
Perkara ini mungkin dikehendaki untuk disimpan di bawah pengawasan atau kawalan pihak-
pihak berkuasa yang berkenaan.

4. Pengecualian-pengecualian yang diperuntukkan oleh Perkara ini boleh juga didapati jika
syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh satu Pihak telah mengikat kontrak dengan
syarikat penerbangan yang lain, yang sama-sana menikmati pengecualian-pengecualian tersebut
dart Pihak atau Pihak-Pihak yang satu lagi, bagi peminjaman atau pemindahan di dalam wilayah
Pihak atau Pihak-Pihak yang satu lagi benda-benda yang dinyatakan dalam perenggan-perenggan
I dan 2 Perkara ini.

Perkara 10
Bayaran-Bayaran Pengguna

I. Bayaran-bayaran pengguna yang boleh dikenakan oleh pihak-pihak berkuasa atau badan-
badan yang layak mengenakan bayaran tiap-tiap Pihak keatas syarikat-syarikat penerbangan
Pihak yang satu lagi hendaklah adil, berpatutan, bukannya berat sebelah yang tidak adil dan
dibahagikan secara saksama di antara kategori-kategori pengguna. Dalam sebarang hal, sebarang
bayaran pengguna itu hendaklah dikenakan ke atas syarikat-syarikat penerbangan Pihak-Pihak
yang satu lagi atas syarat-syarat yang tidak kurang baiknya daripada syarat-syarat yang paling
baik yang boleh didapati oleh mana-mana syarikat penerbangan yang lain pada masa bayaran-
bayaran itu dikenakan.

2. Bayaran-bayaran pengguna yang dikenakan keatas syarikat-syarikat penerbangan Pihak-
Pihak yang satu lagi mungkin menggambarkan, tetapi tidaklah boleh melebihi, kos penuh
menyediakan kepada pihak-pihak berkuasa atau badan-badan yang layak mengenakan bayaran
lapangan terbang yang bersesuaian, persekitaran lapangan terbang, perjalanan udara, dan
kemudahan-kemudahan dan perkhidmatan-perkhidmatan keselamatan penerbangan di lapangan
terbang atau di dalam lingkungan sisten lapangan terbang. Bayaran-bayaran tersebut mungkin
termasuk pulangan yang berpatutan keatas aset, setelah susut nilai. Kemudahan-kemudahan dan
perkhidmatan-perkhidmatan yang baginya bayaran-bayaran dibuat hendaklah diberikan secara
cekap dan ekonomi.

3. Tiap-tiap Pihak hendaklah menggalakkan perundingan di antara pihak-pihak berkuasa
dan badan-badan yang layak mengenakan bayaran di dalam wilayahnya dan syarikat-syarikat
penerbangan yang menggunakan perkhidmatan-perkhidmatan dan kemudahan-kemudahan itu,
dan hendaklah menggalakkan pihak-pihak berkuasa atau badan-badan yang layak mengenakan
bayaran dan syarikat-syarikat penerbangan untuk bertukar-tukar maklumat yang mungkin
diperlukan untuk membolehkan kajian semula yang tepat dibuat tentang kemunasabahan
bayaran-bayaran menurut prinsip perenggan-perenggan (1) dan (2) Perkara ini. Tiap-tiap Pihak
hendaklah menggalakkan pihak-pihak berkuasa yang layak mengenakan bayaran untuk memberi



Volume 2215, 1-39375

kepada pengguna-pengguna notis yang berpatutan mengenai sebarang cadangan perubahan ke
atas bayaran pengguna bagi membolehkan pengguna-pengguna meluahkan pandangan mereka
sebelum perubahan dibuat.

4. Tiada Pihak boleh dianggap, dalam prosedur penyelesaian pertikaian menurut Perkara 14,
melanggar suatu peruntukan Perkara ini, melainkan jika (i) Pihak tersebut gagal menjalankan
kajian semula mengenai bayaran atau amalan yang menjadi perkara aduan oleh Pihak yang satu
lagi dalan tempoh masa yang berpatutan; atau (ii) menurut kajian semula tersebut ia gagal
mengamnbil semua langkah yang ada dalam kuasanya untuk meremedi sebarang bayaran atau
amalan yang berlawanan dengan Perkara ini.

Perkara 11
Persaingan Yang Adil

1. Tiap-tiap Pihak hendaklah memberi peluang yang adil dan saksama bagi syarikat-syarikat
penerbangan yang ditetapkan oleh kesemua Pihak untuk bersaing dalam mengadakan
pengangkutan udara antarabangsa yang dikawal oleh Perjanjian ini.

2. Tiap-tiap Pihak hendaklah membenarkan setiap syarikat penerbangan yang ditetapkan
untuk menentukan kekerapan dan muatan pengangkutan udara antarabangsa yang ditawarkannya
berasaskan pertimbangan-pertimbangan komersial dalam pasaran. Selaras dengan hak ini, tiada
Pihak boleh bertindak mengehadkan jumlah lalulintas, kekerapan atau keteraturan perkhidmatan,
atau jenis atau jenis-jenis pesawat udara yang dikendalikan oleh syarikat-syarikat penerbangan
yang ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi, kecuali sebagaimana yang mungkin dikehendaki atas

sebab-sebab kastam, teknikal, pengendalian, atau persekitaran di bawah syarat-syarat yang sama
selaras dengan Perkara 15 Konvensyen.

3. Tiada Pihak boleh mengenakan kepada syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan
oleh Pihak yang satu lagi keperluan penolakan pertama, nisbah angkutan (uplift ratio), bayaran

tanpa bantahan (no-objection fee), atau sebarang keperluan lain berkaitan dengan muatan,
kekerapan atau lalulintas.

4. Tiada Pihak boleh menghendaki pengemukaan jadual-jadual, program-program bagi
penerbangan-penerbangan sewa, atau rancangan-rancangan pengendalian oleh syarikat-syarikat
penerbangan Pihak yang satu lagi untuk kelulusan, kecuali sebagaimana yang mungkin
dikehendaki atas dasar yang tidak berat sebelah untuk menguatkuasakan syarat-syarat yang sama
yang boleh dilihat dalam perenggan 2 dan Perkara ini. Jika satu Pihak menghendaki

pengemukaan untuk tujuan maklumat seperti yang boleh dilihat dalam perenggan 2 dari Perkara
ini atau menghendaki pengemukaan untuk tujuan maklumat, ia hendaklah mengurangkan beban
pentadbiran dan tatacara-tatacara bagi keperluan pengemukaan tersebut ke atas ejen-ejen
perantaraan pengangkutan udara dan syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak
yang satu lagi.

5. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan dalam Peranjian ini, tiada Pihak boleh
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menggunakan undang-undangnya, peraturan-peraturannya, dan aturan-aturannya untuk menyekat
pengendalian atau penjualan pengangkutan udara antarabangsa sewa yang disediakan dari
Perjanjian ini, melainkan Pihak-Pihak tersebut menghendaki mematuhi kehendak-kehendak
mereka berhubung dengan perlindungan kewangan penumpang sewa dan pembatalan penumpang
sewa dan hak-hak pengembalian.

6. Menurut perenggan I dari Perkara ini, syarikat-syarikat penerbangan dari tiap-tiap Pihak
adalah berhak untuk memasarkan perkhidmatan-perkhidmatan mereka berasaskan keadilan dan
tidak berat sebelah melalui sistem tempahan komputer (CRSs) yang digunakan oleh agensi-
agensi kembara atau syarkat-syarikat kembara dalam wilayah-wilayah Pihak-Pihak berkenaan.
Sebagai tarnbahan, penjual CRS bagi fiap-fiap Pihak yang tidak melanggar peraturan-peraturan
CRS, jika ada, yang dikenakan dalam wilayah-wilayah Pihak-Pihak dimana mereka
mengendalikan adalah berhak kepada akses berasaskan tidak berat sebelah, berkesan dan tanpa
gangguan ke atas pasaran, menyelenggara, mengendali dan menyediakan dengan bebas CRSs
mereka kepada agensi-agensi kembara atau syarikat-syarikat kembara dalam wilayah Pihak-Pihak
yang satu lagi. Terutana sekali, jika mana-mana syarikat penerbangan dari mana-mana Pihak
memilih untuk menyertai CRS yang ditawarkan kepada agen-agen kembara atau syarikat-syarikat
kembara dalam wilayah Pihak yang satu lagi, syarikat penerbangan itu hendaklah menyertai
CRSs Pihak yang satu lagi itu yang dikendalikan dalam wilayah perbadanannya sepenuhnya
seperti yang digunakan dalam sebarang CRS dalam wilayah Pihak yang satu lagi itu, melainkan
ianya boleh menunjukkan bahawa bayaran yang dikenakan oleh CRS bagi penglibatan dalam
wilayah perbadanannya yang bukan komersial yang munasabah (bayaran adalah dianggap
komersial yang munasabah jika bayaran yang dikenakan kepada syarikat penerbangan kerana
penglibatan dalam wilayah perbadanannya oleh mana-mana CRS yang lain yang digunakan oleh
agen-agen kembara atau syarikat-syarikat kembara adalah sama atau melebihi yang dikenakan
oleh CRS dari Pihak yang satu lagi bagi penyertaan). Syarikat-syarikat penerbangan dan penjual-
penjual CRS dari satu Pihak hendaklah tidak berat sebelah terhadap agensi-agensi kembara atau
syarikat-syarikat kembara dalarn wilayah Pihak itu kerana penggunaan mereka terhadap CRS
dadt Pihak yang satu lagi.

Perkara 12
Penetapan Harga

Harga-harga bagi pengangkutan udara antarabangsa yang dikendalikan menurut Perjanjian ini
tidaklah tertakluk kepada kelulusan mana-mana Pihak, ianya juga tidak dikehendaki untuk
dikemukakan kepada mana-mana Pihak, dengan syarat satu Pihak boleh menghendaki harga-
harga dikemukakan bagi tujuan maklumat selagi undang-undang Pihak tersebut terus
menghendaki sedemikian.

Perkara 13
Perundingan
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Tiap-tiap Pihak hendaklab mempunyai hak untuk meminta di adakan perundingan dengan satu
atau lebih dart Pihak-Pihak yang lain berhubung dengan perlaksanaan atau pengenaan Perjanjian
ini. Melainkan jika dipersetujui sebaliknya, perundingan-perundingan tersebut hendaklah
dimulakan pada tarikh yang seawal-awalnya, tetapi tidak lewat daripada 60 haft dant tarikh Pihak
atau Pihak-Pihak yang satu lagi menerima, melalui saluran diplomatik atau yang bersesuaian,
suatu permintaan secara bertulis, termasuk penerangan mengenai isu-isu yang akan ditinbulkan.
Apabila tarikh bagi perundingan-perundingan telah dipersetujui, Pihak yang membuat
permintaan itu hendaklah memaklumkan kesemua Pihak yang lain mengenai perundingan-
perundingan dan isu-isu yang akan ditimbulkan. Mana-mana Pihak boleh menghadiri, tertakluk
kepada persetujuan Pihak-Pihak yang terlibat dalamn perundingan-perundingan itu. Apabila
perundingan-perundingan tersebut telah selesai, kesemua Pihak hendaklah dirnaklurukan
mengenai keputusan tersebut

Perkara 14
Penyelesaian Pertikaian

1. Sebarang pertikaian yang timbul di bawah Perjanjian ini yang tidak dapat diselesaikan
melalui pusingan pertama perundingan-perundingan boleh dirujuk kepada beberapa orang atau
badan dengan persetujuan Pihak-Pihak yang terlibat untuk mendapatkan keputusan. Sekiranya
Pihak-Pihak yang terlibat tidak bersetuju, pertikaian itu hendaklah atas permintaan salah satu
Pihak dikemukakan untuk timbangtara bagi Pihak yang satu lagi mengikut prosedur yang
dinyatakan di bawah. Pihak yang menghadapkan pertikaian itu kepada timbangtara hendaklah
memaklumikan kesemua Pihak yang lain mengenai pertikaian itu pada masa ianya
mengemukakan permintaan timbangtara.

2. Timbangtara hendaklah dengan panel yang terdiri daripada tiga orang penimbangtara
yang akan ditubuhkan seperti berikut:

a dalam masa tiga puloh (30) hari selepas menerima permintaan untuk tirnbangtara, tiap-
tiap Pihak yang bertikai hendaklah menamakan seorang penimbangtara. Dalam masa enam puloh
(60) hari setelah kedua-dua penimbangtara ini dinamakan, Pihak-Pihak yang bertikai hendaklah
dengan persetujuan melantik penimbangtara yang ketiga, yang akan bertindak sebagai Presiden
panel timbangtara;

b. jika salah satu Pihak yang bertikai gagal menamakan seorang penimbangtara, atau jika
penimbangtara yang ketiga tidak dilantik menurut perenggan kecil (a) perenggan ini, salah satu
Pihak boleh meminta Presiden Majlis Pertubuhan Penerbangan Awarn Antarabangsa supaya
melantik penimbangtara atau penimbangtara-penimbangtara yang diperlukan itu dalam masa iga
puloh (30) hart. Sekiranya Presiden Majlis itu sama kerakyatannya dengan salah satu Pibak yang
bertikai, Naib Presiden yang paling kanan yang tidak hilang kelayakannya atas alasan itu
hendaklah membuat lantikan tersebut.

3. Kecuali sebagaimana yang dipersetujui sebaliknya oleh Pihak-Pihak yang bertikai, panel
timbangtara hendaklah menentukan had-had bidang kuasanya menurut Perjanjian ini dan
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hendaklah menetapkan aturan-aturan prosedumya sendiri. Panel timbangtara itu, sebaik sahaja
ditubuhkan, boleh menyarankan langkah-langkah pelepasan interim sementara menunggu
keputusan muktamadnya. Atas arahan panel timbangtara itu atau atas permintaan salah satu
Pihak yang bertikai, suatu persidangan mengenai isu-isu yang tepat yang hendak di timbangtara
dan prosedur khusus yang akan diikuti hendaklah diadakan pada tarikh yang ditetapkan oleh
panel timbangtara, tidak lewat dart lima belas (15) hai selepas penimbangtara yang ketiga telah
dilantik. Jika Pihak-Pihak yang bertikai tidak mencapai persetujuan mengenai isu-isu ini, panel
timbangtara tersebut hendaklah menentukan isu-isu yang tepat yang hendak di timbangtara dan
prosedur-prosedur khusus yang akan diikuti.

4. Kecuali sebagaimana yang dipersetujui sebaliknya oleh Pihak-Pihak yang bertikai atau
sebagaimana yang diarahkan oleh panel tersebut, Pihak yang mengadu hendaklah mengemukakan
suatu memorandum dalam masa empat puloh lima (45) hai dan masa penimbangtara ketiga di
lantik, dan jawapan dart Pihak yang satu lagi hendaklah sampai enam puloh (60) hai selepas
Pihak yang mengadu mengemukakan memorandumnya. Pihak yang mengadu boleh
mengemukakan rayuan sebagai jawapan dalam tempoh tiga puloh (30) han setelah daft Pihak
yang satu lagi mengirimkan jawapan tersebut dan Pihak yang satu lagi itu boleh mengemukakan
rayuan bagi menjawab rayuan Pihak yang mengadu setelah pengiriman rayuan. Panel timbangtara
itu hendaklah mengadakan satu pendengaran atas permintaan salah satu Pihak atau atas daya
usahanya sendiri dalam masa lima belas (15) hari setelah rayuan yang terakhir di terima.

5. Panel timbangtara tersebut hendaklah berusaha untuk memberikan keputusan bertulis
dalam masa tiga puloh (30) hari selepas pendengaran itu selesai atau, sekiranya pendengaran
tidak diadakan, selepas taikh rayuan yang terakhir dihantar. Keputusan majoriti panel
timbangtara hendaklah dipakai.

6. Pihak-Pihak yang bertikai boleh mengemukakan permintaan-perrnintaan untuk penjelasan
keputusan tersebut dalam masa lima belas (15) hari selepas ia diberikan dan sebarang penjelasan
yang diberikan hendaklah dikeluarkan dalam masa lima belas (15) hai dan tarikh permintaan
tersebut.

7. Dalarn hal suatu pertikaian yang melibatkan lebih dart dua Pihak, Pihak-Pihak yang
berbilang boleh menyertai salah satu atau kedua-dua pihak mengenai prosiding yang dinyatakan
dalam Perkara ini. Prosedur-prosedur yang dinyatakan dalan Perkara ini hendaklah dikenakan
bagi perkara -perkara berikut kecuali:

a. berhubung dengan perenggan 2(a), jika Pihak-Pihak dant setiap pihak yang bertikai sama-
sama menamakan seorang penimbangtara;

b. berhubung dengan perenggan 2(b), jika Pihak-Pihak dari satu pihak yang bertikai gagal
menamakan seorang penimbangtara dalam tempoh yang dibenarkan, Pihak atau Pihak-Pihak dadt
Pihak yang bertikai yang satu lagi boleh menggunakan prosedur-prosedur dalam perenggan 2(b)
untuk menjamin perlantikan seorang penimbangtara; dan

c. berhubung dengan perenggan-perenggan 3, 4, dan 6, tiap-tiap Pihak dan salah satu plihak
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yang bertikai mempunyai hak untuk mengambil tindakan yang disediakan kepada satu Pihak.

8. Mana-mana Pihak yang lain yang tejejas secara langsung dengan pertikaian tersebut
mempunyai hak untuk campurtangan dalam prosiding, di bawah syarat-syarat yang berikut:

a. satu Pihak yang berhasrat untuk campur tangan hendaklah mengemukakan satu kenyataan

bagi maksud itu kepada panel timbangtara tidak lewat dart sepuloh (10) han setelah
penimbangtara yang ketiga dinamakan.

b. panel timbangtara hendaklah memaklumkan Pihak-Pihak yang bertikai mengenai
sebarang pengisytiharan tersebut, dan tiap-tiap Pihak-Pihak yang bertikai mempunyai tiga puloh
(30) han dari tarikh pemberitahuan di hantar kepada panel timbangtara untuk mengemukakan
sebarang bantahan terhadap campurtangan di bawah perenggan ini. Panel timbangtara hendaklah
membuat keputusan dalam masa lima belas (15) han setelah tarikh bantahan itu diterima
mengenai kebenaran sebarang campurtangan;

C. jika panel timbangtara membuat keputusan untuk membenarkan campurtangan, Pihak
yang campurtangan hendaklah memaklumkan kesemua Pihak yang lain kepada Perjanjian ini
mengenai campurtangan itu, dan panel timbangtara hendaklah mengambil langkah-langkah yang

perlu untuk membuat dokumen-dokumen mengenai perkara tersebut boleh diperolehi kepada
Pihak yang campurtangan, yang akan mengemukakan rayuan-rayuan dalam bentuk dan dalam
masa terhad yang akan ditetapkan oleh panel timbangtara, dalam tempoh jadual yang dinyatakan
dalam perenggan 4 daul Perkara ini setakat yang praktis, dan boleh ikut serta dalam mana-mana
prosiding seterusnya; dan

d. keputusan panel timbangtara akan mengikat sama Pihak yang campurtangan.

9. Kesemua Pihak yang bertikai, termasuk Pihak-Pihak yang campurtangan, hendaklah,
setakat mana yang selaras dengan undang-undang mereka, menguatkuasakan sepenuhnya
sebarang keputusan atau award panel timbangtara.

10. Panel timbangtara hendaklah menghantar salinan-salinan keputusannya atau award
kepada Pihak-Pihak yang bertikai, termasuk mana-mana Pihak yang campurtangan. Panel
timbangtara hendaklah memberikan salinan keputusan atau award kepada Depositari, dengan
syarat layanan yang bersesuaian hendaklah diberikan kepada maklumat sulit perdagangan.

11. Perbelanjaan panel timbangtara, termasuk bayaran dan perbelanjaan penimbangtara-

penimbangtara, hendaklah dibahagi sama rata oleh Pihak-Pihak yang bertikai, termasuk Pihak-
Pihak yang campurtangan. Sebarang perbelanjaan yang dibuat oleh Presiden Majlis Pertubuhan
Penerbangan Awam Antarabangsa berkenaan dengan prosedur-prosedur perenggan (2) (b) dan
Perkara ini hendaklah dianggap sebagai sebahagian daripada perbelanjaan panel timbangtara.

Perkara 15
Hubungan dengan Perjanjian-Perjanjian Lain
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Dengan berkuatkuasa Perjanjian diantara satu Pihak dan mana-mana Pihak yang lain, sebarang
perjanjian dua hala mengenai pengangkutan udara yang ada diantara mereka pada masa
berkuatkuasanya hendaklah digantungkan dan terus tergantung selagi Pejanjian ini masih
berkuatkuasa diantara mereka.

Perkara 16
Hubungan kepada Tambahan

Tambahan adalah bahagian yang penting kepada Perjanjian ini dan, melainkan diperuntukan
sebaliknya, suatu rujukan kepada Pejanjian ini termasuk suatu rujukan kepada Tarnbahan yang
berkaitan dengannya.

Perkara 17
Pindaan

1. Mana-mana Pihak yang mencadangkan pindaan kepada Perjanjian ini boleh
mengemukakan cadangan pindaan kepada Depositari. Setelah menerima cadangan tersebut,
Depositari hendaklah mengemukakan cadangan tersebut kepada Pihak-Pihak lain melalai saluran
diplomatik atau yang bersesuaian.

2. Pejanjian ini boleh dibuat pindaan menurut prosedur-prosedur yang berikut:

a. jika dipersetujui oleh sekurang-kurangnya majoriti kecil da kesemua Pihak pada tarikh
cadangan pindaan itu, perundingan-perundingan hendaklah diadakan untuk menimbangkan
cadangan itu;

b. melainkan jika dipersetujui sebaliknya, Pihak yang mencadangkan pindaan itu hendaklah
menjadi tuan rumah kepada perundingan-perundingan, yang akan bermula tidak lebih dafi
sembilan puluh (90) han setelah persetujuan dicapai untuk mengadakan perundingan-
perundingan tersebut. Kesemua Pihak mempunyai hak untuk menyertai penundingan;

c. jika diterima pakai oleh sekurang-kurangnya majoriti kecil daft Pihak-Pihak yang
menghadiri perundingan-perundingan tersebut, pihak Depositari hendaklah kemudiannya
menyediakan dan menghantar salinan pindaan yang disahkan kepada Pihak-Pihak bagi
persetujuan mereka;

d. sebarang pindaan hendakiah mula berkuatkuasa, diantara Pihak-Pihak yang bersetuju, tiga
puluh (30) hai berikutan daft tarikh Depositari telah menerima notis secara bertulis mengenai
persetujuan daripada majoriti kecil dan Pihak-Pihak tersebut; dan

e. berikutan dan berkuatkuasanya pindaan tersebut, ianya hendaklah berkuatkuasa bag_
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mana-mana Pihak tiga puluh (30) hari dan tarikh Depositari menerima notis persetujuan secara
bertulis daft Pihak tersebut;

3. Sebagai ganti kepada prosedur-prosedur yang dinyatakan dalan perenggan 2, Perjanjian
boleh dipinda menurut prosedur-prosedur yang berikut:

a. jika semua Pihak pada masa cadangan pindaan itu memberikan notis bertulis melalui
saluran diplomatik atau yang bersesuaian kepada Pihak yang mencadangkan pindaan itu
mengenai persetujuan penerimaan, Pihak yang mencadangkan pindaan itu hendaklab
memaklumkan kepada Depositaui, yang kernudiannya akan menyediakan dan menghadapkan
salinan pindaan yang disahkan kepada kesemua Pihak bagi persetujuan mereka; dan

b. suatu pindaan yang diterima-pakai hendaklah mula berkuatkuasa bagi kesemua Pihak tiga
puluh (30) han dan tarikh Depositari menerima pemberitahuan secara bertulis mengenai
persetujuan dart kesemua Pihak.

Perkara 18
Penarikan Balik

Sesebelah Pihak boleh menaik balik dart Pejanjian ini dengan memberikan notis secara bertulis
mengenai penarikan balik kepada Depositai. Penarikan balik tersebut hendaklah berkuatkuasa
dua belas (12) bulan selepas Depositai menerima nods, melainkan Pihak itu menarik balik
notisnya melalui perhubungan secara bertulis kepada Depositari sebelun tempoh 12 bulan
berakhir.

Perkara 19
Tanggungjawab Depositari

1. Salinan asal Peijanjian ini hendaklah disimpan dengan Kerajaan New Zealand, yang
dengan ini ditetapkan sebagai Depositai kepada Pejanjian ini.

2. Depositari hendaklah menghantar salinan-salinan Pejanjian ini yang disahkan dan
sebarang pindaan atau protokol kepada penandatangan-penandatangan dan negara-negara yang
menyetujui dan kesemua anggota ekonomi APEC yang telah bersetuju untuk terikat dengan
Perjanjian ini menurut Tambahan.

3. Depositari hendaklah memaklunkan kesemua penandatangan-penandatangan dan Negara
yang menyetujui dan kesemua anggota ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat dengan
Perjanjian ini menunit Tambahan:

a. pemberitahuan persetujuan untuk terikat dengan Peranjian ini dan sebarang pindaan
menurut Perkara-Perkara 20 dan 17, dan instrumen-instnimen anggota ekonomi APEC yang
menyatakan persetujuan mereka untuk terikat dengan Perjanjian ini menurut Tambahan atau
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persetujuan mereka bagi sebarang pindaan menurut Perkara 17;

b. tarikh masing-masing dimana Peranjian ini mula berkuatkuasa menurut Perkara 20,
perenggan-perenggan 2, 3, 4 dan 6, dan tarikh masing-masing dimana hak-hak dan kewajipan-
kewajipan yang terhurai dalam perenggan 2 dari Tambahan mula berkuatkuasa berikutan
penyimpanan instrumen bertulis oleh anggota ekonomi APEC menurut perenggan 1 dadt
Tambahan.

c. pemberitahuan mengenai ketidak pengenaan Perjanjian yang diterima menurut Perkara
20, perenggan 5;

d. sebarang pemberitahuan penarikan balik yang diterima menurut Perkara 18;

e. panggilan perundingan-perundingan bagi menimbangkan pindaan-pindaan menurut
Perkara 17, perenggan 2(a);

f. tarikh masing-masing dimana pindaan mula berkuatkuasa menurut Perkara 17,
perenggan-perenggan 2(d), 2 (e) dan 3 (b); dan

g. pemberitahuan-pemberitahuan yang diterima menurut Perkara 4, perenggan 3 dan Perkara
7, perenggan 7.

4. Berikutan dengan berkuatkuasa Perjanjian ini, Depositari hendaklah menghantar salinan
Perjanjian ini yang disahkan benar kepada Setiausaha Agung Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu
bagi didaftarkan dan disiarkan menurut Perkara 102 dari Piagam Pertubuhan Bangsa-Bangsa
Bersatu dan kepada Setiausaha Agung Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa menurut
Perkara 83 dadt Konvensyen. Depositari hendaklah juga menghantar salinan-salinan sebarang
pindaan yang disahkan benar yang berkuatkuasa.

5. Depositari hendaklah memelihara penusatan pendaftaran penetapan-penetapan syarikat
penerbangan dan kebenaran pengendalian menurut Perkara 3, perenggan-perenggan I dan 4 dari
Perjanjian ini.

6. Depositari hendaklah bersedia memberikan kepada Pihak-Pihak salinan-salinan sebarang
keputusan timbangtara atau award yang dikeluarkan dibawah Perkara 14 dari Perjanjian ini.

Perkara 20
Mula Berkuatkuasa

1. Perjanjian ini hendaklah terbuka untuk ditandatangani oleh Negara Brunei Darussalan,
Chile, New Zealand, Singapura, dan Amerika Syarikat.
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2. Pejanjian ini hendakdah mula berkuatkuasa pada tarikh keempat-empat Negara

yang dinyatakan di perenggan 1 Perkara ini telah menurunkan tandatangan yang tidak

tertakiuk kepada pengesahan, persetujuan atau kelulusan, atau telah memberikannya

kepada Depositai suatu suratcara bagi pengesahan, persetujuan atau kelulusan.

Penandatangan-penandatangan kepada Peijanjiar ini boleh membenarkan perkhidmatan-

perkhidmatan yang selaras dengan syarat-syarat Perjanjian setelah penandatanganan

sementara menunggu penguatkuasaan Perjanjian berkaitan dengan kesemua Negara yang
dinyatakan dalam perenggan 1 dart Perkara ini.

3. Setelah Perijanjian ini berjalan kuatkuasanya menurut perenggan 2 dart Perkara ini,
ia hendaklah berkuatkuasa bagi satu penandatangan yang selebihnya pada tarikh Depositari
menerima suratcara pengesahan, persetujuan atau kelulusan dari penandatangan berkenaan.

4. Setelah Perjanjian ini berjalan kuatkuasanya menurut perenggan 2 dart Perkara ini,
mana-mana Negara yang menjadi Pihak kepada Konvensyen-Konvensyen keselamatan
penerbangan yang disenaraikan dalam Perkara 7, perenggan I boleh menyatakan
persetujuan kepada Perjanjian ini dengan menghantar suatu suratcara penyetujuan kepada
Depositari.

5. Perjanjian ini hendaklah tidak dikenakan diantara Negara yang menyetujui atau
sesebuah anggota ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat dengan Perjanjian ini
mengikut Tambahan dan mana-mana Pihak dari Perjanjian ini atau anggota ekonomi
APEC dimana, dalam tempoh sembilan puloh (90) hari dari tarikh pemberitahuan
Depositari kepada Pihak-Pihak mengenai penyimpanan suratcara penyetujuan atau
suratcara bertulis yang menyatakan persetujuannya untuk terikat, memaklumkan Depositari
secara bertulis bahawa ia tidak dikenakan diantara Pihak tersebut atau anggota ekonomi
APEC dan Negara yang menyetujui atau anggota ekonomi APEC. Mana-mana
penandatangan yang menyuarakan keizinan mercka untuk terikat setelah Perjanjian ini
berjalan kuatkuasanya menurut perenggan 2 dari Perkara ini, menyatakan persetujuannya
untuk terikat, bolehlah memaklumkan Depositari secara bertulis bahawa Perjanjian ini
tidak dikenakan diantara penandatangan dan mana-mana negara yang menyetujui dengan
Perjanjian ini, atau mana-mana anggota ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat
dengan Perjanjian ini menurut Tambahan, sebelum Perjanjian ini berjalan kuatkuasanya
bagi penandatangan tersebut.

6. Perjanjian ini hendaklah berjalan kuatkuasanya diantara Negara yang menyetujui
dan kesemua Pihak selain daripada mereka yang, menurut perenggan 5 dart Perkara ini,
telah memaklumkan Depositari bagi ketidak pengenaan Perijanjian ini, pada hai ketiga
pulub (30) selepas tamat tempoh sermbilan puluh (90) hari yang disebutkan dalam
perenggan 5 dari Perkara ini.

[For the testimonium and signatures, see p. 90 of this volume -- Pour
le testimonium et les signatures, voirp. 90 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, this 1st day of May, 2001, in the English, Spanish and Malay languages,
each text being authentic. In case of divergence between the three language texts, the English
language text shall prevail.

PADA MENYAKSIKANNYA, wakil-wakil yang bertandatangan di bawah, diberi kuasa dengan
sempurna oleh Kerajaan-Kerajaan mereka masing-masing, telah menandatangani Perjanjian ini.

DI PERBUAT di Washington, pada I haribulan Mei, 2001, dalam Bahasa Inggeris, Bahasa
Sepanyol dan Bahasa Melayu, tiap-tiap naskah sama sahnya. Jika berlaku sebarang perbezaan
tafsiran diantara ketiga-tiga teks, naskah dalam Bahasa Inggeris hendaklah dipakai.

EN TESTIMONO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiemos, firman el presente Protocolo.

HECHO en Washington, boy I de mayo de 2001, en los idiomas ingl6s, espaftol y malayo,
siendo cada texto igualmente aut6ntico. En caso de divergencia entre los tres textos, prevalecer-i
el texto en idioma ingles.

FOR BRUNEI DARUSSALAM!
BAGI PIHAK NEGARA BRUNEI DARUSSALAM:
POR BRUNEI DARUSSALAM:

_C

FOR THE REPUBLIC OF CHILE:
BAGI PIHAK REPUBLIK CHILE:
POR LA REPUBLICA DE CHILE:

1/UVA Cy
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FOR NEW ZEILAND:
BAGI P!HAK NEW ZEALAND:
POR NUEVA ZELATDIA:

FOR THE REPUBLIC OF SINGAPORE:
BAGI PIHAK REPUBLIK SINGAPURA:
POR LA REPUBLICA DE SINGAPUR:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
BAGI PIHAK AMERIKA SERIKAT:
POR LO$ ESTADQ UW4OS DE AMERICA:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ANNEX

1. After the entry into force of this Agreement, any member economy of the Asia Pa-
cific Economic Cooperation forum ("APEC member economy") as listed in the Appendix
to this Annex may, by a written instrument delivered to the Depositary, agree to be bound
by this Agreement if it meets the following criteria:

a. it is unable to accede under the terms of Article 20 of the Agreement; and

b. it agrees to be bound by the aviation security conventions listed in Article 7,
paragraph I of this Agreement or such conventions otherwise apply to it.

2. Any APEC member economy which agrees to be bound by the Agreement as pro-
vided for in paragraph 1 shall, in its relations with all Parties (other than those with which
the Agreement shall not apply pursuant to a notification of non-application of the Agree-
ment under Article 20, paragraph 5), have all of the rights and obligations provided for Par-
ties under this Agreement. A Party (other than those with which the Agreement shall not
apply pursuant to a notification of non-application of the Agreement under Article 20, para-
graph 5) shall, in its relations with such APEC member economy, have all of the rights and
obligations provided for Parties under this Agreement. The rights and obligations described
in this paragraph shall be effective on the 30th day after the expiry of the 90-day period re-
ferred to in paragraph 5 of Article 20.
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APPENDIX

Australia

Brunei Darussalam

Canada

Chile

People's Republic of China

Hong Kong Special Administrative Region

Indonesia

Japan

Korea

Malaysia

Mexico

New Zealand

Papua New Guinea

Peru

Philippines

Russia

Singapore

Chinese Taipei

Thailand

United States

Vietnam
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

1. Luego de la entrada en vigencia de este Acuerdo, cualquier economia miembro del foro
de Cooperaci6n Econ6mica Asia-Pacifico ("economia miembro del APEC") mencionada en cl
ap~ndice de este Anexo podr, mediante instrumento enviado al Depositario, aceptar obligarse
por este Acuerdo si se cumplen los siguientes criterios:

a. si no se pudiere adherir a 6ste en virtud del Articulo 20 del Acuerdo; y

b. si aceptare obligarse por los convenios sobre seguridad de la aviaci6n sefialados en el
Articulo 7, prrafo 1, de este Acuerdo u otros convenios que se apliquen a dicha economia.

2. Cualquier economia miembro del APEC que acepte obligarse por este Acuerdo conforme
al prrafo I tendri, en sus relaciones con las demis Partes (con excepci6n de aquellas a las que
no se aplique el Acuerdo conforme a la notificaci6n de no aplicaci6n del Acuerdo mencionada en
el Articulo 20, pirrafo 5) todos los derechos y obligaciones otorgados a las Partes en virtud de
este Acuerdo. Las Partes (con excepci6n de aquellas a las que no se aplique el Acuerdo conforme
a la notificaci6n de no aplicaci6n del Acuerdo seMalada en el Articulo 20, pirrafo 5) tendr&a, en
las relaciones con esa economia miembro del APEC, todos los derechos y obligaciones
estipulados en el Acuerdo con respecto a las Partes. Los derechos y obligaciones descritos en este
prafo surtirin efecto 30 dias despu~s del vencimiento del periodo de 90 dias mencionado en el
pixnafo 5 del Articulo 20.
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APENDICE

Australia
Brunei Darussalam
Canad&
Corea
Chile
Estados Unidos
Filipinas
Indonesia
Jap6n
Malasia
Mexico
Nueva Zelandia
Papfia Nueva Guinea
Peni
Regi6n Administrativa Especial de Hong Kong
Reptablica Popular China
Rusia
Singapur
Tailandia
Taipei Chino
Vietnam
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

TAMBAHAN

I. Setelah berjalan kuatkuasa Pejanjian ini, mana-mana anggota ekonomi dari forum
Kerjasama Ekonomi Asia Pasifik ("anggota ekonomi APEC") seperti yang tersenarai
dalam lampiran kepada Tambahan ini boleh, dengan suratcara bertulis yang dihantar
kepada Depositari, memberi persetujuan untuk terikat dengan Perianjian ini jika ia
memenuhi kriteria-kriteria yang berikut:

a. ia tidak berupaya untuk menerima dibawah syarat-syarat Perkara 20
Perjanjian ini; dan

b. ia bersetuju untuk terikat dengan konvensyen-konvensyen keselamatan
penerbangan yang tersenarai dalam Perkaxa 7, perenggan I dari Perjanjain
ini atau konvensyen-konvensyen berkenaan yang dikenakan sebaliknya.

2. Mana-mana anggota ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat dengan Perjanjian
ini sebagaimana yang diperuntukkan dalam perenggan I hendaklah, dalam hubungannya
dengan seinua Pihak (sdain dari mereka di marna Per)anjian ini tidak dipakai menurut
pemberitahuan ketidak pengensan Perjanjian di bawah Perkara 20, perenggan 5),
mempunyai kesemua hak dan kewajipan yang diperuntukan kepada Pihak-Pihak dibawah
Peijanjian ini. Sesebelah Pihak (selain dari mereka dimana Perjanjian ini tidak dipakai
menurut pcmberitahuan bagi ketidak pengenaan Perjanjian dibawah Perkara 20, perenggan
5) hendaklah, dalam hubungannya dengan anggota ekonomi APEC tersebut, mempunyai
kesemua hak dan kewajipan yang diperuntukan bagi Pihak-Pihak dibawah Perjanjian ini.
Hak-hak dan kewajipan-kewajipan yang dinyatakan dalam perenggan ini hendaklah mula
berkuatkuasa pada hart ke tiga puluh (30) selepas tamat tempoh sembilan puluh (90) hari
yang disebutkan dalam perenggan 5 Perkara 20.
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LAMPIRAN

Australia
Negara Brunei Darussalam
Kanada
Chile
Republik Rakyat China
Hong Kong, China
Indonesia
Jepun
Korea
Malaysia
Mexico
New Zealand
Papua New Guinea
Peru
Filipina
Russia
Singapura
Chinese Taipei
Thailand
Amerika Syarikat
Vietnam
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD MULTILATERAL SUR LA LIBERALISATION DU TRANSPORT
AERIEN INTERNATIONAL

Les Parties au present Accord (ci-apr~s d~nomm~es "les Parties"),

Dsireuses de promouvoir un syst~me de transport a~rien international fond6 sur la
concurrence des entreprises de transport a~rien assujetties A un minimum de r~glementation
et d'interventions officielles;

Dsireuses de faciliter la multiplication des possibilit~s dans le domaine des transports
ariens internationaux;

Reconnaissant que l'efficacit6 et la concurrence entre les services a6riens internatio-
naux renforcent le commerce, le bien-&re des consommateurs et ]a croissance 6conomique;

Reconnaissant la contribution apport~e par le Forum de coop6ration 6conomique Asie-
Pacifique en facilitant les discussions sur la lib6ralisation des services a6riens;

D6sireuses de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et
aux exp6diteurs toute une gamme de services et anim~es du d6sir d'encourager toutes les
entreprises de transport a6rien A adopter et A appliquer des tarifs novateurs et concurren-
tiels;

D6sireuses d'assurer aux transports a6riens internationaux le maximum de sairet6 et de
s6curit6 et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes perp6tr6s, ou les
menaces dirig6es, contre la s6curit& des a6ronefs, qui compromettent la sfiret6 des person-
nes ou des biens, entravent 1'exploitation des transports a6riens et minent la confiance du
public A l'gard de la sfiret6 de l'aviation civile;

Prenant note de la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte la si-
gnature A Chicago, le 7 d6cembre 1944;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, sauf indication contraire :

1. Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de ses annexe et appendice, ainsi
que de tous amendements y relatifs.

2. L'expression "transport a6rien" s'entend du transport de passagers, de bagages, de
fret et de courrier effectu6 par des a6ronefs, s6par6ment ou conjointement, moyennant r6-
mun6ration ou en vertu d'un contrat de location.

3. Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, et comprend :

a) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de l'alin6a a) de l'article 94
de la Convention et qui a W ratifi6 par toutes les Parties;
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b) Toute annexe ou tout amendernent y relatifadopt6 en vertu de larticle 90 de la
Convention dans la mesure o6t cette annexe ou cet amendement, A une date d6termin6e, est
applicable toutes les Parties.

4. L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien
qui a W d6sign6e et autoriste conform6ment A Particle 3 du pr6sent Accord.

5. L'expression "coats 6conomiques int~graux" s'entend du coat de la fourniture de
services, y compris une somme raisonnable pour les frais g6n6raux d'administration.

6. L'expression "transport a6rien international" s'entend du transport a6rien qui s'ef-
fectue en traversant l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plusieurs lttats ou d'une
6conomie membre de 'APEC telle que d6finie dans l'appendice A l'annexe.

7. Le terme "tarif" s'entend de tout tarif, taux ou prix A percevoir pour le transport des
passagers, de leurs bagages et/ou du fret (t l'exclusion du courrier) par les entreprises de
transport a6rien, y compris le transport terrestre associ& au transport a6rien international,
selon le cas, embarqu& par des entreprises de transport a6rien, y compris leurs agents et les
conditions dans lesquelles ils sont offerts.

8. L'expression "escale A des fins non commerciales" s'entend d'une escale effectu~e
A toute autre fin que l'embarquement ou le d6barquement de passagers et le chargement ou
le d6chargement de bagages, de fret et/ou de courtier transport6s par voie a6rienne.

9. Le terme "territoire" s'entend des r6gions terrestres et des eaux territoriales adjacen-
tes plac6es sous la souverainet6, la juridiction, la protection ou ]a tutelle d'une Partie.

10.L'expression "redevance d'usage" s'entend de la redevance que les entreprises de
transport a6rien doivent acquitter pour utiliser les installations ou les services d'a6roport, de
navigation a6rienne ou de s6cutit6, y compris les services et les installations connexes.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde aux autres Parties les droits suivants en vue de l'exploitation
de transport a6rien international par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des autres
Parties :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) Le droit d'exploiter, conform6ment aux conditions de leurs d6signations, des
services de transport international r6guliers et d'affrtement entre les points situ6s sur la
route suivante :

i) A partir de points situ6s au-delAt du territoire de la Partie qui d6signe l'en-
treprise de transport a6rien en passant par le territoire de ladite Partie et de points interm6-
diaires vers tous autres points sur le territoire de ia Partie qui octroie le droit et au-delI;

ii) Pour tous services de fret, entre le territoire de la Partie qui octroie le droit
et tous points;

d) Les droits autrement sp6cifi~s dans le pr6sent Accord.
2. Chaque entreprise de transport a6rien peut, sur lun quelconque ou tous les vols, se-

Ion qu'il lui convient:
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a) Exploiter des vols dans un sens ou lautre, ou dans les deux sens;

b) Combiner diff~rents num~ros de vol dans 'exploitation d'un mme a~ronef;

c) Desservir, sur les itindraires, des points situ~s en deqA et au-delA des territoires
des Parties ainsi que des points interm~diaires et des points situ~s sur ces territoires, selon
toute combinaison et dans tout ordre;

d) Supprimer des escales en un point ou en plusieurs points;

e) Transf~rer le trafic d'un de ses aronefs A un autre de ses a6ronefs A un point
quelconque des itin~raires;

f Desservir des points en deqA de tout point situ6 sur son territoire avec ou sans
changement d'aronef ou de num~ro de vol et offrir et annoncer ces services au public en
tant que services directs;

g) Faire escale A des points quelconques sur le territoire ou en dehors du territoire
d'une Partie;

h) Transporter du trafic en transit en passant par tout autre territoire d'une Partie; et

i) Combiner le trafic sur un mme a~ronefquelle que soit son origine; sans limite
quant A la direction ou A la situation g6ographique et sans prejudice de tout droit d'assurer
le trafic autrement autoris6 au titre du present Accord

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliquent A la condition que
le service, A 'exception de tous les services de fret, desserve un point dans le territoire de
la Partie qui d~signe lentreprise de transport a~rien.

4. Sur un segment ou des segments des itin~raires ci-dessus, toute entreprise de trans-
port a~rien d~sign~e peut effectuer des transports a~riens internationaux sans aucune limi-
tation en ce qui concerne le changement, en tout point de l'itin6raire, de type ou de num6ro
d'a~ronef exploit6; A condition qu'au d~part de l'a~ronef, A l'exception de tous les services
de fret, le transport au-delA d'un point soit une continuation du transport A partir du territoire
de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise et, qu'A l'arriv~e, le transport en direction du territoire
de la Partie qui a d~sign6 lentreprise de transport afrien soit une continuation du transport
A partir de ce point au-delA.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord n'est cens6e conf6rer A une entreprise ou des
entreprises de transport a6rien d'une Partie le droit d'embarquer des passagers, leurs baga-
ges, du fret ou du courrier transport6s en compensation et destin~s A des points situ~s sur le
territoire de cette autre Partie.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie a le droit de d6signer autant d'entreprises de transport a6rien qu'elle
l'entend pour exploiter des services de transport a6rien international conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord, ainsi que de retirer ou de modifier de telles d6signations. Ces
d6signations sont transmises par 6crit aux Parties int6ress6es par la voie diplomatique ou
par d'autres voies appropri6es ainsi qu'au D6positaire.

2. Ds r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation d'exploitation
et de permission technique pr6sent&es par lentreprise de transport a6rien d~sign6e confor-
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m~ment A la forme et A la mani6re prescrites, chaque Partie accorde les autorisations et per-
missions appropri~es avec un minimum de d~lai, A condition que :

a) Le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien soit entre les mains
de la Partie qui Fa d~sign~e, de ses ressortissants ou des deux;

b) L'entreprise de transport a~ien ait son siege sur le territoire de la Partie qui d6-
signe l'entreprise de transport a~rien et qu'elle y ait son 6tablissement principal;

c) L'entreprise de transport a~rien satisfasse aux conditions prescrites par les lois,
r~glements et r~gles normalement appliques A l'exploitation des services a~riens internatio-
naux par ]a Partie A laquelle ont &6 soumises la ou les demandes;

d) La Partie qui d~signe lentreprise de transport a~rien se conforme aux disposi-
tions 6nonc~es dans larticle 6 (Sfiret6) et dans Particle 7 (S6curit6 adrienne).

3. Nonobstant le paragraphe 2, une Partie peut refuser les autorisations et les permis-
sions A une entreprise de transport a6rien d~sign~e par une autre Partie si la Partie qui regoit
la designation determine qu'une part importante de la propri~t6 n'est pas entre les mains de
ses ressortissants.

4. Les Parties qui octroient les autorisations d'exploitation conform~ment au paragra-
phe 2 du present article doivent en notifier le D~positaire.

5. Aucune disposition du present article nest cens~e porter prejudice aux lois et r~gle-
ments d'une Partie concemant la propri&t6 et le contr6le des entreprises de transport a6rien
qu'elle d~signe. L'acceptation de ces designations par les autres Parties fait l'objet des pa-
ragraphes 2 et 3 du present article.

Article 4. Rvocation de l'autorisation

1. Chaque Partie peut refuser, r~voquer, suspendre, limiter ou soumettre A certaines
conditions les autorisations d'exploitation ou les permissions techniques accord~es A une
entreprise de transport a~rien d~sign~e par une autre Partie, si :

a) Le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien nest pas entre les
mains de la Partie qui la d~signe, ses ressortissants, ou les deux;

b) La premiere Partie determine qu'une part importante de la propri~t6 est entre les
mains de ses ressortissants;

c) L'entreprise de transport a~ien n'a pas son siege ou son 6tablissement principal
sur le territoire de la Partie qui d~signe lentreprise de transport a~rien;

d) L'entreprise de transport arien ne s'est pas conform~e aux lois, r~glements et
r~gles visas A Particle 5 (Application des lois) du present Accord;

e) L'autre Partie ne maintient ni napplique les normes 6nonc~es A l'article 6 (Sfi-
ret6).

2. A moins que des mesures imm~diates ne s'imposent pour pr~venir la poursuite d'in-
fraction aux dispositions des alin~as d) ou e) du paragraphe 1 du present article, les droits
6tablis par ledit article ne seront exerc~s qu'apr~s consultation de ia Partie qui d~signe Pen-
treprise de transport afrien.
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3. Une Partie qui a exerc6 son droit de refuser, r~voquer, suspendre, limiter ou sou-
mettre A certaines conditions les autorisations d'exploitation d'une entreprise ou des entre-
prises de transport a~rien, confonn6ment au paragraphe 1 du pr6sent article en notifie le
D6positaire.

4. Le pr6sent article ne limite pas les droits de toute Partie de refuser, r6voquer, sus-
pendre, limiter ou soumettre A certaines conditions lautorisation d'exploitation ou la per-
mission technique d'une entreprise ou des entreprises de transport a6rien des autres Parties
conform6ment aux dispositions de larticle 7 (S6curit& a6rienne).

Article 5. Application des lois

1. Les lois et r~glements d'une Partie concernant l'exploitation et la navigation d'a&ro-
nefs doivent &re observes par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de toute autre
Partie, qu'ils arrivent sur le territoire de l'une des Parties, qu'ils y sjournent ou qu'ils en sor-
tent.

2. Les lois et rbglements de 'une des Parties concernant ladmission, le sjour sur son
territoire et le d6part hors dudit territoire de passagers, equipages ou fret transport6s par un

aronef (y compris les rbglements applicables A l'entr6e, le passage en douane, la s6curit6
a6rienne, limmigration, les passeports, la douane et la quarantaine ou, dans le cas du
courrier, les rbglements postaux) doivent 8tre observes par ou pour les passagers, les
6quipages ou le fret susmentionn~s transport6s par des entreprises de transport a6rien d'une
autre Partie.

3. Aucune Partie naccorde un traitement plus favorable i sa propre entreprise de
transport a6rien ou A toute autre entreprise de transport a6rien que celui qu'elle accorde A
une entreprise de transport a6rien d6sign6e des autres Parties exploitant un transport a6rien
international similaire dans l'application de ses r~glements de douane, d'immigration et de
quarantaine.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct par le territoire d'une des Parties
et qui ne quittent pas ]a zone de l'a~roport r6serv6e i cette fin ne sont soumis i aucun con-
tr6le, sauf pour des raisons de s6curit6 a6rienne, de contr6le de stup6fiants, de pr6vention
d'entr6e illkgale ou de circonstances exceptionnelles.

Article 6. Sfiret

1. Chaque Partie reconnait la validit6, aux fins d'exploitation d'un transport a6rien vis6
dans le pr6sent Accord, des certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis encore
valables d6livr~s ou valid~s par l'autre Partie, sous r6serve que les conditions de d6livrance
ou de validation de ces certificats ou licences soient au moins aussi rigoureuses que les nor-
mes minimales qui pourraient tre fix6es conform6ment i la Convention. Chaque Partie
peut toutefois refuser de reconnaitre la validit&, aux fins de survol de son territoire, des bre-
vets d'aptitude et des licences dont ses propres ressortissants seraient munis et qui leur
auraient &t& d6livr6s ou qui auraient W valid6s par une autre Partie.

2. Chaque Partie peut demander que des consultations aient lieu au sujet des normes
appliqu6es par cette autre Partie aux installations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ro-
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nefs et aux op6rations des entreprises de transport a6rien d6sign6es. Si, A issue de ces con-
sultations, la premiere Partie conclut que l'autre Partie n'applique pas et ne fait pas respecter
efficacement, dans ces domaines, des normes et des prescriptions de stiret6 au moins aussi
rigoureuses que les nornes minimales qui pourraient 8tre fix~es conform6ment A la Con-
vention, lautre Partie en reqoit notification en m6me temps que des mesures jug6es n6ces-
saires pour qu'elle se conforme aux normes minimales susmentionn~es; elle doit alors
proc6der aux ajustements voulus. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, r6voquer,
suspendre ou restreindre l'autorisation d'exploitation ou le permis technique d'une entrepri-
se ou des entreprises de transport afrien d~sign6es par l'autre Partie, si celle-ci ne prend pas
les mesures appropri6es en question dans un d61ai raisonnable.

Article 7. Scurit adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties r6affirment que l'obligation qu'elles ont de prot6ger, dans le cadre de leurs relations mu-
tuelles, la s6curit& de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie
int6grante du pr6sent Accord. Sans restreindre la port6e g6n6rale de leurs droits et obliga-
tions drcoulant du droit international, les Parties agissent conformment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a&-
ronefs, signre A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la cap-
ture illicite d'arronefs, signre A La Haye le 16 drcembre 1970, de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirigrs contre la srcurit6 de l'aviation civile, signre A Montrral
le 23 septembre 1971 et du Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans
les arroports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montreal le 24 frvrier 1988.

2. Les Parties se pr&ent mutuellement, sur demande, toute l'aide nrcessaire pour pr6-
venir la capture illicite d'arronefs civils et autres actes illicites portant atteinte A la srcurit&
de leurs passagers et 6quipages, des aronefs, des arroports et des installations de naviga-
tion adrienne ainsi que toute autre menace contre la srcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties se conforment aux normes de srcurit6 a&-
rienne fixres par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les an-
nexes A la Convention; elles exigent des exploitants d'arronefs immatriculrs par elles, des
exploitants d'arronefs dont l'tablissement principal ou la residence permanente est situ6
sur leur territoire et des exploitants des arroports se trouvant sur leur territoire qu'ils se con-
forment auxdites dispositions relatives A la srcurit6 adrienne.

4. Chaque Partie est tenue de respecter les dispositions de srcurit6 exigres par les
autres Parties lorsque leurs arronefs entrent sur le territoire de celles-ci, en sortent ou s'y
trouvent et chaque Partie veille A ce que des mesures approprires soient appliqures effica-
cement sur son territoire pour protrger les arronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages,
leurs bagages A main, ainsi que le fret et les provisions de bord avant et pendant les opra-
tions d'embarquement ou de chargement. En outre, chaque Partie accueille avec bien-
veillance toute demande formulae par une autre Partie en vue d'obtenir que des mesures
sprciales de srcurit& soient prises en cas de menace particuli&re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident entrainant la capture illicite d'afronefs ci-
vils ou en cas d'autres actes illicites dirigrs contre la sciret6 de passagers, d'6quipages, d'a&-
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ronefs, d'a6roports et d'installations de navigation a6rienne, les Parties se pr~tent
mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures
appropri6es pour mettre fin rapidement et avec un minimum de risque audit incident ou A
ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie a des raisons l6gitimes de penser que l'autre Partie ne s'est pas
conform6e aux dispositions de s6curit& a6rienne vis6es dans le pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques de ladite Partie peuvent demander des consultations imm6diates avec les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie. Le d6faut de parvenir A un accord satisfaisant dans
les 15 jours qui suivent la date de la demande constitue un motif 16gitime pour refuser, r6-
voquer, limiter ou assortir de conditions lautorisation d'exploitation ou les permissions
techniques accord6es A une ou A des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie. En cas
d'urgence, une Partie peut prendre des mesures transitoires avant l'expiration de la p6riode
de 15 jours.

7. Toute Partie qui a exerc6 son droit de refuser, r6voquer, suspendre, limiter ou as-
sortir de conditions l'autorisation d'exploitation d'une entreprise ou d'entreprises de trans-
port a6rien conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article en notifie le D6positaire.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie ont le droit:

a) D'6tablir des bureaux de promotion et de vente de prestations de transport a6-
rien sur le territoire des autres Parties;

b) De vendre des prestations de transport a6rien sur le territoire des autres Parties
directement et, A sa discr6tion, par l'entremise de ses agents. Les entreprises a6riennes peu-
vent vendre ces prestations et quiconque peut les acheter dans la monnaie dudit territoire
ou en devises librement convertibles;

c) De convertir et de transf6rer A son siege, sur demande, l'exc~dent des recettes
sur les d6penses r6alis6es localement. La conversion et le transfert seront autoris6s sans re-
tard, sans restrictions ni redevances, au taux de change applicable aux transactions et aux
transferts courants A la date A laquelle le transporteur a pr~sent6 la demande initiale;

d) De payer les d6penses encourues sur le territoire de l'autre Partie, y compris
pour l'achat de combustible. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie peuvent,
A leur discr6tion, payer ces d6penses sur le territoire des autres Parties en monnaies libre-
ment convertibles conform6ment t la r6glementation des changes en vigueur dans le pays.

2. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es de chaque Partie sont autoris~es :

a) Conform6ment aux lois, r~glements et rbgles des autres Parties r6gissant Fen-
tree, la r6sidence et l'emploi, i faire entrer et employer sur les territoires des autres Parties
le personnel administratif, commercial, technique op&rationnel et autres agents sp~cialis6s
n6cessaires en vue de fournir des services de transport a6rien;

b) A assurer leurs propres services au sol sur le territoire des autres Parties ("ser-
vices d'escale propres") ou, A leur gr6, A d6signer parmi les agences concurrentes, celles qui
les assureront en totalit6 ou en partie. Ces droits ne seront soumis qu' des contraintes ma-
t6rielles li~es i la s6curit6 des afroports. Lorsque de telles consid6rations interdisent les ser-
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vices d'escale propres, ceux-ci sont accessibles aux memes conditions A toutes les
entreprises de transport arien et sont factur~s selon le cofit des services fournis. Ces servi-
ces sont comparables par leur nature et leur qualit6 A ceux que l'entreprise aurait pu assurer,
le cas 6ch~ant;

c) En exploitant ou en effectuant les services convenus sur des routes d~sign~es,
A conclure des accords de commercialisation en cooperative tels que la reservation de ca-
pacit&, le partage de code ou la location-bail, avec :

i) Une entreprise ou des entreprises de transport a~rien de toute autre Partie;

ii) Une entreprise ou des entreprises de transport arien d'un tat ou d'une 6co-
nomie membre de rAPEC mentionn~e dans l'appendice A lannexe et qui n'est pas partie au
present Accord;

iii) Un transporteur routier d'un tat ou d'une 6conomie membre de I'APEC tel-
le que d~finie dans i'appendice A l'annexe;

Sous reserve que tous les participants A ces accords d6tiennent l'autorit& appropri&e et
satisfassent les conditions applicables A ces accords.

3. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, les entreprises de transport
afrien et les transporteurs indirects de fret des Parties doivent etre autoris6s A utiliser, sans
restriction, en relation avec le transport a~rien international, le transport routier, pour ache-
miner un fret d'un point A l'autre A l'int6rieur ou A l'ext6rieur des territoires des Parties, y
compris le transport A destination ou en provenance des a6roports dotes d'installations
douani~res, y compris, le cas 6ch~ant, le droit de transporter du fret en entrep6t conform&
ment aux lois et r~glements applicables. Un tel fret, qu'il soit transport6 par voie terrestre
ou a~rienne, aura acc~s aux installations de traitement des douanes A un afroport. Les en-
treprises de transport a~rien peuvent dcider d'effectuer elles-m~mes le transport routier ou
de fournir un tel transport en concluant des accords avec d'autres transporteurs routiers, y
compris le transport routier effectu6 par d'autres entreprises de transport a~rien et transpor-
teurs indirects de fret par voie adrienne. Un prix unique peut etre propos6 pour ce service
de fret intermodal, en combinant les prix des transports arien et routier, A condition que les
exp~diteurs soient bien inform~s de ce mode de transport.

Article 9. Droits de douanes et redevances

1. A leur arriv~e sur le territoire d'une Partie, les a~ronefs exploit~s en service a~rien
international par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de toute autre
Partie, leur 6quipement normal, leur 6quipement au sol, le carburant et les lubrifiants, le
materiel technique d'utilisation imm&diate, les pi&ces de rechange (y compris les moteurs),
les provisions de bord (y compris, sans que cette 6numration ne soit limitative, les denr&es
alimentaires, les boissons, le tabac et autres produits destines A la vente ou A la consomma-
tion des passagers en quantit~s limit~es au cours du vol) et d'autres articles destines A tre
utilis~s uniquement pour lentretien et la prestation de services A bord de ces a6ronefs, sont
exon~r~s, sur une base de rciprocit6, des restrictions d'importation, des imp6ts reels, des
pr~lkvements sur le capital, des droits de douane, des droits d'accise et autres redevances et
frais nationaux similaires qui i) sont imposes par les autorit~s nationales ou centrales, et ii)
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ne r6sultent pas des coits d'une prestation de services, A condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs.

2. Sont 6galement exon6r6s, sur une base de r&ciprocit&, des droits, taxes, imp6ts, re-
devances et frais visas au paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances per-
ques au titre des services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de rune des Parties, dans
des limites raisonnables, pour tre utilis6es A bord d'a~ronefs des autres Parties exploitant
des transports a6riens intemationaux, mame si ces provisions sont destin6es A 8tre utilisaes
au cours d'une partie du vol au-dessus du territoire de la Partie oA ils ont 6t6 embarqu&s;

b) Les &quipements de sol, y compris les piaces de rechange (y compris les mo-
teurs) introduits sur le territoire de lune des Parties en vue de lentretien ou de la remise en
6tat de l'aaronefou des a6ronefs des autres Parties destin6s au transport a6rien international;

c) Le carburant, les lubrifiants et le mat6riel technique d'utilisation imm6diate in-
troduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties exploitant des transports a6riens in-
ternationaux, mame si ces fournitures doivent 6tre utilis6es sur la partie du trajet effectuae
au-dessus du territoire de la Partie oa elles ont 6t6 embarqu6es;

d) Le matariel de publicit6 ou de promotion introduit ou fourni sur le territoire de
l'une des Parties et embarqu6, dans les limites raisonnables, A bord d'un a6ronef d'une en-
treprise a6rienne de lautre Partie exploitant des transports afriens internationaux, meme si
ce matariel est utilis& au cours d'une partie du vol au-dessus du territoire de la Partie off il
a 6t6 embarqu&.

3. I1 peut ftre exig& que les 6quipements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du prasent
article soient placas sous la surveillance ou le contr6le des autoritas compatentes.

4. Les exemptions que pravoit le pr6sent article s'appliquent aussi lorsque les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie ont conclu avec une autre entreprise a&-
rienne des accords de prt ou de transfert sur le territoire de lautre Partie ou des Parties des
articles 6num6r6s aux paragraphes I et 2 du prasent article A condition que ladite entreprise
b6naficie des mames exemptions de la part de cette autre Partie.

Article 10. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage qui peuvent Etre impos6es aux entreprises de transport a&-
rien d'une Partie par les autoritas ou organismes comptents des autres Parties sont justes,
raisonnables, non discriminatoires et r6parties 6quitablement entre les cat6gories d'utilisa-
teurs. En tout 6tat de cause, toutes les redevances d'usage de cette nature sont appliqu6cs
aux entreprises de transport a6rien des autres Parties A des conditions qui ne sont pas moins
favorables que les conditions accord6es A toute autre entreprise de transport a6rien au mo-
ment de leur application.

2. Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de transport a6rien des autres Par-
ties peuvent repr6senter, mais sans d6passer, le coatt int6gral pris en charge par les autorit6s
ou organismes comptents pour foumir les installations et services d'a&roport appropri&s,
d'environnement portuaire, de navigation a6rienne et de s6curit& a6rienne A ra6roport ou
dans le systame afroportuaire. Ces redevances peuvent comprendre un rendement raison-
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nable de 'actif, apr~s amortissement. Les installations et services faisant lobjet de redevan-
ces sont fournis en fonction de leur efficacit& et de leur rentabilit6.

3. Chaque Partie encourage les autorit~s ou organismes comptents de son territoire
et les entreprises de transport arien utilisant les services et les installations A se consulter
et A 6changer tous les renseignements nrcessaires pour procrder A un examen d~taill6 du
bien-fond des redevances, conformrment aux principes 6noncrs aux paragraphes I et 2 du
present article. Chaque Partie encourage les autoritrs comprtentes A communiquer aux usa-
gers, avec un prravis raisonnable, toute proposition de modification des redevances d'usage
visant A permettre aux usagers d'exprimer leurs points de vue avant que lesdites modifica-
tions ne soient apportres.

4. Aucune Partie ne doit 8tre consid&e, dans le cadre de procedures relatives au r -
glement d'un diff~rend en vertu de larticle 14, comme contrevenant i une disposition du
present article, A moins i) qu'elle ne n~glige d'entreprendre, dans un drlai raisonnable, l'exa-
men des redevances ou des pratiques faisant lobjet d'une plainte de la part d'une autre Par-
tie; ou ii) qu'A la suite de cet examen, elle ne nrglige de prendre toutes les mesures A sa
disposition pour modifier toute redevance ou pratique qui peut Etre incompatible avec le
present article.

Article 11. Concurrence loyale

1. Chaque Partie offre aux entreprises de transport arien d~sign~es de toutes les Par-
ties la possibilit6 de faire concurrence dans des conditions 6quitables et sur une base d'6ga-
lit& sur le march6 des transports ariens internationaux visrs au present Accord.

2. Chaque Partie permet A chaque entreprise de transport arfien drsignre de d~termi-
ner la frrquence et ia capacit des services de transport arien international qu'elle offre. En
vertu de ce droit, aucune des Parties ne fixe unilat~ralement le volume du trafic, la fr~quen-
ce ou la rrgularit& du service ou le type ou les types d'aronefs exploitrs par les entreprises
de transport arien d~signes des autres Parties, sauf pour rrpondre A des conditions doua-
nitres, techniques, oprationnelles ou environnementales uniformrment appliqures con-
form~ment A l'article 15 de la Convention.

3. Aucune des Parties nimpose aux entreprises de transport arien d~signres d'une
autre Partie d'exigence de preemption, de rapport de partage du trafic, de droit de non-op-
position ni aucune autre condition en matire de capacit&, de fr~quence ou de trafic.

4. Aucune des Parties n'exige la notification prralable, pour approbation des calen-
driers, des programmes de vols affr~t&s ou de plans oprrationnels des entreprises de trans-
port a~rien des autres Parties sauf, de mani6re non discriminatoire, si rapplication des
conditions uniformes visres au paragraphe 2 du present article l'exige. Si une des Parties
demande une telle notification en vue d'appliquer les conditions uniformes pr~vues au pa-
ragraphe 2 du present article ou A des fins d'information, elle simplifiera autant que possible
les formalitrs administratives pertinentes et les procedures A suivre par les intermrdiaires
de transport a6rien et les entreprises de transport a6rien d6sign6es des autres Parties.

5. Sous r6serve des dispositions du present Accord, aucune Partie n'applique ses lois,
r~glements et r~gles de mani&e A restreindre lexploitation ou la vente de services de trans-
port a6rien international affr&6 pr6vu au pr6sent Accord, sauf dans les cas oa les Parties
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sont pri6es de se conformer A leurs propres exigences en ce qui concerne la protection d'un
fonds de vol d'affrtement de transport de passagers ou d'annulation et de droits de rem-
boursement.

6. En vertu du paragraphe I du pr6sent article, les entreprises de transport a~rien de
chaque Partie sont autoris6es Ai commercialiser leurs services sur une base 6quitable et non
discriminatoire au moyen d'un syst~me informatis6 de reservation (SIR) utilis6 par des
agences ou des compagnies de voyage sur les territoires des Parties. En outre, les vendeurs
utilisant le SIR de chaque Partie qui se conforment aux r~gles applicables du SIR, le cas
6ch6ant, dans les territoires des Parties oa ils op~rent, b6n6ficient d'un acc~s au march6 sur
une base non discriminatoire, efficace et int6grale; ils peuvent maintenir, exploiter et mettre
librement leur SIR A la disposition des agences ou des compagnies de voyage dans les ter-
ritoires des Parties. En particulier, lorsqu'une entreprise de transport arien de lune des Par-
ties dcide de participer A un SIR offert aux agents ou compagnies de voyage dans le
territoire d'une autre Partie, ladite entreprise participe int6gralement au SIR de cette autre
Partie exploit6 dans le territoire off elle a son siege tout comme A tout autre SIR dans le ter-
ritoire de cette autre Partie, i moins qu'elle ne d6montre que les redevances imposes pour
sa participation par ledit SIR dans le territoire ou elle a son siege ne sont pas raisonnables
d'un point de vue commercial (des redevances sont pr6sum6es raisonnables d'un point de
vue commercial si celles qui sont impos~es dt une entreprise de transport a6rien pour sa par-
ticipation dans le territoire oii elle a son siege par tout autre SIR utilis6 par des agents ou
des compagnies de voyage &galent ou n'excdent pas celles impos6es par le SIR d'une autre
Partie pour une telle participation). Les entreprises de transport afrien et les vendeurs ayant
acc~s au SIR de lune des Parties ne prendront aucune mesure discriminatoire At l'6gard
d'agences ou de compagnies de voyage sur le territoire de cette Partie en raison de leur uti-
lisation d'un service SIR d'une autre Partie.

Article 12. Tarifs

Les tarifs appliques au transport a~rien international en vertu du pr6sent Accord ne sont
pas soumis i l'approbation d'une Partie, non plus que lenregistrement de ces tarifs aupr~s
d'une Partie n'est exig6, At moins qu'une Partie ne demande que renregistrement soit fait A
des fins d'information et ce, en autant que les lois de cette Partie l'exigent.

Article 13. Consultations

Chaque Partie peut demander la tenue de consultations avec lune ou plusieurs autres
Parties concernant la mise en uvre ou l'application du pr6sent Accord. A moins qu'il nen
soit convenu autrement, ces consultations commencent ds que possible, mais 60 jours au
plus tard A compter de la date i laquelle l'autre Partie ou les autres Parties reqoivent, par la
voie diplomatique ou par d'autres voies appropri~es, une demande 6crite, comprenant une
explication des questions i examiner. Une fois la date convenue pour la tenue des consul-
tations, la Partie requ~rante notifie 6galement toutes les autres Parties de la tenue desdites
consultations et des questions A examiner. Toute Partie peut participer aux consultations,
sous r6serve de l'approbation des Parties concern6es. Apr~s les consultations, les conclu-
sions sont notifi6es At toutes les Parties.
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Article 14. Rglement des diffrrends

1. Tout diff~rend survenant dans le cadre du present Accord qui nest pas r~solu au
cours d'une premiere s6rie de n~gociations pourra, si les Parties en conviennent, tre port6
devant une personne ou un organisme. Si les Parties int~ressees ne parviennent pas A s'en-
tendre, le diff~rend sera soumis, A la demande de lune des Parties, A l'arbitrage concernant
une autre Partie, conform6ment aux proc6dures 6nonc6es ci-apr~s. La Partie qui soumet le
difffrend d larbitrage notifie toutes les autres Parties au diff~rend en m~me temps qu'elle
pr~sente sa demande d'arbitrage.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal compos& de trois arbitres qui est constitu6 corn-
me suit:

a) Dans les 30 jours suivant ]a date A laquelle la demande d'arbitrage a W revue,
chaque Partie au diff~rend nomme un arbitre. Dans les 60 jours suivant la date A laquelle
ils ont &t& nomm6s, ces deux arbitres d6signent d'un commun accord un troisi~me arbitre
qui exerce les fonctions de pr6sident du tribunal arbitral;

b) Si l'une ou lautre Partie au diffrend ne nomme pas d'arbitre, ou si le troisi~me
arbitre nest pas d~sign6 conform~ment A l'alin~a a) du present paragraphe, l'une ou l'autre
Partie peut demander au President du Conseil de l'Organisation de laviation civile interna-
tionale de d6signer dans les 30 jours larbitre ou les arbitres requis. Si le President du Con-
seil est ressortissant de rune des Parties au diff~rend, le Vice-President le plus ancien, qui
ne tombe pas sous le coup de cette incompatibilit6, proc~de A la d6signation.

3. A moins qu'il nen soit convenu autrement par les Parties au diffirend, le tribunal
arbitral determine les limites de sa juridiction conform~ment au pr6sent Accord et 6tablit
sa propre proc6dure. Le tribunal arbitral, une fois constitu6, peut recommander que des me-
sures int6rimaires soient prises en attendant sa d6cision finale. Sur instruction du tribunal
ou A la demande de l'une ou lautre des Parties, une conference se r~unit dans les 15 jours
suivant la nomination du troisi~me arbitre pour determiner les questions pr6cises qui seront
soumises A larbitrage du tribunal et les procedures sp6cifiques A suivre. Si les Parties au
difffrend ne parviennent pas A un accord sur ces questions, le tribunal arbitral d6termine les
questions pr6cises A soumettre A I'arbitrage et les procedures sp~cifiques A suivre.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties au diff~rend ou prescrit
par le tribunal, la Partie plaignante soumet un m~moire dans les 45 jours suivant la date A
laquelle le troisi~me arbitre a 6t6 d6sign6. Les r~pliques sont dues dans les 60jours suivant
la date A laquelle la Partie plaignante a soumis son m6moire. La Partie plaignante peut pr&-
senter un acte de procedure en r~ponse A cette r6plique dans les 30 jours suivant la date de
la soumission de la r~plique de la Partie intim~e et cette demi~re peut presenter un acte de
procedure en r~ponse A la r6plique de la Partie plaignante dans les 30 jours suivant la date
de la soumission de cette r6plique. Le tribunal arbitral tiendra s6ance A la demande de l'une
ou lautre Partie ou de son propre chef dans les 15 jours suivant le dernier acte de procedure.

5. Le tribunal arbitral s'efforcera de rendre une d6cision 6crite dans les 30 jours sui-
vant la cl6ture des d6bats ou, en l'absence de d6bats, apr&s la date de soumission du dernier
acte de procedure. La d6cision est prise A la majorit6 du tribunal arbitral.
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6. Les Parties au diff~rend peuvent soumettre des demandes d'&claircissement de ]a
decision dans les 15 jours suivant la date A laquelle la decision a &6 rendue et les 6claircis-
sements donn~s seront transmis dans les 15 jours suivant ladite demande.

7. En cas de divergence impliquant plus de deux Parties, des Parties multiples peuvent
s'associer A l'une ou lautre des positions, ou aux deux, conform~ment A une procedure d6-
crite au present article. Les procedures d~finies au present article sont appliqu~es, A I'excep-
tion des cas suivants :

a) En ce qui concerne l'alin~a a) du paragraphe 2, les Parties de lune et l'autre po-
sition au diff~rend doivent nommer conjointement un arbitre;

b) En ce qui concerne l'alin~a b) du paragraphe 2, A defaut pour les Parties de l'une
des positions au diffrend de nommer un arbitre dans les limites permises, la Partie ou les
Parties de Pautre position au diff~rend peuvent se pr~valoir des procedures d~finies A l'ali-
n~a b) du paragraphe 2 pour s'assurer de la nomination d'un arbitre;

c) En ce qui concerne les paragraphes 3, 4 et 6, chacune des Parties de l'une et
lautre des positions au diff~rend est autoris~e A prendre les mesures A la disposition d'une
Partie.

8. Toute autre Partie qui est directement conceme par le diffrend est autoris~e A in-
tervenir dans les procedures, en vertu des conditions suivantes :

a) Une Partie qui souhaite intervenir doit d~poser une d~claration A cet effet
aupr~s du tribunal arbitral 10 jours au plus tard suivant la nomination du troisi~me arbitre;

b) Le tribunal arbitral notifie les Parties au diff~rend de toute d6claration et les
Parties au diff~rend ont chacune 30 jours A partir de la date de 'envoi de cette notification
pour presenter au tribunal arbitral toute objection A une intervention en vertu du present pa-
ragraphe. Le tribunal arbitral decide s'il autorise une intervention dans les 15 jours suivant
la date A laquelle lesdites objections sont dues;

c) Si le tribunal arbitral decide d'autoriser une intervention, la Partie intervenante
notifie toutes les autres Parties A l'Accord de lintervention, et le tribunal arbitral prend les
mesures n~cessaires pour mettre les documents relatifs A la cause A la disposition de la Par-
tie intervenante, qui peut soumettre des actes de procedure selon la forme et les limites &ta-
blies par le tribunal arbitral, conform~ment au calendrier pr~vu au paragraphe 4 du present
article, dans la mesure du possible, et peut participer A toutes procedures subs~quentes;

d) La dcision du tribunal arbitral aura 6galement force obligatoire pour la Partie
intervenante.

9. Toutes les Parties au diff~rend, y compris les Parties intervenantes, en conformit6
avec leur lgislation, donnent pleinement effet A toute d6cision ou sentence 6manant du tri-
bunal arbitral.

10.Le tribunal arbitral transmet des copies de sa decision ou sentence aux Parties au
diff~rend, notamment A toutes les Parties intervenantes. Le tribunal arbitral fournit une co-
pie de la decision ou de la sentence au Dpositaire, sous reserve qu'un traitement appropri6
soit accord6 en mati&re de confidentialit6 de linformation.

11. Les d6penses du tribunal arbitral, notamment les honoraires et les frais des arbitres,
sont partag~es &galement entre toutes les Parties au diff~rend, y compris les Parties inter-
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venantes. Toute drpense encourue par le President du Conseil de l'Organisation de l'aviati-
on civile intemationale A la suite des procedures prrvues A l'alin~a b) du paragraphe 2 du
present article est consid&re comme faisant partie des drpenses du tribunal arbitral.

Article 15. Relation avec d'autres accords

D~s l'entrre en vigueur du present Accord entre l'une et toute autre Partie, tout accord
bilateral relatifau transport arien existant entre elles au moment de ladite entree en vigueur
sera suspendu et le demeurera aussi longtemps que le present Accord sera en vigueur et lie-
ra les Parties.

Article 16. Relation avec l'annexe

L'annexe fait partie int~grante du present Accord et, A moins qu'il n'en soit convenu
autrement, toute rrfrrence au present Accord comprend une rrfrence A lannexe qui s'y
rapporte.

Article 17. Amendement

1. Toute Partie peut proposer des amendements au present Accord en soumettant une
proposition d'amendement au Dpositaire. Sur rception de ladite proposition, le Drposi-
taire communique la proposition aux autres Parties par la voie diplomatique ou par toute
autre voie appropri6e.

2. L'Accord peut 6tre amend6 conform6ment aux proc6dures suivantes:

a) A compter de la date de proposition de ramendement, sur approbation de la ma-
jorit6 simple de toutes les Parties au moins, des n6gociations ont lieu en vue d'examiner la
proposition;

b) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la Partie qui propose I'amendement
organise les n6gociations qui doivent commencer 90 jours au plus tard apr~s la conclusion
d'un accord relatif A la tenue de telles n6gociations. Toutes les Parties sont autoris6es A par-
ticiper aux n6gociations;

c) Sur adoption A la majorit6 simple au moins des Parties participant A ces n6go-
ciations, le D~positaire pr6pare et transmet alors une copie certifi~e de l'amendement aux
Parties pour acceptation;

d) Tout amendement entrera en vigueur, entre les Parties qui l'auront accept&, 30
jours suivant la date A laquelle le D6positaire aura requ une notification 6crite de 'accepta-
tion A la majorit6 simple des Parties;

e) Apr~s l'entr~e en vigueur dudit amendement, il entrera en vigueur pour toute
autre Partie 30jours suivant la date A laquelle le d6positaire aura requ une notification 6crite
de l'acceptation de cette Partie.

3. Selon les proc6dures pr6vues au paragraphe 2, l'Accord peut 8tre modifi6 confor-
m6ment aux proc6dures suivantes :
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a) Si toutes les Parties, au moment de la proposition d'amendement, envoient une
notification 6crite par la voie diplomatique ou par toutes autres voies appropri6es d ]a Partie
qui propose lamendement de leur consentement A son adoption, la Partie qui propose
ramendement en notifie le D6positaire, qui prepare et transmet alors une copie certifie A
toutes les Parties pour leur acceptation dudit amendement;

b) Un amendement ainsi adopt6 entrera en vigueur pour toutes les Parties 30jours
suivant la date A laquelle le D6positaire aura requ une notification 6crite d'acceptation de
toutes les Parties.

Article 18. Retrait

Une Partie peut se retirer du pr6sent Accord en faisant parvenir une notification 6crite
de retrait au D6positaire. Le retrait est applicable 12 mois suivant la rception de ]a notifi-
cation par le D6positaire, i moins que la Partie ne retire sa notification par communication
6crite au D6positaire avant la fin de la p6riode de 12 mois.

Article 19. Responsabilits du D~positaire

1. L'original du pr6sent Accord est d~pos6 aupr~s du Gouvemement de la Nouvelle-
ZM1ande, qui est ci-apr~s d6nomm6 le D6positaire de l'Accord.

2. Le D6positaire fait parvenir des copies certifi6es du pr6sent Accord et tous amen-
dements ou protocoles A tous les Ittats signataires et adh6rents ainsi qu'A tous les membres
des 6conomies de 'APEC qui sont convenus d'6tre li6s par le pr6sent Accord conform6ment
it annexe.

3. Le D6positaire notifie tous les tats signataires et adh6rents ainsi que tous les mem-
bres des 6conomies de 'APEC qui ont exprim6 leur consentement A &re li6s par le pr6sent
Accord conform6ment A l'annexe :

a) De 1'expression de consentement A itre li6 par le pr6sent Accord et tous amen-
dements conform6ment aux articles 20 et 17, et des instruments des 6conomies membres
de lAPEC indiquant leur consentement A 8tre i~s par le pr6sent Accord conform6ment A
lannexe ou leur acceptation de tous amendements conform6ment A 'article 17;

b) Des dates respectives auxquelles l'Accord entre en vigueur conform6ment aux
paragraphes 2, 3 et 6 de 'article 20 et des dates respectives auxquelles les droits et obliga-
tions d6crits au paragraphe 2 de l'annexe deviennent applicables A la suite du d6p6t d'un ins-
trument 6crit par les 6conomies membres de I'APEC en vertu du paragraphe 1 de Pannexe;

c) Des notifications concernant la non-application de l'Accord reques conform&
ment au paragraphe 5 de Particle 20;

d) De toute notification de retrait reque conform6ment A Particle 18;
e) De la tenue de n6gociations en vue d'examiner les amendements conform6ment

Sl'alin~a a) du paragraphe 2 de Particle 17;

f) Des dates respectives auxquelles un amendement entre en vigueur conform6-
ment aux alin~as d) et e) du paragraphe 2 et de l'alin6a b) du paragraphe 3 de Particle 17;
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g) De notifications revues en vertu du paragraphe 3 de larticle 4 et du paragraphe
7 de l'article 7.

4. Suivant lentr6e en vigueur du pr6sent Accord, le D6positaire fait parvenir une copie
certifi6e conforme du pr6sent Accord au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies pour enre-
gistrement et publication conform6ment A I'Article 102 de la Charte des Nations Unies et
au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de laviation civile intemationale conform6ment A
l'article 83 de la Convention. Le D6positaire fait parvenir 6galement des copies certifi6es
conformes de tous amendements qui entrent en vigueur.

5. Le D~positaire maintient un registre centralis6 des entreprises de transport a6rien
d6sign6es et des autorisations d'exploitation conform6ment aux paragraphes 1 et 4 de l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord.

6. Le D~positaire met d la disposition des Parties des copies de toute d6cision ou sen-
tence arbitrate rendue en vertu de larticle 14 du pr6sent Accord.

Article 20. Entr~e en vigueur

1. Le present Accord est ouvert A la signature par les Ibtats-Unis d'Am6rique, le Brun6i
Darussalam, le Chili, la Nouvelle-ZW1ande et Singapour.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle quatre des Etats identifi6s
au paragraphe 1 du pr6sent Article auront sign& sans qu'il ne soit soumis A ratification, ac-
ceptation ou approbation, ou auront d6pos6 aupr~s du D6positaire un instrument de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation. Les signataires au pr6sent Accord peuvent autoriser
des services conformes aux conditions de lAccord d la signature en attendant 'entr6e en
vigueur de 'Accord en ce qui conceme tous les tats identifi6s au paragraphe 1 du present
article.

3. Apr~s son entree en vigueur conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, le
pr6sent Accord entrera en vigueur pour un autre signataire A la date A laquelle le D6positaire
aura requ linstrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de ce signataire.

4. Apr~s lentr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment au paragraphe 2 du pr&-
sent article, tout ttat partie aux conventions relatives A la s6curit& a6rienne 6num6r~es au
paragraphe 1 de rarticle 7 pourra adh&rer au pr6sent Accord en d6posant une instruction
d'adh6sion aupr6s du D6positaire.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A un tat adherent ou A une 6conomie membre
de lAPEC qui consent A tre i6 par le pr6sent Accord conform6ment A Tannexe et toute
Partie au pr6sent Accord ou 6conomie membre de l'APEC qui, 90 jours A partir de ]a date
A laquelle la notification du D~positaire aux Parties ayant d6pos6 'instrument d'adh6sion ou
un instrument crit indiquant leur consentement A ftre li6es, notifie le D6positaire par 6crit
qu'il ne s'applique pas A cette Partie ou A cette 6conomie membre de rAPEC et A cet tat
adh6rent ou 6conomie membre de lAPEC. Tout signataire qui exprime son consentement
A 8tre li& apr~s lentr6e en vigueur de l'Accord en vertu du paragraphe 2 du present article,
au moment de son consentement A Etre i6, peut notifier le D6positaire par 6crit que l'Accord
ne s'applique pas entre ce signataire et tout tat qui adhere A l'Accord, ou toute 6conomie
membre de IAPEC qui a accept6 d'8tre lie par l'Accord conform6ment A lannexe, avant
'entr6e en vigueur de l'Accord pour ce signataire.
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6. Le present Accord entre en vigueur entre l'ltat adherent et toutes les Parties autres
que celles qui, en vertu du paragraphe 5 du present article, ont notifi6 le Dpositaire de la
non-application de l'Accord, le 30e jour suivant la date d'expiration de la p~riode de 90
jours pr~vue au paragraphe 5 du present article.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait d Washington, le ler mai 2001, en langues anglaise, espagnole et malaise, tous les
textes faisant &galement foi. En cas de divergence entre les textes, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Brun~i Darussalam:

YANG BERHORMAT

Pour les tats-unis d'Am~rique:

NORMAN Y MINETA

Pour la Nouvelle-Z6lande:

JAMES ROBERT SUTTON

Pour la R~publique du Chili:

ESTEBAN ToMIc ERRAzuRIz

Pour la R~publique de Singapour:

YEO CHEOW TONG
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ANNEXE

1. Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, toute 6conomie membre du Forum
6conomique de l'Asie-Pacifique ("6conomie membre de rAPEC") telle qu'6num~r~e A l'ap-
pendice A la pr~sente annexe, peut, par un instrument 6crit remis au D~positaire, accepter
d'Etre like par le present Accord si elle satisfait les crit~res suivants :

a) Elle n'est pas en mesure d'adh~rer en vertu des conditions de l'article 20 de I'Ac-
cord;

b) Elle accepte d'etre liee par les conventions relatives A la s~curit& aerienne 6nu-
m~r~es au paragraphe 1 de I'article 7 du present Accord ou de toute autre mani~re dont ces
conventions lui sont applicables.

2. Toute 6conomie membre de I'APEC qui accepte d'8tre lie par l'Accord conform-
ment aux dispositions du paragraphe 1, dans ses relations avec toutes les Parties (autres que
celles auxquelles l'Accord ne s'applique pas en vertu d'une notification de non-application
de 'Accord conform~ment au paragraphe 5 de i'article 20), poss~de tous les droits et obli-
gations pr~vus pour les Parties au titre du present Accord. Une Partie (autre que celles aux-
quelles l'Accord ne s'applique pas en vertu d'une notification de non-application de
l'Accord en vertu du paragraphe 5 de 'article 20), dans ses relations avec ladite 6conomie
membre de I'APEC, poss~de tous les droits et obligations pr6vus pour les Parties en vertu
du present Accord. Les droits et obligations d~finis au present paragraphe sont applicables
30 jours suivant l'expiration de la p~riode de 90 jours vise au paragraphe 5 de l'article 20.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR SPECIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE
(AMBASSADOR'S SELF-HELP PROGRAM) BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA

I. OBJECTIVES

This Agreement provides a framework for assistance by the United States of America
for small development activities in Namibia for which primary responsibility is reposed in
the Government or people of Namibia. Such assistance will be furnished as agreed upon by
the Embassy of the United States of America ("Embassy") and the Government or people
of Namibia, pursuant to the United States Foreign Assistance Act of 1961, as amended.
Such assistance will be directed toward those activities in which self-help by the Govern-
ment or people of Namibia is an important element. The program described in this Agree-
ment will be known as the Ambassador's Self-Help Program.

II. METHODS OF IMPLEMENTATION

A. Pursuant to this Agreement the Embassy will consider requests for assistance for
small development activities proposed by the Government of Namibia, local government
authorities or private community based organizations within Namibia.

B. Upon determining by the Ambassador that a proposed activity meets the Self-help
criteria and warrants U.S. assistance, the Embassy will prepare an Individual Activity
Agreement which will set forth a brief description of the activity, the commitment of each
party, the estimated date for beginning and completing the activity, and name and title of
the appropriate representative of the sponsoring agent.

C. Individual Activity Agreements will become effective upon signature by the Am-
bassador and the appropriate representative of the sponsoring agent.

III. SPECIAL PROVISIONS

A. The Government of Namibia will make such arrangements as may be necessary so
that funds introduced into Namibia by the Embassy or any public or private agency for pur-
poses of carrying out obligations of the U.S. Government hereunder will be convertible into
the currency of Namibia at the highest rate which, at the time of conversion, is lawful in
Namibia.

B. The Embassy will expend funds and carry on its operations pursuant to this Agree-
ment in accordance with the applicable laws and regulations of the United States.

C. If the Embassy and any public or private organization furnishing commodities or
services through United States Government financing for operations hereunder in Namibia
is, under the laws, regulations, or administrative procedures in force in Namibia, liable for
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customs duties, import taxes, sales taxes or other taxes on commodities or services import-
ed or procured for the purpose of carrying out an activity under this Agreement, the Gov-
ernment of Namibia will either grant exemptions from these taxes and duties as provided
in the Economic, Technical and Related Assistance Agreement dated 28 September 1990
or will pay such duties and taxes.

D. The two parties will have the right at any time to inspect operations carried out un-
der this Agreement. Either party during the term of an activity under this Agreement and
until three years after the completion of the activity, will further have the right (1) to exam-
ine any property procured through financing by that party under this Agreement, wherever
such property is located, and (2) to inspect and audit any records and accounts with respect
to funds provided by, or any properties and contract services imported or procured through
financing by, that Party under this Agreement, wherever such records may he located and
maintained. Each party, in arranging for any disposition of any property procured through
financing by the other party under this Agreement, will assure that the rights of examina-
tion, inspection, and audit described in the preceding sentence are reserved to the party
which provided the financing.

E. Any property furnished to the Government or the people of Namibia through fi-
nancing pursuant to this Agreement will, unless otherwise agreed by the United States Gov-
ernment, be devoted to the financed activity until completion of the activity, and thereafter
will be used so as to further the objectives sought in carrying out the activity. The Govern-
ment of Namibia, unless otherwise agreed by the United States Government, will offer to
return to the United States Government, or to reimburse the United States for, any property
which it obtains through financing by the United States Government pursuant to this Agree-
ment which is not used in accordance with the preceding sentence.

F. This Agreement will enter into Force when signed and replaces in its entirety the
Special Development Assistance Agreement covering the Ambassador's SelfHelp Program
which was signed on September 28, 1990. Activities funded under the former Agreement
will be carried out in accordance with the terms and conditions of this Agreement. All or
any part of the assistance provided herein may be terminated by either Government if that
Government determines that by changed conditions such assistance is unnecessary or un-
desirable. The termination of such assistance under this Provision may include the termi-
nation of deliveries of any commodities financed hereunder and not yet delivered. It is
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expressly understood that the obligations under paragraph E relating to the use of property
will remain in force after such termination.

For the Government of the United States of America:

GENTA HAWKINS HOLMES
Ambassador

United States of America
27 May 1992

For the Government of the Republic of Namibia:

ZEDEKIA NGAVIRUE
Director General

National Planning Commission
27th May, 1992



Volume 2215, 1-39376

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A UNE ASSISTANCE SPECIALE POUR LE
DEVELOPPEMENT (PROGRAMME D'AUTO-ASSISTANCE DE
L'AMBASSADEUR) ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
NAMIBIE

I. OBJECTIFS

Le present Accord instaure un cadre pour i'assistance des Etats-Unis d'Am~rique A de
petites activit~s de d~veloppement en Namibie dont la responsabilit6 incombe au premier
chef au Gouvemement ou au peuple namibiens. Cette assistance sera fournie comme con-
venu entre l'Ambassade des tats-Unis d'Amrique (" l'Ambassade ") et le Gouvemement
ou le peuple namibiens, conformment A la Loi sur I'aide ext&rieure des ttats-Unis de 1961,
telle que modifi~e. Cette assistance sera en outre orient~e vers des activit~s dans lesquelles
rauto-assistance de la part du Gouvemement ou du peuple namibiens constitue un 6l6ment
important. Le programme d~crit dans le present Accord sera connu sous le nom de Pro-
gramme d'auto-assistance de l'Ambassadeur.

II. MTHODES DE MISE EN UVRE

A. En vertu du present Accord, l'Ambassade examine les demandes d'assistance rela-
tives A de petites activit6s de d6veloppement propos6es par le Gouvemement namibien ou
par des autorit~s locales ou des organisations priv6es A caract~re communautaire en Nami-
bie.

B. Si l'Ambassadeur estime qu'une activit6 propos6e r6pond aux crit~res de i'auto-as-
sistance et qu'une assistance des ttats-Unis A ce titre se justifie, l'Ambassade 6tablit un ac-
cord d'activit6 sp&cifique contenant une description succincte de l'activit6 et indiquant ce
quoi chaque partie s'engage, les dates estimatives de d6but et de fin de l'activit6 et le nom
et le titre du repr6sentant appropri& de l'agent qui la propose.

C. Les accords d'activit6 sp6cifiques prennent effet A leur signature par l'Ambassadeur
et le repr6sentant competent de l'agent qui propose l'activit&.

III. DISPOSITIONS SPECIALES

A. Le Gouvemement namibien prend les dispositions voulues pour que les fonds in-
troduits en Namibie par l'Ambassade ou par tout organisme public au priv& aux fins de la
mise en oeuvre des obligations du Gouvemement des ttats-Unis en vertu du present Ac-
cord soient convertibles en monnaie namibienne au meilleur taux qui, au moment de la con-
version, est 16gal en Namibie.

B. L'Ambassade d6pense les fonds et m~ne A bien ses op6rations en application du pr6-
sent Accord conform6ment aux lois et r~glements applicables des ltats-Unis.



Volume 2215, 1-39376

C. Si rAmbassade et toute organisation publique ou prive qui fournit des produits ou
services finances par le Gouvernement des Etats-Unis pour des operations menses en vertu
du present accord en Namibie est tenu, en vertu des lois, r~glements ou procedures admi-
nistratives en vigueur en Namibie, de verser des droits de douane, des taxes A limportation,
des taxes sur les ventes ou autres taxes sur les produits ou services import~s ou achet~s pour
mener A bien une activit6 en vertu du present accord, le Gouvernement namibien soit ac-
corde une exoneration de ces droits et taxes comme pr~vu dans l'Accord sur lassistance
6conomique, technique et connexe dat6 du 28 septembre 1990, soit rbgle ces droits et taxes.

D. Les deux parties ont le droit, A tout moment, d'inspecter les operations menses A
bien en vertu du prdsent Accord. Chaque partie aura en outre le droit, pendant la duroc d'une
activit6 relevant du present Accord etjusqu'd trois ann~es apr~s l'ach~vement de cette acti-
vit&, 1) d'examiner tout bien achet6 au moyen des fonds fournis par cette partie en vertu du
present Accord, quel que soit lemplacement de ce bien, et 2) d'inspecter et vrifier tous dos-
siers et comptes ayant trait aux fonds foumis par cette partie en vertu du present Accord,
ou A tout bien ou service contractuel import6 ou achet6 au moyen de ces fonds, quel que
soit le lieu o6 ces dossiers sont tenus et conserves. Chaque partie, en prenant les disposi-
tions relatives d la cession 6ventuelle de tout bien achet& au moyen de fonds fournis par
rautre partie en vertu du present accord, veille A ce que les droits d'examen, d'inspection et
de verification d~erits dans la phrase qui precede sont r~serv~s A la partie qui a assur6 ce
financement.

E. Tout bien foumi au Gouvernement ou au peuple namibiens dans le cadre du finan-
cement vis6 dans le present Accord est, sauf dispositions contraires accept~es par le Gou-
vernement des Etats-Unis, consacr6 A lactivit6 financ~e jusqu'A ach~vement de celle-ci et
est par la suite utilis& de manibre A favoriser la r~alisation des objectifs poursuivis par la
mise en oeuvre de cette activit& Sauf dispositions contraires accept~es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, le Gouvernement namibien proposera de restituer au Gouvemement
des ttats-Unis, ou de rembourser aux Etats-Unis A ce titre, tout bien qu'il se sera procure
grAce A un financement assur6 par le Gouvernement des Etats-Unis en vertu du present Ac-
cord qui nest pas utilis6 conformment aux dispositions de la phrase qui precede.

F. Le present Accord entrera en vigueur A sa signature et se substituera int6gralement
A l'Accord sur l'aide sp~ciale au d~veloppement couvrant le Programme d'auto-assistance
de l'Ambassadeur qui a W sign6 le 28 septembre 1990. Les activit~s financ~es en vertu de
ce prcedent accord seront menses A bien conform6ment aux termes et conditions du pr6-
sent Accord. L'un ou l'autre des deux Gouvemements de peut mettre fin, en tout ou en par-
tie, A cette assistance s'il estime qu'en raison de l'volution de la situation, cette assistance
nest ni ncessaires ni souhaitables. La cessation de cette assistance en vertu de la pr~sente
disposition peut signifier larr~t des livraisons de tous produits finances en vertu du present
Accord qui nont pas encore 6t6 livr~s. 11 est express6ment entendu que les obligations vi-
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s6es au paragraphe E relatives A l'utilisation des biens demeureront en vigueur apres cette
cessation.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

GENTA HAWKINS HOLMES
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

27 mai 992

Pour le Gouvernement de la R6publique de Namibie:

ZEDEKIA NGAVIRUE
Directeur g6n6ral de la commission nationale de la planification

27 mai 1992
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS (UNITED NATIONS REGIONAL CENTRE FOR PEACE,
DISARMAMENT AND DEVELOPMENT IN LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN) AND THE AGENCY FOR THE PROHIBITION OF
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN
ON JOINT COOPERATION MEASURES AND STRENGTHENING OF
THE NUCLEAR WEAPONS FREE ZONE IN LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN

The United Nations, represented by the Under-Secretary-General for Disarmament Af-
fairs, acting on behalf of the United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament and
Development in Latin America and the Caribbean, headquartered in Lima, Peru (hereinaf-
ter referred to as

"UN-LiREC"), on the one hand,

and

the Agency for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and the Caribbe-
an, headquartered in Mexico, D.F., represented by its Secretary-General, (hereinafter re-
ferred to as "OPANAL"), on the other hand,

Hereinafter referred to as "the Parties".

Bearing in mind that under the authority delegated to it by the Secretary-General pur-
suant to Secretary-General's Bulletin ST/SGB/1998/10 of 1 June 1998, the Department for
Disarmament Affairs is entrusted with the responsibility to cooperate in the field of disar-
mament with organizations of the United Nations system and other organizations.

Considering the provisions of Article 20 of the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America and the Caribbean (Treaty of Tlatelolco), as well as Resolution
CG/Res.418 par.4.2 adopted by the XVII Regular Session of the General Conference, in-
structing the Secretary-General of OPANAL to enter into suitable arrangements with the
Secretariat of the United Nations for activities to be undertaken with the Department for
Disarmament Affairs and the United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament and
Development in Latin America and the Caribbean;

Recognizing their mutual interest to promote joint cooperation measures and strength-
ening of the Nuclear Weapons Free Zone in Latin America and the Caribbean;

Have agreed as follows:

Article I. Purpose

The Parties agree to strengthen their cooperation with respect to their mutual interest
in developing joint measures related to the strengthening of the Nuclear Weapons Free
Zone in Latin America and the Caribbean.
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Article II. Cooperation

The Parties undertake to closely cooperate for the realization of their shared objectives
defined in this MOU.

Article III. Forms of cooperation

1. The Parties agree to facilitate cooperation by developing and implementing pro-
grams, projects or initiatives designed to assist the relevant administrations of States under
their respective mandates in relation to the promotion of the strengthening of the Nuclear
Weapons Free Zone in Latin America and the Caribbean and related activities to enhance
the professionalism and effectiveness of their administrations as well as to improve the lev-
el of cooperation and the exchange of information among them.

2. The Parties undertake to cooperate, inter alia, in the establishment and maintenance
of databases, training programs and communication strategies as may be defined by mutual
agreement.

3. Cooperative activities will be implemented by the Parties through specific arrange-
ments that may be entered into between the Parties, e.g., by exchange of letters or project
agreements.

Article IV. Committees and consultation

The Parties to this MOU agree to consult periodically, as required, on common policy
issues and on matters of mutual interest with a view to assisting each other in realizing their
respective objectives in the area of the promotion of the strengthening of the Nuclear Weap-
ons Free Zone in Latin America and the Caribbean and related activities, as well as
strengthening their capacity to deal with this issue, and, where appropriate, to coordinate
activities to this end. A written record of the proceedings and decisions reached in the con-
sultations will be kept and adopted when agreed by the Parties.

Article V. Participation

1. This MOU sets out a framework for cooperation by the Parties and does not obli-
gate any funds. The designated representatives of the Parties referred to under Article VI,
1. below may hold preliminary discussions and exchange correspondence on initiating
projects and any associated funding or costs in separate work plans, specific cooperative
agreements and/or reimbursable agreements. Specific projects once identified will be sub-
ject to the approval of the Parties and agreed to in accordance with their respective Organi-
zation's rules and regulations.

2. Nothing in this MOU shall obligate either of the Parties to expend appropriations
or enter into any contract, agreement or other obligation except as they may mutually agree.

3. This MOU in no way restricts either of the Parties from participating in similar ar-
rangements or agreements, including the pursuit of project funding, with other public agen-
cies, non-profit organizations or individuals.
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Article VI. Responsible officials

1. The designated representatives of the Parties responsible for implementation of this
MOU and receiving notice hereunder are:

For OPANAL: For UN-LiREC:

Secretary-General, OPANAL Director

General Secretariat of the Agency for the United Nations Regional Centre

Prohibition of Nuclear Weapons for Peace,

in Latin America and the Caribbean Disarmament and Development

Schiller 326 - 5 Floor in Latin America and the Caribbean

Col. Chapultepec Morales Francisco Tamayo 280

11570 Mexico, D.F. San Isidro, Lima 27, Peru

Tel: (52-55) 5255-2914, 5255-4198, Tel: (51-1) 422-2771/422-4682

5545-9251 Fax: (51-1) 440-9571

Fax: (52-55) 5255-3748

2. Either Party may change its designated representative under this Article by giving
advance written notice to the other.

Article VII. Dispute resolution

The Parties shall attempt to resolve amicably any disputes arising in relation to the
interpretation and/or implementation of this MOU. Detailed dispute mechanisms shall
be provided in the written arrangements entered into between the Parties referred to in
Article V.

Article VIII. Entry into force, amendments and duration

1. The MOU may be amended by mutual consent of the Parties expressed in writing.

2. The MOU shall enter into force upon signature by duly authorized representatives

of the Parties.

3. Either Party may suspend or terminate the present MOU by giving thirty days' writ-
ten notice to the other. The Parties shall consult on the validity or duration of projects the
implementation of which may be affected by the suspension or termination of this MOU.
Termination of this MOU shall not affect the obligations assumed by either of the Parties
prior to receipt of a notice of termination concerning projects or activities in effect pursuant

to the arrangements referred to in Article V, 1.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this MOU in

duplicate on the date and at the place indicated below.
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Signed on twenty-nine April 2003 in Geneva in duplicate, in the English language.

For the Agency for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America and the Caribbean:

EDMUNDO VARGAS CARRE&O
Secretary-General

Agency for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America and the Caribbean

For the United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament
and Development in Latin America and the Caribbean:

JAYANTHA DHANAPALA

Under-Secretary-General
for Disarmament Affairs

United Nations
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (CENTRE REtGIONAL DES NATIONS UNIES POUR LA PAIX, LE
DtSARMEMENT ET LE DtVELOPPEMENT EN AMERIQUE LATINE
ET DANS LES CARAIBES) ET L'ORGANISATION POUR
L'INTERDICTION DES ARMES NUCL1tAIRES EN AMItRIQUE LATINE
ET DANS LES CARAIBES CONCERNANT DES MESURES DE
COOPtRATION CONJOINTE ET DE RENFORCEMENT DE LA ZONE
EXEMPTE D'ARMES NUCLtAIRES EN AMERIQUE LATINE ET DANS
LES CARAIBES

L'Organisation des Nations Unies, repr~sent~e par le Secr~taire g6n~ral adjoint aux af-
faires de d~sarmement, agissant au nom du Centre r~gional pour la paix, le d~sarmement et
le d~veloppement en Am~rique latine et dans les Cara'bes, ayant son siege A Lima (P~rou)
(ci-apr~s d~nomm& "UN-LiREC"), d'une part,

et l'Organisation pour l'interdiction des armes nuclkaires en Am~rique latine et dans les
Caraibes, ayant son siege A Mexico, D.F., repr~sent~e par son Secr~taire g~n~ral, (ci-apr~s
d~nomm~e "OPANAL"), d'autre part,

Ci-apr~s d~nomm~es "les Parties",

Consid~rant qu'en vertu de l'autorit6 qui lui est conferee par le Secr&taire g6n~ral en
application de la Circulaire du Secr~taire g~n~ral ST/SGB/1998/10, du lerjuin 1998, le D&
partement des affaires de d~sarmement est charg6 de coop~rer dans le domaine du d~sar-
mement avec les organisations du syst~me des Nations Unies et d'autres organisations,

Vu les dispositions de l'article 20 du Trait6 visant linterdiction des armes nucl~aires
en Am~rique latine et dans les Caralbes (Trait6 de Tlatelolco) ainsi que de la resolution CG/
Res.418 paragraphe 4.2 adopt~e par la XVIIe session ordinaire de la Confbrence g~n~rale
donnant instruction au Secr~taire g~n6ral de I'OPANAL de conclure des accords appropri~s
avec le Secretariat des Nations Unies concemant les activit&s A d~ployer avec le D~parte-
ment des affaires de d~sarmement et le Centre regional des Nations Unies pour la paix, le
d~sarmement et le d~veloppement en Am~rique latine et dans les Caralbes;

Conscientes qu'il est de leur int~r~t r~ciproque de promouvoir les mesures de coopera-
tion conjointe et le renforcement de la zone exempte d'armes nucl~aires en Am&rique latine
et dans les Caraibes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article L Objet

Les Parties conviennent de renforcer leur cooperation, s'agissant de leur inter&t r~ci-
proque A adopter des mesures conjointes dans le cadre du renforcement de la zone exempte
d'armes nuclaires en Am&rique latine.
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Article II. Cooperation

Les Parties s'engagent A coop6rer 6troitement en vue de r~aliser leurs objectifs com-
muns d6finis dans le pr6sent M6morandum d'accord.

Article Il. Formes de cooperation

1. Les Parties conviennent de faciliter la cooperation en 6laborant et en mettant en
oeuvre des programmes, projets ou initiatives destines A aider les administrations comp&-
tentes des ttats qui rel&vent de leurs mandats respectifs en ce qui concerne la promotion du
renforcement de la zone exempte d'armes nucl~aires en Am&rique latine et dans les Carai-
bes et les activit6s connexes visant A renforcer le professionnalisme et l'efficacit6 de leurs
administrations et A relever le niveau de cooperation et d'6change d'informations entre elles.

2. Les Parties s'engagent A coop6rer notamment A l'61aboration et A la tenue de bases
de donn6es, de programmes de formation et de strategies de communication qui pourront
tre d~finis d'un commun accord.

3. Les activit6s de coop6ration seront mises en oeuvre par les Parties par des accords
sp~cifiques qui pourront tre conclus entre elles, par exemple par 6change de lettres ou ac-
cords sur des projets.

Article IV. Comit~s et consultation

Les Parties au pr6sent Memorandum d'accord conviennent de se consulter de temps A
autre, selon que de besoin, sur les questions de politiques commune et d'int6r& r~ciproque
en vue de s'aider mutuellement a r~aliser leurs objectifs respectifs dans le domaine de la
promotion du renforcement de la zone exempte d'armes nucl6aires en Am6rique latine et
dans les Caraibes et des activit~s connexes, ainsi qu'A renforcer leur capacit6 A aborder cette
question et, le cas chant, A coordonner les activit6s A cette fin. Lorsqu'elles auront 6t6 con-
venues par les Parties, un compte rendu 6crit des proc6dures et des decisions arr&t es dans
le cadre des consultations sera 6tabli et adopt6.

Article V. Participation

1. Le pr6sent M6morandum d'accord 6tablit un cadre pour la cooperation entre les Par-
ties et n'engage pas de fonds. Les repr~sentants d~sign~s des Parties vis6s A larticle VI 1 ci-
dessous peuvent organiser des discussions pr~liminaires et 6changer une correspondance
sur le lancement de projets et sur l'ensemble du financement et des cofits dans des plans de
travail distincts, des accords sp&cifiques de cooperation et/ou des accords de prt rembour-
sable. Lorsqu'ils ont &t& identifi6s, les projets sp6cifiques seront soumis pour approbation
aux Parties et feront l'objet d'un accord conform~ment aux r~gles et r6glementations de leur
organisation respective.

2. Aucune disposition du present M6morandum d'accord noblige l'une ou l'autre des
Parties A d6penser des cr6dits affect~s ni A conclure un contrat, un accord ou tout autre en-
gagement qui n'ait pas W convenu entre les Parties.
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3. Le present Memorandum d'accord n'emp~che en rien chacune des Parties de parti-
ciper A des accords similaires, y compris ceux portant sur le financement de projets, avec
d'autres organismes publics, organisations sans but lucratif ou personnes.

Article VI. Fonctionnaires responsables

1. Les repr~sentants d~sign~s des Parties charges de la mise en oeuvre du present M&-
morandum d'accord et ainsi avis~s par les pr~sentes sont:

Pour OPNALA

le Secr~taire g~nral d'OPANAL

Secretariat g~n6ral de l'Organisme pour rinterdiction des armes nuclkaires en Am~ri-
que latine et dans les Caraibes

Schiller 326 - 5e 6tage

Col. Chapultepec Morales

11570 Mexico, D.F.

T6I.: (52-55) 5255-2914, 5255-4198,

5545-9251

T6l6copieur: (52-55) 5255-3748

Pour UN-LiREC:

le Directeur

Centre regional des Nations Unies pour la paix, le d~sarmement et le d~veloppement
en Am~rique latine et dans les Cara'bes

Francisco Tamayo 280

San Isidro, Lima 2, P~rou

T61.: (51-1) 422-2771/422-4682

T6lcopieur: (51-1) 440-9571

2. Chaque Partie peut modifier son repr~sentant d~sign6 par le present article moyen-
nant pr~avis 6crit donn6 & l'autre Partie.

Article VII. Risolution des diffirends

Les Parties s'efforceront de r~gler A l'amiable tout diffrend au sujet de l'interpr~ta-
tion ou de la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord. Des m~canismes de r6-
glement des diffrends seront pr~vus dans les accords 6crits conclus entre les Parties,
visas A l'article V.

Article VIII. Entree en vigueur, modifications et dur~e

1. Le present Memorandum d'accord peut etre modifi6 d'un commun accord entre les
Parties, exprim6 par 6crit.
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2. Le present Mmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment habilit~s des Parties.

3. Chaque Partie peut suspendre ou d~noncer le present Memorandum d'accord
moyennant pr~avis 6crit de trente jours adress6 a l'autre Partie. Les Parties se consulteront
au sujet de ]a validit6 ou de la dur~e des projets dont la mise en oeuvre peut tre compro-
mise par la suspension ou la d~nonciation du present Memorandum d'accord. La d~noncia-
tion du present Memorandum d'accord est sans effet sur les obligations assumes par les
Parties avant la rception d'un avis de d~nonciation en ce qui concerne les projets ou acti-
vit~s mis en oeuvre conform~ment aux accords visas A l'article V paragraphe 1.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit~s, ont sign6 le present Memorandum
d'accord en deux exemplaires A ]a date et au lieu indiqu~s ci-dessous.

Sign& le 29 avril 2003 A Gen~ve en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour l'Organisme pour l'interdiction des armes nucl~aires
en Am~rique latine et dans les Cara'bes:

EDMUNDO VARGAS CARREfIO

Secr~taire g~n~ral

Organisme pour l'interdiction des armes nucl~aires
en Am~rique latine et dans les Caralbes

Pour le Centre regional des Nations Unies

pour la paix, le d~sarmement et le d~veloppement
en Am~rique latine et dans les Cara'bes:

JAYANTHA DHANAPALA

Secr~taire g~nral adjoint aux affaires de d~sarmement
Nations Unies





No. 1260

United Nations
and

Commission of European Communities

Grant Agreement - External Aid - with the United Nations Department for
Disarmament Affairs IDDAI concerning small arms related activities of the
United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament and Development in
Latin America and the Caribbean I"UN-LiREC", Lima, Peru] [CFSP/2001/004/
UN-LiRECI (with annexes, appendices and exchange of letters). Brussels, 29
November 2001 and New York, 20 December 2001

Entry into force: 20 December 2001 by signature

Authentic text: English
Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 19 May

2003

Note: See also, No. B-1260 on p. 425 of this volume.
Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Commission des Communautes europeennes

Accord de don - aide exterieure - avec le D6partement des affaires de d6sarmement
(DDA) de l'Organisation des Nations Unies relatif aux activites concernant les
armes individuelles du Centre regional pour la paix, le d6sarmement et le
d~veloppement en Amerique latine et dans les Caraibes des Nations Unies ["UN-
LiREC", Lima, Peroul [CFSP/2001/004/UN-LiREC (avec annexes, appendices
et echange de lettres). Bruxelles, 29 novembre 2001 et New York, 20 decembre
2001

Entree en vigueur : 20 dicembre 2001 par signature

Texte authentique : anglais
Classement et inscription an r6pertoire aupris du Secr6tariat des Nations Unies:
d'office, 19 mai 2003

Note : Voir aussi No. B-1260 d la page 425 du present volume.
Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e g~n&ale

destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendk.
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ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris en mai 2003

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 1168. Multilateral

STATUTE OF THE COUNCIL OF EU-
ROPE. LONDON, 5 MAY 1949'

ACCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
April 2003

Date of effect: 3 April 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 6
May 2003

AMENDMENT TO ARTICLE 26 OF THE STAT-

UTE OF THE COUNCIL OF EUROPE FIXING
THE NUMBER OF REPRESENTATIVES OF

SERBIA AND MONTENEGRO IN THE CON-

SULTATIVE ASSEMBLY. STRASBOURG, 3

APRIL 2003

Entry into force : 3 April 2003 by
signature

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 6
May 2003

No. 1168. Multilateral

STATUT DU CONSEIL DE LEUROPE.
LONDRES, 5 MAI 19491

ADHESION

Serbie-et-Montkn~gro
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 3 avril 2003

Date de prise d'effet : 3 avril 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 mai 2003

AMENDEMENT A L'ARTICLE 26 DU STATUT
DU CONSEIL DE L'EUROPE FIXANT LE

NOMBRE DES REPRtSENTANTS DE LA

SERBIE-MONTENEGRO A L'ASSEMBLtE

CONSULTATIVE. STRASBOURG, 3 AVRIL

2003

Entree en vigueur : 3 avril 2003 par
signature

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
6 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 87, No. 1-1168 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 87,
no 1-1168.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Albania ..................... 4

Andorra ........................................... 2

Armenia .......................................... 4

Austria ............................................. 6

Azerbaijan ......................................... 6

Belgium ........................................... 7

Bosnia and Herzegovina ................... 5

Bulgaria ........................................... 6

Croatia ............................................. 5

Cyprus ............................................. 3

Czech Republic ................................ 7

Denmark .......................................... 5

Estonia ............................................. 3

Finland ............................................. 5

France ..................... 18

Georgia ..................... 5

Germany ........................................ 18
Greece ............................................. 7

Hungary ........................................... 7

Iceland ............................................. 3

Ireland ............................................. 4

Italy ................................................ 18

Latvia .............................................. 3

Liechtenstein ................. 2
Lithuania .................... 4

Luxembourg .................. 3

M alta .............................................. 3

M oldova .......................................... 5

Netherlands ...................................... 7

Norway ........................................... 5

Poland ........................................... 12

Portugal .......................................... 7

Romania ........................................ 10

[FRENCH TEXT -- TEXTE FRAN(;AIS]

Le texte amend6 dudit article 26 est libell6 comme
suit:

oLes membres ont droit au nombre de si~ges
suivants:

Albanie ............................................. 4
Andorre ........................................... 2
Arm~nie ................... 4
Autriche .......................................... 6
Azerbaidjan ...................................... 6
Belgique .......................................... 7
Bosnie-Herz~govine ............ 5
Bulgarie ..................... 6
Croatie ............................................. 5
Chypre ............................................. 3
R~publique tch~que ......................... 7
Danemark ........................................ 5
Estonie ............................................ 3
Finlande .......................................... 5
France ............................................. 18
G~orgie ..................... 5
Allemagne ..................................... 18
Grace ............................................... 7
Hongrie .................... 7
Islande ............................................. 3
Ilande ............................................. 4
Italie ................................................ 18
Lettonie ........................................... 3
Liechtenstein ................. 2
Lituanie .......................................... 4
Luxembourg .................. 3
M alte ............................................... 3
M oldova ......................................... 5
Pays-Bas ........................................... 7

Norv ge .......................................... 5
Pologne ........................................... 12
Portugal .......................................... 7
Roumanie ........................................ 10
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Russia .............................................. 18
San M arino ..................................... 2

Serbia and M ontenegro ..................... 7

Slovak Republic ................................ 5

Slovenia ........................................... 3

Spain .............................................. 12
Sweden ........................................... 6

Switzerland ..................................... 6

"the former Yugoslav Republic of
M acedonia" ..................................... 3

Turkey ........................................... 12
Ukraine ........................................... 12
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland ........................ 18"

Done at Strasbourg, this 3rd day of April 2003.

Russie ............................................ 18
Saint-Matin ...................................... 2
Serbie-Mont~n~gro ........................... 7
Republique slovaque ............. 5
Slov~nie ........................................... 3
Espagne ......................................... 12

Suede .............................................. 6

Suisse .............................................. 6
l'ex-Republique yougoslave de

Macedoine ................... 3
Turquie ............................................ 12

Ukraine ........................................... 12
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'rlande du Nord ..................... 18P

Fait A Strasbourg, le 3 avril 2003.
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No. 1671. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
GENEVA, 19 SEPTEMBER 1949'

COMMUNICATION IN ACCORDANCE WITH

PARAGRAPH 3 OF ANNEX 4 TO THE CON-

VENTION

Botswana

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May

2003

No. 1671. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTItRE. GENtVE, 19 SEPTEM-
BRE 1949'

COMMUNICATION CONFORMIMENT AU

PARAGRAPHE 3 DE L'ANNEXE 4 DE LA

CONVENTION

Botswana

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire gcnral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 15 May 2003, the Government of the Republic of Bostwana notified the Secretary

General that the Government of Botswana wished to change the distinctive letters "RB",
previously submitted to the Secretary General in accordance with the provisions of Article
35(m) and paragraph 3 of Annex 4 of the above Convention, to a new designation "BW'.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le 15 mai 2003, le Gouvernement de la R6publique du Botswana a notifi6 le Secr6taire

g6n&ral que le Gouvernement du Botswana aimerait changer les lettres distinctives "R B",
soumises pr6c6demment au Secr6taire g6n6ral conform6ment aux provisions de I'article
35(m) du paragraphe 3 de I'annexe 4 de la Convention susmentionn6e, A une nouvelle d6-
signation "BW".

U Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 125, p. 3.1. United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3



Volume 2215, A -2545

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 19511

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATIONS)

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 May
2003

Date of effect: 6 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 May 2003

declaration and reservations:

[ ENGLISH TEXT

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES REFUGItS. GENItVE, 28
JUILLET 19511

ADHESION (AVEC DECLARATION ET RESER-

VES)

Timor-Leste

Depot de l'instrument aupres du
Secr~taire gnral de l'Organisation

des Nations Unies: 7 mai 2003

Date de prise d'effet: 6 aofit 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 mai
2003

dclaration et r~serves:

TEXTE ANGLAIS ]

... the Democratic Republic of Timor-Leste, ... considers itself bound by alternative (b)

of Article 1 B (1) thereof, that is to say "event occurring in Europe or elsewhere before I
January 1951".

In conformity with Article 42 of the Convention, the Democratic Republic of Timor-

Leste accedes to the Convention with reservations in respect of Articles 16 (2), 20, 21, 22,
23 and 24."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... la R6publique d6mocratique du Timor-Oriental, ... se consid&re li6e par la formule

b) du paragraphe 1 de la section B de l'article premier de ]a Convention, c'est-A-dire " &v6-
nements survenus avant le lerjanvier 1951 en Europe ou ailleurs ". Conform6ment A Par-
ticle 42 de la Convention, la R~publique d6mocratique du Timor-Oriental adhere A la
Convention en formulant des r6serves quant aux articles 16 (2), 20, 21, 22, 23 et 24;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 1-2545 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 189,
no 1-2545.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

RENEWAL OF DECLARATIONS MADE UNDER

ARTICLES 56 (4) OF THE CONVENTION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda, Guernsey, Jersey and South
Georgia and South Sandwich Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
February 2003

Date of effect: with retroactive effect on
14 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 19842

RA TIFICA TION

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 January 2003

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 1-28
no. 1-2889.

2. Ibid., vol. 1525, No. A-2889 -- Ibid., vol. 1525, n

145

No. 2889. Multilat6ral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTtS FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 1950'

RENOUVELLEMENT DES DECLARATIONS

FAITES EN VERTU DU PARAGRAPHE 4 DE

L'ARTICLE 56 DE LA CONVENTION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l' gard de :
Bermudes, Guernesey, Jersey et les
Georgie du Sud et Sandwich du Sud)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de

l'Europe : 24fivrier 2003

Date deprise d'effet : avec effet r~troactif
le 14janvier 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 9 mai 2003

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 19842

RA TIFICA TION

Malte
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe : 15janvier 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de l'Eu-
rope, 9 mai 2003

89 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 213,
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 19962

RA TIFCA TION

Poland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 24 January 2003

Date of effect: 25 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

No. 3515. Multilateral

ACCORD GtNIRAL SUR LES PRIVI-
LItGES ET IMMUNITES DU CON-
SElL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 19491

SIXItME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-
CORD GENtRAL SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU
2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5

MARS 19962

RA TIFICA TION

Pologne
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 24janvier 2003

Date de prise d'effet : 25 frvrier 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 250, No. 1-3515- Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 250,
No.I-3515.

2. Ibid., vol. 2045, No. A-3515 -- Ibid., vol. 2045, no A-3515.

146
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION No. 30. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 1 APRIL 1975

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 May 2003

Date of effect: 30 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May
2003

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VtHICULES A ROUES, AUX
EQUIPEMENTS ET AUX PItCES
SUSCEPTIBLES D'fTRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VtHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RtCIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMtMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 30. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES PNEUMATIQUES POUR AUTOMOBILES
ET LEURS REMORQUES. 1 AVRIL 1975

APPLICATION DU RkGLEMENT

Japon
Dp6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 2003

Date de prise d'effet: 30juin 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 335,
no 1-4789.
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REGULATION No. 54. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR COMMERCIAL VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. 1 MARCH

1983

APPLICA TION OF REGULA TION

Japan
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 May 2003

Date of effect: 30 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May
2003

REGULATION No. 75. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES

AND MOPEDS. 1 APRIL 1988

APPLICA TION OF REGULA TION

Japan
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: I May 2003

Date of effect: 30 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 May
2003

RtGLEMENT No 54. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VItHICULES

UTILITAIRES ET LEURS REMORQUES. 1
MARS 1983

APPLICATION DU RAGLEMENT

Japon

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 2003

Date de prise d'effet: 30juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, Jer mai
2003

RIGLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. I AVRIL 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Japon

D~p6t de la notification auprks du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mai 2003

Date de prise d'effet: 30juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I er mai
2003
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 8.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH HALOGEN FIL-

AMENT LAMPS (HI, H2, H3, HB3, HB4,
H7, H8, H9, HIR1, HIR2 AND/OR H11).
8 MAY 2003

Entry into force : 8 May 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8 May 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

8 MAY 2003

Entry into force : 8 May 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8 May 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 8.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VtHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYME-

TRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE ET

tQUIPtS DE LAMPES A INCANDESCENCE

HALOGtNES (HI, H2, H3, HB3, HB4,
H7, H8, H9, HIRI, HIR2 ET/OU HI1). 8
MAI 2003

Entree en vigueur : 8 mai 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~n~rale
destin6 d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendk.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 13.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES

CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. 8 MAI 2003

Entree en vigueur : 8 mai 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rglement de l'Assemble gbnkrale
destin6 d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13-
H. UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF PASSENGER CARS

WITH REGARD TO BRAKING. 8 MAY 2003

Entry into force: 8 May 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8 May 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 8 MAY

2003

Entry into force : 8 May 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8 May 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 13-H.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULIERES EN CE QUI CONCERNE LE FREI-
NAGE. 8 MAI 2003

Entr6e en vigueur : 8 mai 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble gkn&ale
destin di mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-
POSITIFS D'ItCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. 8 MAI 2003

Entree en vigueur : 8 mai 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai 2003

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assembl~e g~n~rale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 105.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES INTENDED FOR

THE CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS

WITH REGARD TO THEIR SPECIFIC CON-

STRUCTIONAL FEATURES. 8 MAY 2003

Entry into force: 8 May 2003

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 8 May 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 109.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL FOR THE PRODUCTION OF RE-

TREADED PNEUMATIC TYRES FOR COM-

MERCIAL VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

8 MAY 2003

Entry into force: 8 May 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 8 May 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as

amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 105.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DESTI-

NES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES

DANGEREUSES EN CE QUI CONCERNE

LEURS CARACTtRISTIQUES PARTICULIE-

RES DE CONSTRUCTION. 8 MAI 2003

Entree en vigueur : 8 mai 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai 2003

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~nrale

destin 6 mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU RE-GLEMENT No 109.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DE LA FABRICATION

DE PNEUMATIQUES RECHAPES POUR LES

VEHICULES UTILITAIRES ET LEURS RE-

MORQUES. 8 MAI 2003

Entree en vigueur : 8 mai 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai 2003

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
February 2003

Date of effect: 13 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19752

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 12 February 2003

Date of effect: 13 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DtCEMBRE
1957'

ADHtSION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~niral du Conseil de
l'Europe : 12 fivrier 2003

Date de prise d'effet : 13 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPtENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 19752

ADHESION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 12fivrier 2003

Date de prise d'effet : 13 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 359, No. 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 359,
no 1-5146.

2. Ibid., vol. 1161, No. A-5146 -- Ibid., vol. 1161, no A-5146.
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 19781

ACCESSION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 12 February 2003

Date of effect: 13 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 19781

ADHSION

Afrique du Sud

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 12fivrier 2003

Date de prise d'effet : 13 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. A-5146 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1496,
no A-5146.
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No. 5375. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
ABOLITION OF VISAS FOR REFU-
GEES. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

WITHDRAWAL

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt ofnotification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
February 2003

Date of effect: 11 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 5375. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS POUR
LES RtFUGIItS. STRASBOURG, 20
AVRIL 19591

RETRAIT

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rception de la notification par le

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 11 frvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 376, No. 1-5375 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 376,
no 1-5375.
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No. 5425. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING
OF RAILWAY EQUIPMENT. BERNE,
20 OCTOBER 1955'

MODIFICATIONS OF THE STATUTE OF THE

CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT

OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY

FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIP-

MENT. BRATISLAVA, 28 MARCH 2003

Entry into force : 28 March 2003, in ac-
cordance with article 2 (d) of the Conven-
tion

Authentic texts : French and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, I Mai 2003

No. 5425. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA
CONSTITUTION D"'EUROFIMA",
SOCItTE EUROPtNNE POUR LE FI-
NANCEMENT DE MATERIEL FER-
ROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE
1955'

MODIFICATIONS DES STATUTS DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CONSTITUTION

D"EUROFIMA", SOCItTt EUROPENNE

POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL

FERROVIAIRE. BRATISLAVA, 28 MARS

2003

Entree en vigueur : 28 mars 2003, confor-
moment au paragraphe d de l'article 2 de
la Convention

Textes authentiques : franqais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, ler mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 378, No. 1-5425 -- Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 378,
no 1-5425.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Nouvelle version du 28 mars 2003 de ['article 5 des Statuts d'EUROFIMA

Article 5

Le capital social de la sociht4 s' 6ve 6 2 600 000 000 de francs suisses. II est divist en
260 000 actions d'une valeur nominale de 10 000 francs suisses.

Aprds la septidme augmentation de capital (1997) et apr6s cession d'actions (2003), la
r6partition des actions s'dtablit comme suit:

63 700 actions Deutsche Bahn AG

63 700 actions Socidt6 Nationale des Chemins de fer franais

35 100 actions Ferrovie dello Stato S.p.A

25 480 actions Socidtd Nationale des Chemins de far beiges

15 080 actions Chemins de far nredandais SA

13 572 actions R6seau National des Chemins de fer espagnots

13 000 actions Chemins de fer fddraux CFF

5 980 actions Communaut6 des Chemins de for yougoslaves

5 200 actions Chemins de far de I'Etat de Suede

5 200 actions Soci6t6 Nationale des Chemins de far luxembourgeois

5 200 actions Chemins de fer f6ldraux autrichiens

2 600 actions Chemins de fer portugais

1*300 actions Socl6t6 Ferrovlalre SA (2SSK)

11300 actions Chemins do far Tchaques SA

520 actions Organisme des Chemins de fer hell6niques

520 actions Chemins de fer de I'Etat hongrois SA

520 actions Chemins de fer croates

520 actions Chemins de fer slovdnes

520 actions Chemins de fer de Bosnie ot Herz6govine

520 actions Socit6 Commerciale BDZ AG

260 actions Chemins de fer de I'Ancienne R(publlque yougoslave de Macddoine

104 actions Exploitation des Chemins de fer d'Etat do la Rdpubllque Turque

52 actions Chemins de fer de 'Etat danois

52 actions Chemins de fer de !'Etat norvdgien
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND 3
Neue Fassung vom 28. Mbrz 2003 des Artlkels 5 der Statuten der EUROFIMA

Artikel 5

Das Grundkapital der Gesellschaft betrlgt 2 600 000 000 Schweizer Franken. Es ist eingeteilt in
260 000 Aktien mit elnem Nennwert von 10 000 Schwelzer Franken.

Die Aktien sind nach Vornahme der siebten Kapitalerh~hung (1997) und nach Abtretung von
Aktien (2003) wle folgt verteilt:

63 700 Aktien Deutsche Bahn AG

63 700 Aktlen Nationalgesellschaft der Franzdsischen Elsenbahnen

35 100 Aktien Ferrovie dello Stato S.p.A

25 480 Aktien Nationalgeselischaft der Belgischen Eisenbahnen

15 080 Aktien Niederlndische Eisenbahnen AG

13 572 Aktien Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen

13 000 Aktien Schweizerische Bundesbahnen SBB

5 980 Aktien Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen

5 200 Aktien Schwedische Staatsbahnen

5 200 Aktien Nationalgesellschaft der Luxemburgischen Eisenbahnen

5 200 Aktien Osterreichlsche Bundesbahnen

2 600 Akien Portugiesische Eisenbahnen

1 300 Aktlen Elsenbahngeselfschaft AG (.SSK)

1 300 Aktien Tschechische Bahnen AG

520 Aktien Griechische Staatsbahnen

520 Aktien Ungarische Staatseisenbahnen AG

520 Aktien Kroatische Eisenbahnen

520 Aktien Slowenische Eisenbahnen

520 Aktien Eisenbahnen von Bosnien-Heezegowine

520 Aktien Bulgarische Staatsbahnen BDZ AG

260 Aktien Bahnen der ehemaligen jugoslawischen Republik von Mazedonien

104 Aktien Staatseisenbahnen der Tdrkischen Republik

52 Aktien DOnische Staatsbahnen

52 Aktien Norwegische Staatsbahnen
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

NEW VERSION DATED 28 MARCH 2003 OF ARTICLE 5 OF THE STATUTE
OF "EUROFIMA"

Article 5

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(2003), the shares shall be allotted as follows:

63,700 shares

63,700 shares

35,100 shares

25,480 shares

15,080 shares

13,572 shares

13,000 shares

5,980 shares

5,200 shares

5,200 shares

5,200 shares

2,600 shares

1,300 shares

1,300 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

260 shares

104 shares

52 shares

52 shares

German Railways

French National Railways

Italian State Railways

Belgian National Railways

Netherlands Railways

Spanish National Railways

Swiss Federal Railways

Yugoslav Railways

Swedish State Railways

Luxembourg National Railways

Austrian Federal Railways

Portuguese Railways

Slovak Railways Corporation

Czech Railways

Greek State Railways

Hungarian State Railways

Croatian Railways

Slovenian Railways

Railways of Bosnia and Herzegovina

Bulgarian State Railways

Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkish Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
September 2002

Date of effect: 29 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9

May 2003

declarations and reservation:

[ ENGLISH TEXT -

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959

ADHESION (AVEC DECLARATIONS ET RE-
SERVE)

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 30 septembre 2002

Date de prise d'effet : 29 dcembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

d~clarations et r~serve:

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 1, paragraph 1, of the Convention, the Federal Republic of
Yugoslavia shall grant legal assistance only in proceedings related to the criminal acts stip-
ulated by the laws of the Federal Republic of Yugoslavia, whose criminal prosecution, at
the moment legal assistance is requested, falls within the jurisdiction of the Yugoslav courts

are competent.

In accordance with Article 7, paragraph 3, of the Convention, the Federal Republic of
Yugoslavia shall serve court summons issued to the name of a person against whom crim-
inal proceedings have been initiated, residing in its territory, only if the summons is trans-
mitted to the competent judicial authority 30 days before the date set for the appearance in
the court by the said person.

In accordance with Article 15, paragraph 6, of the Convention and in connection with
implementation of Article 15, paragraph 2, of the Convention, the Federal Republic of Yu-
goslavia requests that a copy of the letter requesting legal assistance be transmitted to the
Federal Ministry of Justice.

In accordance with Article 24 of the Convention, the Federal Republic of Yugoslavia
hereby states that judicial authorities, for the purposes of the present Convention, shall be
considered regular courts and Public i.e. State Prosecutor's Offices.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 472, No. 1-6841 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 472,
no 1-684 1.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conformment A larticle 1, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique f6d~rale de
Yougoslavie n'accordera l'entraidejudiciaire que dans les procedures visant des infractions
stipul6es par la 16gislation de la R6publique f~d~rale de Yougoslavie, dont la repression se-
rait, au moment o6i Pentraide judiciaire est demand~e, de la comp6tence des autorit~s judi-
ciaires yougoslaves.

Conformment A Particle 7, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique f6d6rale de
Yougoslavie ne signifiera la citation r6dig~e au nom d'une personne contre laquelle des
poursuites ont &6 engag6es, r6sidant sur son territoire, que dans le cas oii ]a citation sera
transmise A l'autorit6 judiciaire comp~tente 30jours avant la date fix6e pour la comparution
de ladite personne devant le tribunal.

Conform~ment A larticle 15, paragraphe 6, de la Convention et en liaison avec 'appli-
cation de larticle 15, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique f6d~rale de Yougosla-
vie demande qu'une copie de la demande d'assistancejudiciaire soit transmise au Minist~re
f~d6ral de la Justice.

Conform6ment A l'article 24 de la Convention, la R6publique f6d6rale de Yougoslavie
d6clare par la pr6sente que les autorit6s judiciaires aux fins de la pr~sente Convention sont
les tribunaux ordinaires et les Bureaux du Procureur Public ou d'Etat.

OBJECTION OBJECTION

Ireland Irlande
Receipt of notification by the Secretary- Rception de la notification par le

General of the Council of Europe: 17 Secrtaire g~ntral du Conseil de
January 2003 l'Europe : 1 7janvier 2003

Date of effect: 17 January 2003 Date de prise d'effet : 1 7janvier 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat

United Nations: Council of Europe, 9 des Nations Unies : Conseil de
May 2003 l'Europe, 9 mai 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Ireland objects to the territorial extension of the application of the
Convention to the Bailiwick of Guernsey as between Ireland and the United Kingdom. This
objection does not preclude the extension of the application of the Convention to the Bai-
liwick of Guernsey as between the United Kingdom and other Contracting Parties.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvernement de l'Irlande objecte A l'extension territoriale de la Convention au
Bailliage de Guernesey en ce qui concerne lIrlande et le Royaume-Uni. Cette objection
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n'emp&he pas l'extension de l'application de ]a Convention au Bailliage de Guernesey en
ce qui conceme le Royaume-Uni et les autres Parties Contractantes.

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Guernsey)

Receipt of notification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
January 2003

Date of effect: 29 January 2003. The ter-
ritorial application will have effect be-
tween the Bailiwick of Guernsey and
all the Contracting Parties with the ex-
ception ofA ustria and Ireland which
raised an objection.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

AMENDMENT OF A DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
March 2003

Date of effect: 7 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (i I'6gard de:
Guernesey)

Rception de la notification par le Secr-
taire g~nral du Conseil de l'Europe:
29janvier 2003

Date de prise d'effet : 29janvier 2003.
L 'application territoriale aura effet
dans les relations entre le Bailliage de
Guernesey et toutes les Parties con-
tractantes ci l'exception de l'Autriche et
de l'Irlande qui ontformul6 une objec-
tion.

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

AMENDEMENT D'UNE DECLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: 7 mars 2003

Date de prise d'effet : 7 mars 2003
Enregistrement aupris du SecrEtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

With reference to the declaration to Article 24 of the Convention made by the United
Kingdom on 29 August 1991, the Government of the United Kingdom declares that, as the
post of Assistant Secretary (Legal) no longer exists within Her Majesty's Customs and Ex-
cise, it wishes to substitute, for the reference in the said declaration to that post, a reference
to "The Solicitor of Her Majesty's Customs and Excise and any person within the Solicitor's
Office authorised by him "
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

Se ref&rant a la dclaration relative a P'article 24 de la Convention formul6e par le
Royaume-Uni le 29 aoiit 1991, le Gouvemement du Royaume-Uni d6clare que, le poste de
"Assistant Secretary (Legal)" n'existant plus au sein de la R~gie de Sa Majest6 (douanes et
accises), il souhaite remplacer la r~f~rence a ce poste dans ladite declaration par les termes
suivants : "The Solicitor of Her Majesty's Customs and Excise and any person within the
Solicitor's Office authorised by him".
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 13 May
2003

Date of effect: 13 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 May
2003

No. 7247. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES ARTIS-
TES INTERPRITES OU EXICU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION. RO-
ME, 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2003

Date de prise d'effet : 13 aoit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 13 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 496, No. 1-7247 -- Nations Unies, Recueit des Trait~s, vol. 496,
no 1-7247.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

SUCCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 2 May
2002

Date of effect: 25 April 1965

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, I May
2003

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

SUCCESSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 2 mai
2002

Date de prise d'effet : 25 avril 1965

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 527,
no 1-7625.
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No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 1961'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
February 2003

Date of effect: 28 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declaration:

No. 7659. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPtENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Croatie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 mars 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

dclaration :

[ CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

Republika Hrvatska, sukladno dlanku 20.
stavku 2- Europske socijatne povelje, izjavljuje
d. se smatra obvezanom sIjed.im lancima
Dijela IT- Europske socijalne povelje:

-7.iaoak I.

- 4lasak 2.

Cnlanak 5.

C-laak 6.

Ilanak 7.

- Clanak 8.

- Clanak 9-

- cianak I I

- laak 13.

- Clak 14.

Clanak 16.

-Clanak 17.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Croatia declares, in accordance with Article 20, paragraph 2, of the
Charter, that it considers itself bound by the following Articles of Part II of the the Charter:
Articles 1,2,5,6,7,8,9, 11, 13, 14, 16and 17.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

La R~publique de Croatie declare, conform~ment A l'article 20, paragraphe 2 de la
Charte, se consid~rer li~e par les articles suivants de la Partie II de la Charte : articles 1, 2,
5,6,7,8,9, 11, 13, 14, 16 et 17.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 529, No. 1-7659 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 529,
no 1-7659.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

SOCIAL CHARTER OF 18 OCTOBER 1961.
STRASBOURG, 5 MAY 19881

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 26 February 2003

Date of effect: 28 March 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

declaration:

[CROATIAN TEXT

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CHARTE

SOCIALE EUROPtENNE DU 18 OCTOBRE

1961. STRASBOURG, 5 MAI 19881

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Croatie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26frvrier 2003

Date de prise d'effet : 28 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

d~claration:

TEXTE CROATE]

Republika Hrvatska, sukladno dlanku 5. stavku
I. podstavku b. Dodatnog protokola
Europskoj socijalnoj poveiji, izjavljuje da se
smatra obvezanom 6lancima 1, 2. i 3. Dijela II.
Dodatnog protokola Europskoj socijalnoj
povelji.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Croatia declares, in accordance with Article 5, paragraph 1, of the Ad-
ditional Protocol to the European Social Charter, that it considers itself bound by Articles
1, 2 and 3 of Part II of the Additional Protocol.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 2

La R~publique de Croatie d~clare, conform~ment i larticle 5, paragraphe 1, du Proto-
cole additionnel t la Charte sociale europ~enne, se consid~rer li~e par les articles 1, 2 et 3
de la Partie II du Protocole additionnel.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. A-7659 -- Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1704,
no A-7659.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

SOCIAL CHARTER PROVIDING FOR A SYS-
TEM OF COLLECTIVE COMPLAINTS.

STRASBOURG, 9 NOVEMBER 19951

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 26 February 2003

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CHARTE

SOCIALE EUROPEENNE PRtVOYANT UN

SYSTLME DE REtCLAMATIONS COLLECTI-

VES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE 19951

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nkral du Conseil de
l'Europe : 26fivrier 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2045, No. A-7659 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2045,
no A-7659.
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Lebanon

Deposit of instrument with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and

Development: 26 March 2003

Date of effect: 25 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Bankfor
Reconstruction and Development, 6
May 2003

No. 8359. Multilateral

CONVENTION POUR LE RP-GLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE tTATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. WASHINGTON, 18 MARS
19651

RATIFICATION

Liban

D~p6t de l'instrument auprs de la Ban-
que internationale pour la reconstruc-

tion et dbveloppemen : 26 mars 2003

Date de prise d'effet : 25 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le ddve-

loppement, 6 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, No. 1-8359 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575,
no 1-8359.
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Timor-Leste
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 May
2003

Date of effect: 7 May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 May 2003

reservations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RtFUGItS. NEW YORK, 31
JANVIER 1967'

ADHtSION (AVEC RESERVES)

Timor-Leste
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taireg~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 mai 2003

Date de prise d'effet : 7 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 mai
2003

r~serves:

TEXTE ANGLAIS]

"In conformity with Article VII and I of the Protocol, the Democratic Republic of
Timor-Leste accedes to the Protocol, with the understanding that it has made reservations
to Articles 16 (2), 20, 21, 22, 23 and 24 of the Convention relating to the Status of Refugees
adopted by the General Assembly of the United Nations on the 28 July, 1951."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment l'article premier et A l'article VII du Protocole, la R~publique demo-
cratique du Timor-oriental adhere au Protocole en formulant des reserves aux articles 16
(2), 20, 21, 22, 23 et 24 de la Convention relative au statut des r~fugi~s adopt~e par les Na-
tions Unies le 28 juillet 1951.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 606, No. 1-8791 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 606,
no 1-879 1.
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No. 9067. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 19671

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
January 2003

Date of effect: 16 April 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declaration:

No. 9067. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE EN MA-
TIERE D'ADOPTION DES ENFANTS.
STRASBOURG, 24 AVRIL 19671

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Ex-R6publique yougoslave de Mac6-
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknkral du Conseil de
l'Europe : 15janvier 2003

Date de prise d'effet : 16 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

dcclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform6ment A l'article 25, paragraphe 1, de la Convention, "l'ex-R6publique you-
goslave de Mac~doine" d6clare qu'elle n'appliquera pas la disposition de 'article 7 (1) qui
fait r~f6rence A I'Age de l'adoptant, 6tant donn6 que l'ge minimum selon la lgislation de
"l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine" est de 18 ans, aucune condition d'Age maxi-
mum ne s'applique.

Conform6ment A l'article 26, l'autorit& comptente dans "I'ex-R~publique yougoslave
de Mac~doine" A laquelle les demandes pr6vues par l'article 14 doivent re adress6es est le
Ministre du Travail et de la Politique Sociale.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In accordance with Article 25, paragraph 1, of the Convention, "the former Yugoslav
Republic of Macedonia" declares that it will not apply the provision of Article 7 (1) which
refers to the adopters age, as the minimum age under "the former Yugoslav Republic of
Macedonia" legislation is 18, and no upper limit applies.

In accordance with Article 26, the competent authority in "the former Yugoslav Re-
public of Macedonia" to which requests under Article 14 may be addressed is the Ministry
of Labor and Social Policy.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9067 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 634,
no 1-9067.
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 19681

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15

January 2003

Date of effect: 16 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

ACCESSION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
February 2003

Date of effect: 22 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT tTRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 19681

RATIFICATION

Ex-Republique yougoslave de Mack-
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 15janvier 2003

Date de prise d'effet : 16 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

ADHESION

Mexique

D6p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 21fivrier 2003

Date de prise d'effet : 22 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 720, No. 1-10346 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 720,
no 1-10346.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-

EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH

19781

RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 15 January 2003

Date of effect: 16 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPtENNE DANS LE DOMAINE DE

L'INFORMATION SUR LE DROIT ETRAN-

GER. STRASBOURG, 15 MARS 19781

RATIFICATION (A VEC DICLARA TION)

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral du Conseil de
l'Europe : 15janvier 2003

Date de prise d'effet : 16 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

dkclaration :

- TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 5, paragraph 1, of the Protocol, "the former Yugoslav Re-
public of Macedonia" declares that it shall not be bound by Chapter II of this Protocol.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conformdment Particle 5, paragraphe 1, du Protocole, "l'ex-Rdpublique yougoslave
de Mac6doine" declare qu'elle ne sera pas lie par le chapitre II du Protocole.

ACCESSION

Mexico
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 21 February 2003

Date of effect: 22 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

ADHSION

Mexique
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 21fivrier 2003

Date de prise d'effet : 22 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1160, No. A-10346 -- Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1160,
no A-10346.
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No. 10620. United States of Amer-
ica and Malaysia

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAYSIA. KUALA LUMPUR, 2 FEB-
RUARY 1970'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MALAYSIA

AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREE-

MENT OF 2 FEBRUARY 1970, AS AMEND-

ED. KUALA LUMPUR, 14 APRIL 1992 AND

9 MAY 1992

Entry into force : 9 May 1992, in accor-
dance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 19 May 2003

[ENGLISH TEXT-

No. 10620. Etats-Unis d'Amri-
que et Malaisie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA MALAISIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. KUALA
LUMPUR, 2 FtVRIER 19701

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LA MALAISIE MODIFIANT L'AC-

CORD RELATIF AUX TRANSPORTS

AtRIENS DU 2 FEVRIER 1970, TEL QUE

MODIFIt. KUALA LUMPUR, 14 AVRIL

1992 ET 9 MAI 1992

Entree en vigueur : 9 mai 1992, confor-
mrment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Amri-
que, 19 mai 2003

TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Malaysian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

April 14,1992

Excellency:

I have the honor to refer to the 1970 Air Transport Agreement between the United
States and Malaysia, as amended, (the "Agreement") and to civil aviation negotiations held

between our governments on October 30 - November 1, 1991. On behalf of the Government
of the United States of America, I have the honor to propose that the above-referenced
Agreement be amended in the following respects:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 740, No. 1-10620 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 740,
no01-10620.
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1. The following new Article 8 bis shall be added to the Agreement:

"Article 8 bis. Ground Handling

Each designated airline may perform its own ground handling in the territory of the
other party ("self-handling") and shall have the right to perform such services on behalf of
other airlines designated by the same party1 or, at its option, select among competing agents
for such services in whole or in part. The physical facilities necessary to perform ground-
handling shall be available subject only to physical constraints resulting from consider-
ations of airport safety. Where such considerations preclude self-handling, ground services
shall be available on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of
services provided; and such services shall be comparable to the kind and quality of services
if self-handling were possible."

2. The following new provisions on charter air services shall be added as Annex II of
the Agreement:

"ANNEXII. Charter Air Services

Section I
Airlines of one party designated under this Annex shall, in accordance with the terms

of their designation, have the right to carry international charter traffic of passengers (and
their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not limited to freight forwarder,
split and combination (passenger/cargo) charters):

(A) Between any point or points in the territory of the party which has designat-
ed the airline and any point or points in the territory of the other party; and

(B) Between any point or points in the territory of the other party and any point
or points in a third country or countries, provided that such traffic is carried via the carrier's
homeland and makes a stopover in the homeland for at least two consecutive nights,

In the performance of services covered by this Annex, airlines of one party designated
under this Annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points whether
within or outside of the territory of either party; (2) to carry transit traffic through the other
party's territory and (3) to combine on the same aircraft traffic originating in one party's ter-
ritory with traffic that originated in the other party's territory.

Each party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the other
party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.

Section 2
In addition to the right to operate charters originating in their homeland, whether on a

one-way or round-trip basis, according to the rules specified for application to such charters
by its own authorities, an airline or airlines of a party designated for charter air services
shall be permitted to operate charter air services originating in the territory of the other par-

1. The Government of Malaysia recognizes that there may be limitations imposed by local airport
authorities in the United States that restrict the right of the designated airline(s) of Malaysia to per-
form some ground-handling services.
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ty, whether on a one-way or round-trip basis, complying, at their option, with the charter
laws, regulations and rules of either their homeland or of the other party. If a party applies
different rules, regulations, terms, conditions or limitations to one or more of its airlines, or
to airlines of different countries, each designated airline shall be subject to the least restric-
tive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of one party
to require the designated airline or airlines of the other party to adhere to requirements re-
lating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights.

Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to above, neither party
shall require a designated airline of the other party, in respect of the carriage of authorized
charter traffic on a one-way or round trip basis, to submit more than a declaration of con-
formuity with the applicable laws, regulations and rules referred to under Section 2 of this
Annex or of a waiver of these regulations or rules granted by the applicable aeronautical
authorities."

3. The following new provisions on computer reservations systems shall be added as
Annex III of the Agreement:

ANNEX III. Principles of non-discrimination within and

competition among computer reservations systems

The parties:

Recognizing that Article 9 (Fair Competition) of the U.S.-Malaysia Air Transport Ser-
vices Agreement guarantees to the airlines of both parties "a fair and equal opportunity to
operate";

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to com-
pete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the travelling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive Computer Reservations Systems (CRSs) represent the foun-
dation for an airline's competitive opportunities;

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of
air transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive com-
puter reservations systems;

Agree as follows:
(1) The parties agree with respect to CRSs with integrated primary displays that:

(A) Information regarding international air services, including the construction
of connections on those services, shall be edited and displayed based on non-discriminatory
and objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or market
identity. Such criteria shall apply uniformly to all airlines.

(B) CRS data bases shall be as comprehensive as possible.
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(C) CRS vendors shall not delete information submitted by participating air-
lines; such information shall be accurate and transparent; for example, code-shared and
change-of-gauge flights and flights with stops should be clearly identified as having those
characteristics.

(D) All CRSs which are available to travel agents who directly distribute infor-
mation about airline services to the travelling public in either party's territory shall be enti-
tled to operate in conformance with the CRS rules that apply in the territory where the CRS
is being operated.

(E) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays avail-
able through the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display.

(2) A party shall require that each CRS vendor operating in its territory allows all
airlines willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate in its CRS. A
party shall require that all distribution facilities which a system vendor provides shall be
offered on a non-discriminatory basis to participating airlines. A party shall require that
CRS vendors display on a non-discriminatory, objective, carrier-neutral and market-neutral
basis, the international air services of participating airlines in all markets in which they
wish to sell those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose details of its data
base update and storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the
weight given to such criteria, and the criteria used for selection of connect points and inclu-
sion of connecting flights.

(3) CRS vendors operating in the territory of one party shall be entitled to bring in,
maintain and make freely available their CRSs to travel agencies or travel companies
whose principal business is the distribution of travel related products in the territory of the
other party, if the CRS complies with these principles.

(4) Neither party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
vendors of the other party more stringent requirements with respect to access to and use of
communication facilities, selection and use of technical CRS hardware and software, and
the technical installation of CRS hardware, than those imposed on its own CRS vendors.

(5) Neither party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
vendors of the other party more restrictive requirements with respect to CRS displays (in-
cluding edit and display parameters), operation, or sale than those imposed on its own CRS
vendors.

(6) CRSs in use in the territory of one party, which comply with these principles
and other relevant non-discriminatory regulatory, technical, and security standards, shall be
entitled to effective and unimpaired access in the territory of the other party. One aspect of
this is that a designated airline shall participate in such a system as fully in its homeland
territory as it does in any system offered to travel agents in the territory of the other party.
Owners/operators of CRSs of one party shall have the same opportunity to own/operate
CRSs, which conform to these principles, within the territory of the other party as do own-
ers/operators of that party. Each party shall ensure that its airlines and its CRS vendors do
not discriminate against travel agents in their homeland territory because of their use or
possession of a CRS also operated in the territory of the other party."
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4. The following new route schedule shall be entitled Annex I of the Agreement and
shall replace the current route schedule of the Agreement:

ANNEXI. Scheduled Air Services

Section 1

Airlines of one party whose designation identifies this Annex shall, in accordance with
the terms of their designation, be entitled to perform scheduled international air transporta-
tion (1) between points on the following routes, and (2) between points on such routes and
points in third countries through points in the territory of the party which has designated the
airlines.

(A) Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United
States:

1. From the United States via intermediate points to Malaysia and beyond.

2. From Malaysia to and from Singapore.

Route A(2) shall apply notwithstanding Sections 2 and 3 of this route schedule;
only U.S. carriers for all-cargo operations may operate on route A(2); only airlines operat-
ing on route A(l) may operate on route A(2); services to Singapore shall be limited to 7 ser-
vices a week per carrier.

(B) Routes for the airline or airlines designated by the Government of Malaysia:

1. From Malaysia via Tokyo l , Nagoya 2 and two additional inter-mediate points to
be selected by Malaysia from among Taipei, Seoul, and Hong Kong 3 to Guam, Honolulu,
Los Angeles, San Francisco, and Seattle and to two points beyond.4' 5

1. Service with local traffic rights between Tokyo (Narita) and the United States shall be limited to 3
frequencies per week. The level of frequencies operated at Tokyo (Narita) shall increase from 3 to
7 at such time as the second runway, at that airport, is constructed and fully operational.

2. Service from Nagoya shall be limited to 3 frequencies per week until April 1993.Commencing
April 1 '993, this service may increase to 4 frequencies per week. Service must operate to the Seat-
tle gateway only. In the event that the Airlines of Malaysia are unable to commence service
between Nagoya and Seattle, the Government of Malaysia may select another city in Japan, other
than Tokyo, in lieu of Nagoya, for service to Seattle on Route B(l).

3. Service from Hong Kong to the beyond points shall be limited to combination service only
4. Airlines of Malaysia shall be limited to a total of 2 beyond points on route B(l) and B(2). The

Government of Malaysia shall advise the United States of the beyond points selected 60 days prior
to the commencement of service.

5. Upon 60 days' prior notice to the United States, airlines of Malaysia may operate to a total of 3
blind sector points on routes B(l) and B(2) not specified as intermediate or beyond points.
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2. From Malaysia via intermediate points in Europe across the Atlantic 1, 2, 3to two
of the following points in the United States, to be selected by the Government of Malaysia:

Boston, Hartford, New York, Newark, Philadelphia, Pittsburgh, Baltimore,
Washington D.C., Raleigh, Charlotte, Atlanta, Orlando, Tampa, Miami and to 2 points
beyond.4' 5

3. From Malaysia to points selected in the United States on Malaysia routes I and
2, to a total of five additional points in the United States, to be used only on a code-sharing
basis with any U.S. airline(s)."

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve points on the routes in any combination and in any order (which may include
serving intermediate points as beyond points and beyond points as intermediate points);

4. Omit stops at any point or points;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on
the routes;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this agreement; provided, that the service begins or termi-
nates in the territory of the party designating the airline.

Section 3

On any segment or segments of the routes above, a designated airline may perform in-
ternational air transportation without any limitation as to change, at any point on the route,
in type or number of aircraft operated, provided that in the outbound direction the transpor-
tation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory of the par-
ty that has designated the airline and, in the inbound direction, the transportation to the
territory of the party that has designated the airline is a continuation of the transportation
beyond such point.

Section 4
Notwithstanding any other provision of this agreement, as amended, airlines of both

parties shall be permitted, without restriction, to employ in connection with international
air services any surface transport for cargo to or from any points in the territories of the par-
ties or in third countries, including transport to and from all airports with customs facilities,
and including where applicable, the right to transport cargo in bond under applicable laws

1. If Frankfurt, Germany and/or Madrid, Spain are selected as intermediate point(s), services from
those points shall not begin prior to April 1, 1994.

2. Transatlantic services shall not include services via: Athens, Berlin, Dusseldorf, Munich, London.
3. Points in Europe shall be limited to 5 fixed points selected by the Government of Malaysia
4. Airlines of Malaysia shall be limited to a total of 2 beyond points on routes B(I) and B(2). The

Government of Malaysia shall advise the United States of the beyond points selected 60 days prior
to the commencement of service

5. Upon 60 days' prior notice to the United States, airline(s) designated by the Government of Malay-
sia may operate to a total of 3 blind sector points on routes B(I) and B(2) not specified as interme-
diate or beyond points
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and regulations. Such cargo whether moving by surface or by air, shall have access to air-
port customs processing and facilities. Airlines may elect to perform their own surface
transportation or to provide it through arrangements with other surface carriers, including
surface transportation operated by other airlines and indirect providers of cargo air trans-
portation. Such intermodal cargo services may be offered at a single, through price for the
air and surface transportation combined, provided that shippers are not misled as to the
facts concerning such transportation. Nothing in this section shall be construed as obligat-
ing one party to accord surface transport rights to the air carriers of the other party which
are not available on an equivalent basis to its air carriers in the territory of the other party.

Section 5

Air freight forwarders and air carriers shall be authorized to do business in the territory
of the parties, or to third countries, with respect to international air freight shipments and
all activities incidental thereto, including door to door services, on a fair and equal basis
with air freight forwarders or air carriers which are nationals of a party. Such air freight for-
warders, and air carriers (to the extent applicable), shall be granted all licenses and author-
ity necessary to conduct such operations, including, but not limited to, those granting
authority to act as a forwarder, consolidator, courier operator, customs broker, and trucker.

Section 6

Any applicant for intermodal or freight forwarding authority under Sections 4 and 5
shall comply with the appropriate regulations and procedures necessary to obtain licenses
and authority therein."

5. With regard to the implementation of Article 12 of the Agreement, the overnment
o t e United States of America and the Government of Malaysia agree that, notwithstanding
the provisions of Article 12, airlines of the United States shall not, on the sector between
Kuala Lumpur - Singapore, be able to charge prices for passenger services below those of-
fered by the airlines of Malaysia for the same class of service. Except with respect to shuttle
service offered in this market, the above Agreement does not inhibit U.S. airlines from
matching any other fare filed for scheduled services in that market in accordance with para-
graph (E) (4) (B) of Article 12.

If the preceding proposals are acceptable to the Government of Malaysia, I have the
honor to propose, on behalf of my government, that this note and Your Excellency's affir-
mative note in reply shall constitute an Agreement between our governments, which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

PAUL CLEVELAND

Y.B. Datuk Abdullah Hj. Ahmad Badawi,
Minister of Foreign Affairs
Wisma Putra,
Kuala Lumpur
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II

The Malaysian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MENTERI LUAR NEGERI
MALAYSIA

9 May 1992

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note dated April 14, 1992 which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to inform that Your Excellency's Note is acceptable to the Govern-
ment of Malaysia. I have further the honor to propose that this Note and Your Excellency's
Note shall constitute an Agreement between our governments, which shall enter into force
on the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ABDULLAH Hi. AHMAD BADAWI
Minister of Foreign Affairs

Malaysia

H.E. Paul M. Cleveland,
Ambassador of the United States of America,
Embassy of the United States of America,
Kuala Lumpur
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des Affaires trang~res
de la Malaisie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

le 14 avril 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~fdrer A l'Accord relatif aux transports adriens de 1970 entre les
Etats-Unis et la Malaisie, tel que modifi6 (l'Accord) et aux ndgociations relatives A Pavia-
tion civile tenues entre nos Gouvernements du 30 octobre au 1 er novembre 1991. Au nom
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord sus-
mentionn6 soit modifi6 comme suit:

1. L'Article 8 ci-dessous sera ajout6 A l'Accord:

Article 8 bis. Manoeuvres au sol

Chaque compagnie adrienne ddsignde pourra accomplir elle-m~me les manoeuvres au
sol sur le territoire de l'autre Partie (" manoeuvres autonomes ") et aura le droit d'accomplir
ces services au nom d'autres compagnies adriennes ddsigndes par la m~me partie I ou, A son
choix, pourra choisir parmi les agents se faisant concurrence pour fournir lesdits services
en tout ou en partie. Les installations physiques ndcessaires pour accomplir la manutention
au sol seront disponibles sous reserve uniquement de contraintes physiques resultant de
considdrations ayant trait A la s~curit6 de l'adroport. Dans le cas oit iesdites considerations
empdcheraient une compagnie adrienne d'effectuer de faqon autonome la manutention au
sol, des services au sol seront mis A la disposition de toutes les compagnies adriennes sur
une base d'6galit&; les redevances seront fonddes sur les cofits des services fournis et lesdits
services seront comparables en nature et en qualit& aux services autonomes si ces derniers
taient possibles.

2. Les nouvelles dispositions ci-apr~s relatives aux services de transports adriens af-
frdtds seront ajoutdes en Annexe II A l'Accord :

Annexe II. Services de transports a&iens affrt s

Section 1

Les compagnies ariennes d'une partie ddsigndes en vertu de la prdsente Annexe auront
le droit, conformdment aux conditions de leur d6signation, d'assurer des services de trans-
ports intemationaux affr~tds de voyageurs (y compris leurs bagages) et/ou de marchandi-

1. Le Gouvernement de la Malaisie reconnait qu'il peut y avoir des restrictions imposres par les auto-
rites de l'aroport local aux Etats-Unis s'agissant du droit de la compagnie adrienne d~sign~e de la
Malaisie A accomplir certains des services de manutention au sol
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ses, y compris sans s'y limiter, les transports transitaires de fret, y compris les services
combinant transports de voyageur et de fret :

A) Entre tout point ou tous points situ~s sur le territoire de ]a partie ayant d6-
sign6 la compagnie adrienne et tout point ou tous points sur le territoire de l'autre partie; et

B) Entre tout point ou tous points situs le territoire de lautre partie et tout
point ou tous points situ~s sur le territoire d'un ou plusicurs pays tiers, A condition que le
transport soit effectu6 via le territoire de ]a partie ayant d6sign6 l'entreprise avec une escale
d'au moins deux nuits cons~cutives sur ledit territoire.

Dans l'ex~cution des services couverts par la pr6sente Annexe, les entreprises de trans-
ports ariens d'une partie d6sign6e en vertu de ]a pr&sente Annexe auront 6galement le droit
1) de faire escale en tous points situ6s A l'int6rieur ou A l'ext6rieur du territoire de l'une ou
l'autre partie; 2) d'effectuer un transport de transit A travers le territoire de l'autre partie; et
3) de combiner sur le meme a6ronefdu trafic provenant du territoire d'une partie A du trafic
provenant du territoire de lautre partie.

Chaque partie examinera avec bienveillance les demandes des entreprises de transports
a6riens de l'autre partie concemant le transport non pr~vu par la pr6sente Annexe, sur la
base de la courtoisie et de la r6ciprocit6.

Section 2

Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e par une partie pour foumir des services
de transports a6riens affr6t6s, outre le droit d'assurer ces services en partance de son pays
d'origine, que ce soit dans un sens ou dans lautre sens, conform6ment aux r~glements sp6-
cifi6s par ses propres autorit~s, aura rautorisation d'exploiter des services de transport a6-
rien affrts A partir du territoire de lautre partie, que ce soit dans un sens ou dans les deux
sens, conform6ment, A son choix, aux lois et r glements en mati~re de vols affrt6s de son
pays d'origine ou de lautre partie. Si une partie applique des r~gles, r6glements et condi-
tions ou limites A l'une ou plusieurs de ses propres entreprises de transports a6riens ou A des
entreprises d'autres pays, chacune des compagnies a6riennes d~sign~es b6n6ficiera des cri-
t~res les moins restrictifs.

Toutefois, aucune des dispositions du paragraphe pr6c6dent ne limite les droits de Tune
ou l'autre des parties d'exiger des entreprises de transport a6rien d6sign~es de 'autre partie
de respecter les crit~res en mati6re de protection des fonds des passagers ainsi que des
droits d'annulation et de remboursement dont ces derniers b6n6ficient.

Section 3

Except6 en ce qui concerne les r~gles de protection des consommateurs susmention-
n6es, aucune des parties ne peut exiger d'une compagnie a6rienne d6sign~e de l'autre partie,
s'agissant des transports a6riens affr6t6s autoris6s dans un sens ou dans les deux sens, qu'el-
le soumette des documents autres qu'une d6claration de conformit6 aux lois, r~glements et
r~gles applicables en vertu de la Section 2 de la pr6sente Annexe ou qu'une d6rogation
auxdites lois, r~glements ou r~gles accord6e par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes.
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3. Les dispositions ci-apr~s concernant les syst~mes de reservation par ordinateur se-

ront ajout~es en Annexe III A l'Accord :

Annexe IT Principes de non-discrimination dans le cadre des

syst~mes de r~servation par ordinateur et
de concurrence entre ces syst~mes

Les parties :

Reconnaissant que l'Article 9 (Concurrence loyale) de l'Accord relatif aux services de

transports a~riens Etats-Unis-Malaisie garantit aux compagnies ariennes des deux parties
des chances 6quitables et 6gales de foumir leurs services ";

Consid~rant que Fun des aspects les plus importants est la facult6, pour une compagnie
adrienne d'entrer en concurrence et d'informer le public des services qu'elle offre dans des

conditions loyales et impartiales et qu'en consequence, la qualit6 des renseignements rela-

tifs aux services offerts par rentreprise aux agences de voyage qui distribuent directement

lesdits renseignements aux voyageurs ainsi que l'aptitude d'une compagnie adrienne A offrir

auxdites agences des Syst~mes comp~titifs de reservations par ordinateur (SRO) consti-

tuent les fondements de ]a capacit6 concurrentielle d'une compagnie adrienne;

Consid~rant qu'il est 6galement n~cessaire d'assurer que les int&r~ts des consomma-
teurs de produits de transport arien soient proteges contre toute utilisation abusive desdits

renseignements et toute presentation fallacieuse et que les compagnies ariennes et les

agences de voyage aient acc~s A des syst6mes informatiques efficaces et concurrentiels de

reservation;

Conviennent de ce qui suit:

1. Les parties conviennent que les SRO doivent tre pourvus d'&crans principaux

int~gr~s pr~sentant les caract&ristiques suivantes :

A) Les renseignements relatifs aux services a~riens internationaux, y compris

la construction d'installations de correspondance, seront inscrits et affich~s en fonction de

crit&es non discriminatoires et objectifs &chappant A linfluence directe ou indirecte de

l'identit6 de la compagnie adrienne ou du march6. Lesdits crit~res s'appliqueront uniform6-
ment A toutes les compagnies a6riennes.

B) La base de donn~es SRO sera aussi d~taille que possible.

C) Les vendeurs utilisant les SRO ne supprimeront pas des renseignements

soumis par les compagnies ariennes participantes; ces renseignements seront exacts et
clairs; par exemple, les vols avec partage de code et changement de gabarit et les vols avec

escales seront clairement identifies comme tels.

D) Tous les SRO mis A ]a disposition des agences de voyage qui distribuent di-

rectement les renseignements relatifs aux services fournis par les compagnies a~riennes au

public sur le territoire de Pune ou lautre partie seront autoris~s A op6rer en conformit avec
les r~gles relatives aux SRO s'appliquant sur le territoire oa le SRO concern& est utilis&

E) Les agences de voyages pourront utiliser toutes les annonces secondaires

fournies par l'intermdiaire du SRO apr~s demande sp~cifique A cet effet.
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2. Les parties demanderont A chaque vendeur SRO sur leur territoire de permettre
A toutes les compagnies a~riennes prates A payer un droit non discriminatoire applicable de
participer A leur SRO. Toutes les installations de distribution que le vendeur fournira seront
offertes de fagon non discriminatoire aux compagnies a6riennes participantes. Les parties
demanderont auxdits vendeurs d'afficher les services de transports a6riens internationaux
des compagnies participantes de faqon non discriminatoire, objective, neutre quant au
transporteur et au march&, sur tous les march6s o/1 ils d~sirent vendre lesdits services. Sur
demande, un vendeur SRO fournira les d6tails relatifs A ses proc6dures de mise A jour et de
stockage de sa base de donn6es, A ses crit~res de r6daction et de classification des rensei-
gnements, y compris l'importance attribu~e A chacun desdits crit~res, et les normes utilis~es
dans le choix des points de correspondance et les vols de correspondance.

3. Les vendeurs SRO sur le territoire d'une partie pourront maintenir et offrir leur
SRO aux agences ou compagnies de voyage dont la principale activit6 vise la distribution
de produits connexes sur le territoire de lautre partie, A condition que ledit SRO respecte
lesdits principes.

4. Aucune partie, sur son territoire, nimposera ni ne permettra d'imposer aux ven-
deurs SRO de l'autre partie des crit~res plus stricts concernant l'acc~s A et lutilisation d'ins-
tallations de communication, le choix et l'usage de logiciel et de mat6riel SRO et
linstallation technique du mat6riel SRO, que ceux impos6s A ses propres vendeurs SRO.

5. Aucune partie, sur son territoire, nimposera ou ne permettra d'imposer aux ven-
deurs SRO de l'autre partie des crit~res plus restrictifs en mati~re d'affichage ou de vente (y
compris les param~tres de r6daction et d'affichage) que ceux imposes A ses propres ven-
deurs SRO.

6. Les SRO utilis~s sur le territoire d'une partie et qui sont conformes A ces prin-
cipes et autres crit~res non discriminatoires, r6glementaires, techniques et de s6curit& per-
tinents auront droit d'acc~s sans obstacle sur le territoire de lautre partie. I1 s'ensuit
notamment qu'une entreprise d6sign&e participera A un tel syst~me aussi pleinement sur le
territoire de la partie qui l'a d6sign6e que pour tous autres syst~mes aux fins aux agences de
voyages sur le territoire de l'autre partie. Les propri6taires/exploitants de SRO d'une partie
jouiront de la m~me possibilit6 que les propri6taires/exploitants de l'autre partie de poss6-
der/exploiter des SRO, conform6ment A ces principes, sur le territoire de l'autre partie. Cha-
que partie veillera A ce que ses vendeurs SRO ne fassent pas preuve de discrimination A
lencontre des agences de voyage sur le territoire de ]a partie qui les a d6sign6s du seul fait
qu'ils possbdent ou utilisent un SRO fonctionnant 6galement sur le territoire de lautre par-
tie.

4. Le nouveau de tableau de routes ci-apr~s repr6sentera l'Annexe I de l'Accord et
remplacera le tableau de routes actuel de l'Accord :
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Annexe I. Services a~riens r~guliers

Section 1

Les compagnies ariennes d'une partie dont la d6signation identifie la pr6sente Annexe
seront autoris6es, conform6ment aux conditions de leur d6signation, A assurer des trans-
ports a~riens internationaux r6guliers 1) entre des points situ~s sur les routes ci-apr~s, et 2)
entre des points situ6s sur lesdites routes et des points situ6s dans pays tiers via des points
situ6s sur le territoire de la partie qui les a d6sign6es.

A) Routes pour la compagnie afrienne ou les compagnies a6riennes d6sign6es par le
Gouvernement des ttats-Unis :

1. En provenance des Etats-Unis via des points interm~diaires vers la Malaisie et
au-delA.

2. En provenance de la Malaisie vers et A partir de Singapour.

La Route A(2) s'appliquera nonobstant les Sections 2 et 3 du pr6sent tableau de rou-
tes; seuls les transporteurs des tats-Unis pour le transport de fret sont autoris6s A effectuer
leurs transports sur la Route A(2); seules les compagnies afriennes empruntant la Route
A(1) sont autoris~es A assurer les transports sur la Route A(2); les services A destination de
Singapour seront limit6s A sept vols par semaine et par transporteur.

B) Routes destin~es A la compagnie a6rienne ou aux compagnies ariennes d6sign6es
par le Gouvernement de la Malaisie :

1. En provenance de la Malaisie via Tokyo1 , Nagoya2 et deux points interm~diai-
res suppl~mentaires que la Malaisie choisira parmi Taipei, S6oul, et Hong Kong 3 A desti-
nation de Guam, Honolulu, Los Angeles, San Francisco, et Seattle et deux points au-delA 4' 5.

1. Les services de transports a6riens avec droits de trafic locaux entre Tokyo (Narita) et les Etats-
Unis se limiteront A 3 fr6quences par semaine. Le niveau des fr6quences A partir de Tokyo (Narita)
sera port6 de 3 A 7 lorsque la deuxi~me piste d'envol dans cet a6roport aura &t construite et sera
pleinement op6rationnelle

2. Les services a6riens 5 partir de Nagoya se limiteront A 3 fr~quences par semaine jusqu'en avril
1993, et passeront 6 4 frfquences par semaine apr~s cette date. Seattle sera le seul point d'entr6e. Si
les compagnies a6riennes de la Malaisie ne sont pas A m~me de comnencer les services entre
Nagoya et Seattle, le Gouvernement de la Malaisie pourra choisir une autre ville du Japon, autre
que Tokyo pour remplacer Nagoya sur la B(l)

3. Les vols en provenance de Hong Kong jusqu'aux points au-dela se limiteront A des vols combines
4. Les compagnies a6riennes de la Malaisie se limiteront A un total de 2 points au-delA sur la B(l) et

la Route B(2). Le Gouvernement de la Malaisie informera les Etats-Unis des points au-delt choisis
60 jours avant le d6marrage des vols

5. Sur notification pr6alable de 60 jours donn6e aux Etats-Unis, les compagnies afriennes de la
Malaisie pourront exploiter des vols jusqu'A un total de 3 points sur les routes B(l) et B(2) non sp&
cifi6es comme points interm6diaires ou points au-delA

185
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2. A partir de la Malaisie via des points intenndiaires en Europe A travers I'At-
lantique 1, 2, 3 jusqu'A deux des points ci-aprbs situ~s aux ltats-Unis, qui seront choisis par
le Gouvernement de la Malaisie:

Boston, Hartford, New York, Newark, Philadelphie, Pittsburgh, Baltimore,
Washington D.C., Raleigh, Charlotte, Atlanta, Orlando, Tampa, Miami et 2 points au-deIA4'
5

3. A partir de la Malaisie jusqu' des points choisis aux Etats-Unis sur les routes
de Malaisie I et 2, A destination d'un total de cinq points supplmentaires aux Itats-Unis,
qui ne seront utilis~s que dans le cadre du partage de code avec n'importe quelle compagnie
adrienne des Etats-Unis.

Section 2

Chaque entreprise d~sign~e peut, sur n'importe lequel ou sur tous ses vols et A son
choix :

1. Op~rer des vols aller ou aller-retour;

2. Combiner diffrents num~ros de vols pour l'exploitation du mme a~ronef;

3. Desservir des points sur les routes en choisissant n'importe quelle combinaison et
dans n'importe quel ordre (y compris les points interm~diaires qui seront desservis comme
points au-delA et des points au-delA comme points interm~diaires);

4. liminer des escales A n'importe quel point et points;

5. Transf&rer les transports de lun de ses a6ronefs A n'importe quel autre de ses a&ro-
nefs A n'importe quel point sur les routes;

sans limite en mati~re de direction et de localisation g~ographique et sans perte de tout
droit d'effectuer des transports ariens qui sont par ailleurs autoris~s en vertu du present Ac-
cord A condition que ledit service ait pour origine ou destination le territoire de la partie d6-
signant l'entreprise.

Section 3

Sur n'importe quel segment ou segments des routes susmentionn~es, une entreprise d6-
sign~e pourra effectuer des transports a~riens internationaux sans aucune restriction quant
A la modification, A n'importe quel point sur la route, du type ou du nombre d'a6ronefs uti-
lis6s, A condition qu' laller les transports au-delA dudit point repr6sentent la continuation
des transports en provenance du territoire de la partie ayant d6sign6 lentreprise et, A condi-
tion qu'au retour les transports vers le territoire de la partie ayant d6sign6 lentreprise soient
la continuation des transports au-delA dudit point.

I. Si Francfort, Allemagne, et/ou Madrid, Espagne sont choisis comme points interm6diaires, les ser-
vices A partir de ces points ne commenceront pas avant le I er avril 1994.

2. Les services transatlantiques ne comprendront pas les services via Ath~nes, Berlin, Dusseldorf,
Munich et Londres.

3. En Europe, les points se limiteront A 5 points fixes choisis par le Gouvernement de la Malaisie
4. Les compagnies a6riennes de la Malaisie disposeront d'un total de 2 points au-delA sur les routes

B(I) et B(2). Le Gouvernement de la Malaisie informera les Etats-Unis des points au-delA choisis
60 jours avant le d6but desdits services

5. Sur notification pr6alable aux Etats-Unis de 60 jours, les entreprises d6sign6es par le Gouverne-
ment de la Malaisie pourront utiliser au total 3 points de secteur sur les routes B(I) et B(2),
lesquels points ne seront pas sp6cifi6s conme interm6diaires ou au-delA
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Section 4.

Nonobstant toute disposition du present accord, tel que modifi&, les compagnies a6-
riennes des deux parties pourront, sans aucune restriction, utiliser pour les services a~riens
intemationaux tout transport par voie de surface en ce qui concerne le fret A destination ou
en provenance de tous points sur les territoires des parties ou de pays tiers, y compris les
transports A destination et en provenance de tous les a6roports dotes dinstallations douani -
res, et y compris, le cas 6ch~ant, le fret en admission temporaire conform~ment aux lois et
r~glements applicables. Ledit fret, achemin6 par voie de surface ou par air, aura acc~s aux
services et aux entrep6ts de douanes des a~roports. Les compagnies a~riennes ont le choix
entre assurer leur propre transport de surface ou se mettre d'accord avec d'autres transpor-
teurs, y compris ceux qui sont exploit~s par d'autres compagnies ariennes ou d'autres en-
treprises assurant indirectement le transport du fret a~ien. De tels services de transport
multimodal peuvent 6tre offerts A un tarif unique global pour le transport combin6 air/sur-
face, A condition que les affr~teurs sachent exactement quelles sont les modalit~s de ce type
de transport. Aucune disposition de la pr~sente section nest cens~e obliger une partie A ac-
corder des droits de transport par surface aux entreprises de transport a~rien de lautre partie
qui ne sont pas disponibles sur une base 6quivalente d ses compagnies aeriennes aux entre-
prises sur le territoire de lautre partie.

Section 5

Les transitaires de fret et les compagnies a~riennes seront autoris~s A exercer leurs ac-
tivit~s sur le territoire des parties ou de pays tiers en ce qui concerne le transport a6ien in-
ternational de fret et toutes les activit~s y aff~rentes, y compris les services porte A porte,
sur une base d'6quit6 et d'6galit6 avec les transitaires et les compagnies de transport a~rien
de fret qui sont des ressortissants d'une partie. Lesdits transitaires et lesdites compagnies
obtiendront tous les permis et les licences necessaires pour mener de telles operations, y
compris le permis de remplir les fonctions de transitaires, consolidateurs, courriers, com-
missionnaires en douanes ou camionneurs.

Section 6

Les compagnies et entreprises demandant l'autorisation d'assurer des services de trans-
port multimodal ou de transitaires en vertu des sections 4 et 5 devront se plier aux r~gle-
ments et procedures appropri~s n~cessaires pour obtenir les licences et les permis en
question.

5. En ce qui concerne la mise en oeuvre de l'Article 12 de l'Accord, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Malaisie conviennent que, nonobstant
les dispositions de l'Article 12, les compagnies a~riennes des Etats-Unis ne seront pas auto-
ris~es, sur le secteur entre Kuala Lumpur et Singapour, A appliquer pour le transport de
voyageurs des tarifs infrrieurs A ceux offerts par les entreprises de la Malaisie pour la mime
classe de service. A l'exception des services de navettes offerts sur ce march&, l'Accord n'in-
terdit pas aux entreprises des ttats-Unis d'aligner leurs tarifs sur tous autres tarifs soumis
pour des services raguliers sur ce march6 conformament au paragraphe E (4) (B) de 'Arti-
cle 12.

Si le Gouvemement de la Malaisie accepte les propositions ci-dessus, j'ai l'honneur de
proposer, au nom de mon Gouvernement, que la prasente Note et la Note de raponse affir-
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mative de votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui en-
trera en vigueur d la date de la Note de r~ponse de votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

PAUL CLEVELAND

Y.B. Datuk Abdullah Hj. Ahmad Badawi
Ministre des Affaires 6trang~res
Wisma Putra
Kuala Lumpur
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II

Le Ministre des Affaires trangbres de la Malaisie a l'Ambassadeur des tats- Unis

MENTERI LUAR NEGARI

MALAISIE

Le 9 mai 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note en date du 14 avril 1992 dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai lhonneur de vous informer que votre Note remporte l'agr~ment du Gouvernement
de la Malaisie et de proposer que votre Note et la pr~sente Note de r~ponse constituent entre
nos Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente Note.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

ABDULLAH Hi. AHMAD BADAWI

Ministre des Affaires 6trang~res
Malaisie

Son Excellence,
Monsieur Paul Cleveland
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Kuala Lumpur
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Protocol tot wlngl van bet op 22 jull te Koesla Loempoer
ondertekende Protocol tot ziglngvan de op $ maart 1973 te Jakarta
ondertekede Oveeeeuko.. tuwen bet Koalskurk derNederlanden en
de Republiek Indouml tot bet vermjde n dbbele belvanen bet

voorkomea van bet oitpan van belasting met betrekikag tot belastlngen
nar bet Inkomen en niar bet vermogen, met Protocol

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Indonesia,
De wens koesterende een protocol te sluiten tot wijziging van het op

22 juli 1991 te Kocala Loempoer ondertekende Protocol tot wijziging
van de op 5 maart 1973 te Jakarta ondertekende Overeenkomnst tussen
het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Indonesia tot het
vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan
van belasting met betrekking tot belastingen naar bet inkomen en naar
bet vermogen, met Protocol.

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Aan letter I van Artikel I van het Protocol tot wijziging van de
Overeenkornt wordt een vij fde lid toegevoegd dat als volgt luidt:

,,5. In het vernummerde zesde lid van artikel 9 van de Overeen-
komst wordt de verwijzing naar het eerste, tweede en derde lid
vervangen door ten verwijzing naar het eerste en tweede lid."

Artikel II

Het eerste lid van artikel III van het Protocol tot wijziging van de
Overeenkomst vervalt en wordt vervangen door:

,,j. Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste
der beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schrifte-
liJk hebben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grond-
wettelijk vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan
vinden toepassing:

a. met betrekking tot aan de bron ingehouden belastingen op
dividenden, interest en royalty's, op bedragen betaald of betaalbaar
gesteld op of na de eerste dag van de maand volgend op de datum van
de inwerkingtreding van bet Protocol; en

b. met betrekking tot andere belastingen, voor belastingjaren en
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-tijdvakken die aanvangen op of na I januari van het kalenderjaar dat
volgt op dat waarin het Protocol in werking is getreden."

Artikel III

Dit Protocol vormt een integrerend en onafscheidelijk deel van het
op 22 juli 1991 te Koeala Loempoer ondertekende Protocol tot
wijziging van de op S maart 1973 te Jakarta ondertekende Overeen-
komst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Indonesie tot bet vermijden van dubbele belasting en bet voorkomen
van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar bet
inkomen en naar bet vermogen, met Protocol.

Artikel IV

Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk
hebben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwet-
telijk vereiste formaliteiten zijn vervuld.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Jakarta de 23 augustus 1993, in tweevoud elk in de
Nederlandse, de Indonesische en de Engelse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Indonesi-
sche tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst
beslissend.

Voor de Regering van her Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) J. R. H. D. VAN ROIJEN

Voor de Regering van de Republiek Indonesij,

(w.g.) WISBER LOEIS
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PROTOKOL HENGUBAH PROTOKOL YANG DITANDATANGANI DI KUALA LUMPUR
PADA TANGGAL 22 JULI 1991, YANG TELAH MENGUBAH PERSETUJUAN

ANTARA

KERAJAAN BELANDA

DAN

REPUBLIK INDONESIA

MENGENAI PENGNINDARAN PAJAK BERGANDA DAN PENCEGAHAN PENYELUNDUPAN
PAJAK ATAS PENGHASILAN DAN KEKAYAAN YANG DITANDATANGANI DENGAN
PROTOKOL DI JAKARTA PADA TANGGAL 5 MARET 1973.

Pemerintah Kerajaan Belanda dan Pemerintah Republik Indonesia,

BERHASRAT untuk aenandatangani Protokol yang mengubab Protokol yang
ditandatangani di Kuala Lumpur pada tanggal 22 Juli 1991 yang telah
mengubah Persetujuan Penghindaran Pajak Berganda dan Pencegahan
Penyelundupan Pajak atas Penghasilan dan Kekayaan antara Republik
Indonesia dan Kerajaan Belanda, dengan Protokol yang ditandatangani
di Jakarta pada tanggal 5 Maret 1973.

TELAH MENYETUJUI sebagai berikut :

PASAL I

Pasal I huruf I dari Protokol yang mengubah Persetujuan ditambah
ayat (5) baru sehingga berbunyi sebagai berikut,

"5. Dalam ayat 6 (baru) Pasal 9 Persetujuan, referensi kepada ayat
1, 2 dan 3 diganti dengan referensi kepada ayat I dan 2"

PASAL II

Pasal III ayat (1) Protokol yang mengubah Persetujuan dihapus dan
diganti sehingga menjadi sebagai berikut,

"i. Protokol ini berlaku pada hari ketiga puluh setelah tanggal
pemberitahuan terakhir dari masing-masing Pemerintah yang telah
saling memberitahukan secara tertulis bahwa formalitas-formalitas
yang diharuskan secara konstitusional telah dipenuhi di Negara-
negara yang bersangkutan, dengan ketentuan yang berlaku sebagai
berikut,

a. mengenai pajak-pajak atas bunga, dividen dan royalti yang
dipotong pada sumbernya, sejumlah yang dibayarkan terhitung
mulai pembayaran pada atau sesudah hari pertama bulan
berikutnya setelah tanggal berlakunya Protokol ini; dan
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b. mengenai pajak-pajak lain, terhitung mulai masa atau tahun
pajak pada atau sesudah hari pertama bulan Januari tahun
kalender berikutnya setelah Protokol ini berlaku."

PASAL III

Protokol ini merupakan satu kesatuan dan bagian yang tak
terpisahkan dari Protokol yang ditandatangani di Kuala Lumpur pada
tanggal 22 Juli 1991, yang mengubah Persetujuan Penghindaran Pajak
Berganda dan Pencegahan Penyelundupan Pajak atas Penghasilan dan
Kekayaan antara Republik Indonesia dan Kerajaan Belanda, yang
ditandatangani dengan Protokol di Jakarta pada tanggal 5 Maret
1973.

PASAL IV

Protokol ini akan berlaku pada hari ke tiga puluh setelah tanggal
pemberitahuan tertulis yang terakhir dari negara yang terakhir

memenuhi persyaratan formal konstitusional di negara masing-masing.

SEBAGAI BUKTI, Protokol ini ditandatangani oleh para pejabat yang
mendapat kuasa untuk itu.

DIBUAT di 7 a/ ,pada tanggal T3 2 <YI7 dalam

rangkap, masing-masing dalam bahasa Belanda, Indonesia dan Inggris,
ketiga naskah itu sama-sama otentik. Dalam hal terjadi perbedaan
penafsiran diantara naskah bahasa Belanda dan bahasa Indonesia,
maka naskah bahasa Inggris yang berlaku.

Untuk Pemerintah
Kerajaan Belanda

UntuX Pemerintah
Republik Indonesia
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AMENDING THE PROTOCOL, SIGNED AT KUALA LUMPUR
ON 22 JULY 1991, AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL, WITH PROTOCOL, SIGNED AT
JAKARTA ON 5 MARCH 1973.

The Government of the Kingdom of The Netherlands and the Government of the Re-
public of Indonesia

Desiring to conclude a protocol to amend the Protocol, signed at Kuala Lumpur on 22
July 1991, amending the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Indonesia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, with Protocol, signed at Jakarta on 5
March 1973.

Have agreed as follows:

Article I

A new paragraph 5 shall be added to letter I of Article I of the Protocol amending the
Agreement, to read as follows:

"5. In the renumbered paragraph 6 of Article 9 of the Agreement the reference to para-
graphs 1, 2 and 3 shall be replaced by a reference to paragraphs 1 and 2."

Article H

Paragraph I of Article III of the Protocol amending the Agreement shall be deleted and
replaced by the following:

"1. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect:

a) with respect to tax withheld at source on dividends, interest and royalties, to
amounts paid on or after the first day of the month next following the date of the entry into
force of the Protocol; and

b) with respect to other taxes, for taxable years and periods beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force."
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Article III

This Protocol shall be an integral and inseparable part of the Protocol, signed at Kuala

Lumpur on 22 July 1991, amending the Agreement between the Kingdom of The Nether-
lands and the Republic of Indonesia for the avoidance of double taxation and the prevention

of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, with Protocol, signed at
Jakarta on 5 March 1973.

Article IV

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on

which the respective Governments have notified each other in writing that the formalities

constitutionally in their respective States have been complied with.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Jakarta this 23rd of August, 1993, in duplicate, each in the Netherlands, Indo-

nesia and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any

divergence of interpretation between the Netherlands and Indonesia texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of The Netherlands:

J. R. H. D. VAN ROIJEN

For the Government of the Republic of Indonesia:

WISBER LOEIS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LE PROTOCOLE, SIGNI A KUALA LUMPUR
LE 22 JUILLET 1991, MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE D'INDONISIE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE AVEC PROTOCOLE, SIGNE A JAKARTA LE 5 MARS 1973

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie, Dsireux de conclure un Protocole modifiant le Protocole, sign6 A Kuala Lum-
pur le 22 juillet 1991, qui modifiait I'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publi-
que d'lndon~sie tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l' vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur ie revenu et sur la fortune, avec Protocole, sign6 A Jakarta le 5 mars
1973,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un nouveau paragraphe 5 sera ajout6 A la lettre I de l'Article premier du Protocole mo-
difiant l'Accord, ledit paragraphe se lisant comme suit :

" 5. Dans le paragraphe nouvellement num~rot6 6 de PArticle 9 de l'Accord la r~f~ren-
ce aux paragraphes 1, 2 et 3 sera remplac~e par une r&ffrence aux paragraphes 1 et 2

Article II

Le paragraphe I de l'Article III du Protocole modifiant l'Accord sera supprim6 et sera
remplac6 par le paragraphe 1 ci-apr~s :

" 1. Le present Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s la dernire des dates
auxquelles les Gouvernements respectifs se seront inform6s par 6crit que les formalit~s
constitutionnelles requises dans chaque pays ont W remplies et ses dispositions auront ef-
fet :

a. en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les dividendes, int~r~ts et redevan-
ces, et les montants pay~s A partir du premier jour du mois suivant la date d'entr~e en vi-
gueur du Protocole; et

b. en ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann~es et p~riodes d'imposition A par-
tir du premierjour de janvier de I'ann&e civile suivant celle durant laquelle le Protocole en-
tre en vigueur.

Article III

Le pr6sent Protocole fera partie int6grante et ins6parable du Protocole sign6 A Kuala
Lumpur le 22 juillet 1991 modifiant l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6pu-
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blique d'Indon6sie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en ce
qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la fortune, avec Protocole, sign6 A Jakarta le 5
mars 1973.

Article IV

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s la demi6re en date des noti-
fications par lesquelles les Gouvernements se seront inform~s par 6crit que les formalit~s
constitutionnelles requises dans chaque pays ont 6t6 remplies.

En foi de quoi les soussign6s, dtment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait A Jakarta le 23 aofit 1993 en double exemplaire, chacun dans les langues n6erlan-
daise, indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation entre les textes n6erlandais et indon6sien, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. R. H. D. VAN RoIJEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:
WISBER LOEIS
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PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-
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NESIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-

CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES

ON INCOME AND ON CAPITAL WITH PRO-

TOCOL, SIGNED AT JAKARTA ON 5
MARCH 1973. KUALA LUMPUR, 22 JULY

1991

Entry into force : 3 May 1994 by notifica-
tion, in accordance with article III

Authentic texts : Dutch, Indonesian and
English
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Protocol tot wijziging van de op 5 waart 1973 te Jakarta ondertekende
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
lndonesl| tot bet vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van
bet ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar bet

inkomen en naar het vermogen, met Protocol
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering

van de Republiek Indonesid:

De wens koesterende een protocol te sluiten tot wijziging van de op
5 maart 1973 te Jakarta ondertekende Overeenkomst tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Republiek Indonesib tot het vermijden van dubbele belasting en het
voorkomen van bet ontgaan van belasting met betrekking tot belastin-
gen naar het inkomen en naar het vermogen, met Protocol;

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

Wizigingen in de Overeenkomst

De bepalingen van de op 5 maart 1973 te Jakarta ondertekende
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Repu-
bliek Indonesit worden als volgt gewijzigd en aangevuld:

A. De tite) van de Overeenkomst wordt als volgt gewijzigd:
Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de

Republiek Indonesie tot het vermijden van dubbele belasting en bet
voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastin-
gen naar het inkomen.

B. Artikel 2, tweede en derde lid, van de Overeenkomst vervallen en
worden vervangen door bet volgende:

,2. Als belastingen naar bet inkomen worden beschouwd alle
belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen of naar
bestanddelen van bet inkomen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende ofonroerende
zaken, be] astingen naar bet totaalbedrag van de door ondernemingen
betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardever-
meerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, zijn met name:
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a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens
de Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
(hierna te noemen ,Nederlandse belasting');
b, in Indonesia:
- pajak penghasilan geheven ingevolge de Undang-undang Pajak

Penghasilan 1984 (Wet Inkomstenbelasting 1984) alsmede naar het
bepaalde in artikel 33, tweede lid, letter a) en derde lid van die wet,
pajak perseroan (vennootschapsbelasting) geheven ingevolge de Or-
donansi Pajak Perseroan 1925 en pajak atas bunga, dividen dan
royalty geheven ingevolge de Undang-undang Pajak atas Bunga,
Dividen dan Royalty 1970 voor zover het voornoemde tweede lid,
letter a), en derde lid van artikel 33 van toepassing waren op de datum
waarop ze in werking traden,

(hierna te noemen: ,Indonesische belasting')."

C. 1. Artikel 3, eerste lid, onderdeel c) van de Overeenkomst vervalt
en wordt vervangen door:

,,c. wordt onder ,Indonesia' verstaan de landgebieden, de archi-
pelzee en de territoriale wateren van de Republiek Indonesie als
omschreven in haar wetgeving en in overeenstemming met bet
internationale recht, alsmede de aangrenzende gebieden voor zover
de Republiek Indonesia soevereine rechten en rechtsmacht in die
gebieden bezit in overeenstemming met de bepalingen van het
Verdrag van de Verenigde Naties inzake bet Recht van de Zee van
1982."

2. Artikel 3, eerste lid, onderdeel g) van de Overeenkomst wordt
vernummerd tot onderdeel i) en de volgende onderdelen worden
direct na onderdeel f) ingevoegd:

,,g. betekent de uitdrukking ,internationaal verkeer' alle vervoer
met een schip of een luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderne-
ming waarvan de plaats van de werkelijke leiding in een van de beide
Staten is gelegen, behalve wanneer bet schip of luchtvaartuig uitslui-
tend wordt gebxploiteerd tussen plaatsen die in de andere Staat zijn
gelegen;

h. betekent de uitdrukking,onderdanen'
1. alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de

beide Staten bezitten;
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2. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die
hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die
in een van de beide Staten van kracht is;"

D. In artikel 4, tweede lid, van de Overeenkomst vervallen de
woorden: ,en vernogen".

E.l. Artikel 5, derde, vierde, vijfde, zesde en zevende lid, van de
Overeenkomst worden vernumnerd tot artikel 5, vierde, vijfde, zesde,
zevende en achtste lid.

2. Artikel 5, tweede lid, onderdelen h) en i), vervallen en worden als
volgt vervangen door een nieuw derde lid:

,,3. De uitdrukking ,vaste inrichting' omvat eveneens:
a. Een plaats van uitvoering van een bouwwerkproject, van con-

structie-, montage- of installatiewerkzaamheden, of daarmee verband
houdende werkzaamheden van toezichthoudende aard, maar alleen
indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaamheden een periode
van zes maanden overschrijdt;

b. Het verlenen van diensten, daaronder begrepen diensten van
adviserende aard, door een ondememing door middel van werkne-
mers of ander personeel die door de onderneming daarmee zij n belast,
maar alleen indien werkzaamheden van dien aard (voor hetzelfde of
een daarmee samenhangend project) in het land worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf
maanden een totaal van drie maanden te boven gaan."

3. In het vernummerde artikel 5, vijfde lid, van de Overeenkomst
wordt de verwijzing naar het zesde lid vervangen door een verwijzing
naar bet zevende lid.

4. In het vernummerde artikel 5, zesde lid, van de Overeenkomst
wordt de verwijzing naar bet zesde lid vervangen door een verwijzing
naar bet zevende lid.

F. In artikel 6, tweede lid, van de Overeenkornst vervallen de
woorden: ,,zomede schuldvorderingen van welke aard ook - niet
zijnde obligaties - die verzekerd zijn door hypotheek op onroerende
goederen".

G. Direct na artikel 7 van de Overeenkomst wordt bet volgende
nieuwe artikel ingevoegd:
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,,Artikel 7A

Zee- en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven van het schip is
gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan de
exploitant van bet schip inwoner is.

3. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing op
voordelen uit de deelneming in een ,pool', een gemeenschappelijke
onderneming of een internationaal opererend agentschap, maar
slechts in zoverre als zij aan de deelnemende onderneming kunnen
worden toegerekend in verhouding tot haar aandeel in die gemeen-
schappelijke exploitatie."

H. De bestaande tekst van artikel 8 van de Overeenkomst wordt
artikel 8, eerste lid, en bet volgende nieuwe lid wordt direct na dit lid
ingevoegd:

,,2. Indien een van de beide Staten in de voordelen van een
ondememing van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkom-
stig belast - ter zake waarvan een onderneming van de andere Staat in
die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze voordelen
bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstbedoelde
Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemingen
zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen,
zal die andere Staat bet bedrag aan belasting dat in die Staat over die
voordelen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststel-
ling van deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige
bepalingen van deze Overeenkornst en plegen de bevoegde autoritei-
ten van de beide Staten zo nodig met elkaar overleg."

1.1. Artikel 9, tweede en derde lid, van de Overeenkomst vervallen
en worden vervangen door het volgende:

,,2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Staat is, rnag
de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. 10 percent van bet bruto-bedrag van de dividenden indien de
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uiteindelijk gerechtigde een lichaam (niet zijnde een maatschap of een
vennootschap onder firma) is dat onmiddellijk ten minste 25 percent
bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van het bruto-bedrag van de dividenden in alle
andere gevallen."

2. Artikel 9, vijfde, zesde, zevende en achtste lid, van de Overeen-
komst worden vernummerd tot het derde, vierde, vijfde, zesde en
zevende lid.

3. In het vernummerde derde lid van artiket 9 van de Overeenkomst
wordt de verwijzing naar het tweede en derde lid vervangen door een
verwijzing naar bet tweede lid.

4. In het vernummerde vierde lid van artikel 9 van de Overeen-
komst wordt de verwijzing naar het tweede en derde lid vervangen
door een verwijzing naar het tweede lid.

J.1. Artikel 10, tweede en derde lid, van de Overeenkomst vervallen
en worden vervangen door het volgende:

,,2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit hij afkomstig
is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest is, mag de
aldus geheven belasting 10 percent van het bruto-bedrag van de
interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid is interest
afkomstig uit een van de beide Staten slechts betastbaar in de andere
Staat voor zover zodanige interest wordt verkregen door:

(i) de Regering van de andere Staat, daaronder begrepen staatkun-
dige onderdelen en plaatselijke publiekrechtelijke lichamen
daarvan; of

(ii) de Centrale Bank van de andere Staat; of
(iii) een financitle instelling die eigendom is van of beheerst wordt

door de Regering van de andere Staat, daaronder begrepen
staatkundige onderdelen en plaatselijke publiekrechtelijke li-
chamen daarvan; of

(iv) een inwoner van de andere Staat ter zake van schuldvarderin-
gen, die zijn gegarandeerd of verzekerd door de Regering van de
andere Staat, daaronder begrepen staatkundige onderdelen en
plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan, de Centrale
Bank van de andere Staat of een financidle instelling die
eigendom is van ofbeheerst wordt door die Regering."

2. Artikel 10, vijfde lid, van de Overeenkomst vervalt en wordt
vervangen door het volgende:

,,5. De uitdrukking ,interest', zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard dan ook, al dan niet
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verzekerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten
uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen,
daaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbe-
wijzen verbonden premies en prijzen. In rekening gebrachte boete
voor te late betaling wordt voor de toepassing van dit artikel niet als
interest aangemerkt. De uitdrukking ,interest' omvat echter niet de
inkomsten die in artikel 9 zijn behandeld."

3. In artikel 10, zesde lid, van de Overeenkomst wordi de verwijzing
naar het eerste, tweede en derde lid vervangen door een verwijzing
naar het eerste en tweede lid.

K.I. Artikel 11, tweede en derde lid, van de Overeenkomst verval-
len en worden vervangen door bet volgende:

,,2. De royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkomstig
zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is, mag
de aldus geheven belasting 10 percent van bet bruto-bedrag van de
royalty's niet overschrijden.

3. De uitdrukking ,royalty's', zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het
recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op bet gebied van
letterkunde, kunst of wetenschap - daaronder begrepen bioscoop-
films en films of banden voor radio- of televisieuitzendingen -, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een
plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, dan wel voor het
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- en
handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtn-
gen ormtrent ervaringen op bet gebied van nijverheid, handel of
wetenschap. De uitdrukking omvat echter niet vergoedingen voor het
verlenen van technische diensten."

2. In artikel I1, vierde lid, van de Overeenkomst wordt de verwij-
zing naar het tweede en derde lid vervangen door een verwijzing naar
bet tweede lid.

3. In artikel I1, vijfde lid, van de Overeenkomst wordt de verwijzing
naar bet eerste, tweede en derde lid vervangen door een verwijzing
naar bet eerste en tweede lid.

L. 1. Het derde en vierde lid van artikel 13 worden vernummerd tot
bet vierde en vijfde lid.

2. In artikel 13 wordt direct na het tweede lid het volgende nieuwe
lid ingevoegd:
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,,3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of
luchtvaantuigen die in internationaal verkeer worden gedxploiteerd,
of van roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
schepen of luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De
bepalingen van Artikel 7A, tweede lid, vinden hierbij toepassing."

3. In het vernummerde vierde lid van artikel 13 van de Overeen-
komst wordt de verwijzing naar het eerste en tweede lid vervangen
door een verwijzing naar het eerste, tweede en derde lid.

4. Het vernummerde vijfde lid van artikel 13 van de Overeenkomst
vervalt en wordt vervangen door het volgende:

5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de beide Staten overeenkonstig zijn eigen wetgeving belasting te
heffen op voordelen die uit de vervreemding van aandelen of winstbe-
wijzen in een lichaam waarvan bet kapitaal geheel of ten dele in
aandelen is verdeeld en dat, volgens de wetten van die Staat, inwoner
is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijk persoon die
inwoner is van de andere Staat en die in de loop van de laatste vijf
jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbe-
wijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest."

M. Artikel 14, eerste lid, van de Overeenkomst vervalt en wordt
vervangen door het volgende:

,,1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de beide
Staten in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere
werkzaarnheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belast-
baar, tenzij hij in de andere Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt of in die
andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die in een
tijdvak van 12 maanden een totaal van 91 dagen te boven gaan. Indien
hij over zulk een vast middelpunt beschikt of in die andere Staat
gedurende het eerdergenoemde tijdvak of de eerdergenoemde tijd-
vakken verblijft, mogen de voordelen in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen
worden toegerekend of zijn verkregen in die andere Staat gedurende
het eerdergenoemde tijdvak of de eerdergenoemde tijdvakken."

MM. Alleen in de Engelse tekst wordt het cerste lid van artikel 16
van de Overeenkomst vernummerd tot het tweede lid en wordt bet
tweede lid van hetzelfde artikel vernummerd tot het eerste lid.

N. Artikel 22 van de Overeenkomst vervalt in zijn geheel.

0. Hoofdstuk IV van de Overeenkomst, dat bestaat uit artikel 23,
vervalt in zijn geheel.
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P.1 Artikel 24, eerste tot en met zevende lid, van de Overeenkomst
vervallen en worden vervangen door het volgende:

,,1. Elk van de beide Staten is bevoegd bij bet heffen van belasting
van zijn inwoners in de grondslag waarnaar belasting wordt geheven,
de bestanddelen van bet inkomen te begrijpen die overeenkomstig de
bepalingen van deze Overeenkomst in de andere Staat mogen worden
belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van bet
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikei 9, zesde lid,
artikel 10, zesde lid, artikel 11, vijfde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 16, tweede lid en artikel 19,
eerste lid, van deze Overeenkomst in Indonesid mogen worden belast
en die in de in bet eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt
Nederland deze inkomensbestanddelen vrij door een vermindering
van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend
overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet
vermijden van dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde
bestanddelen geacht te zijn begrepen in bet totale bedrag van de
bestanddelen van het inkomen die ingevolge die bepalingen van
Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende
Nederlandse belasting voor die bestanddelen van bet inkomen die
volgens artikel 9, tweede lid, artikel 10, tweede lid, artikel 11, tweede
lid, artikel 17 en artikel 18, letter a), van deze Overeenkomst in
Indonesid mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in
bet eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze
aftrek is gelijk aan de in Indonesit over deze bestanddelen van het
inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag
van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in het
inkomen begrepen bestanddelen van het inkomen de enige bestand-
delen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van
dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Indien een inwoner van Indonesid bestanddelen van bet inko-
men verkrijgt die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeen-
komst in Nederland mogen worden belast en die in de in bet eerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen, wordt bet bedrag van de Neder-
landse belasting dat verschuldigd is ten aanzien van bet inkomen
verrekend met de Indonesische belasting die van die inwoner wordt
geheven. Het bedrag van de verrekening overschrijdt echter niet dat
deel van de Indonesische belasting dat aan dat inkomen kan worden
toegerekend. Voor de toepassing van dit lid worden bij de vaststelling
van de Nederlandse belasting de investeringsbijdragen en -toeslagen
en de desinvesteringsbijtellingen zoals bedoeld in de Wet investe-
ringsrekening niet in aanmerking genomen."
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2. In artikel 24, achtste lid, wordt de verwijzing naar artikel 13,
vierde lid, vervangen door een verwijzing naar artikel 13, vijfde lid, en
wordt dit achtste lid vernummerd tot het vijfde lid.

3. Artikel 24 wordt vernurnmerd tot 22.

Q. Direct na het vernummerde artikel 22 wordt het volgende

nieuwe artikel ingevoegd:

,,Artikel 23

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een van de beide Staten worden in de andere
Staat niet aan enige belastingheffing of daarmee verband houdende
verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belasting-
heffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan
onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op personen die geen
inwoner zijn van een van de beide Staten of van beide Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een van de beide Staten in de andere Staat heeft, is in die
andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onderne-
mingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de
beide Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de
belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen
inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 8, eerste lid, artikel 10,
achtste lid, of artikel I1, zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven, betaald door een onderneming van een
van de beide Staten aan een inwoner van de andere Staat, bij de
vaststelling van de belastbare winst van die onderneming onder
dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan
cen inwoner van de eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een van de beide Staten, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is
van of wordt beheerst door cen of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houden-
de verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van
de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.
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5. De uitdrukking ,belastingheffing', zoals gebezigd in dit artikel,
ziet op belastingen van elke soort en benaming, met uitzondering van
de Indonesische gemeentelijke belasting die eheven wordt van
buitenlandse onderdanen (pajak bangsa asing).'

R. Artikel 25, eerste lid, vervalt en wordt vervangen door het
volgende:

,,1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
van de beide Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen
leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmid-
delen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval
voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij
inwoner is, of, indien zijn geval valt onder artikel 23, eerste lid, aan die
van de Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden
voorgelegd binnen drie jaren nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalinfen van
de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht."

S. Artikel 26 van de Overeenkomst vervalt en wordt vervangen
door het volgende:

,,Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten wisselen die
inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven ann de bepalin-
gen van deze Overeenkomst of aan de nationale wetgeving van de
beide Staten betreffende de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is, voor zover de hefing van die belastingen niet in strijd is
met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
beperkt door artikel 1. Alle door een van de beide Staten ontvangen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtin-
gen die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en
worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten
(daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelij-
ke lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van,
de tenuitvoerlegging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is. Deze personen of autoriteiten mogen van de inlichtin-
gen alleen voor deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de
inlichtingen bekend maken in openbare rechtszittingen of in rechter-
lijke beslissingen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid zo
uitgelegd dat zij een van de beide Staten de verplichting opleggen:
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a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetgeving of de administratieve praktijk van die of van de andere
Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn krachtens
de wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van
die of van de andere Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden
onthullen, of inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn
met de openbare orde."

T. Artikel 28 van de Overeenkomst vervalt en wordt vervangen
door het volgende:

,,Artikel 28

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de
noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot Aruba en/of de
Nederlandse Antillen, indien het betreffende land belastingen heft die
in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop de Overeen-
komst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtnening van wijzigingen en
voorwaarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de
beeindiging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatie-
ke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van de
Overeenkomst niet met zich mede, dat tevens de toepassing van de
Overeenkomst met betrekking tot enig land waartoe zij ingevolge dit
artikel is uitgebreid, wordt beeindigd."

U. De Hoofdstukken V tot en met VII worden vernummerd tot IV
tot en met VI en de artikelen 25 tot en met 30 worden vernummerd tot
24 tot en met 29. De vernummerde Hoofdstukken IV tot en met VI
omvatten respectievelijk de artikelen 22, de artikelen 23 tot en met 27,
en de artikelen 28 en 29.

Artikel II

Wijzigingen in het protocol b# de overeenkomst

De bepalingen van het Protocol bij de op 5 maart 1973 te Jakarta
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Indonesie
getekende Overeenkomst worden als volgt gewijzigd:
De onderdelen I tot en met XI van het Protocol bij de Overeenkomst

vervallen en worden vervangen door de volgende:
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,,I

Ad artikel 3, eerste lid. letter d)

Het is wel verstaan dat de uitdrukking ,persoon' een maatschap, een
vennootschap onder firma en een ,Iimited partnership' omvat, mits de
deelgenoten inwoners zijn van een van de beide Staten.

Ii

Ad artikel 4, eerste lid

Het is we) verstaan dat de uitdrukking ,inwoner van een van de
beide Staten' niet omvat een vaste inrichting als bedoeld in artikel 2,
derde lid, letter c) van de Indonesische Wet op de inkomstenbelasting
1984.

IIl

Ad artikel 5

De bevoegde autoriteiten van de beide Staten kunnen overeenko-
men, dat ondanks omstandigheden op grond waarvan het bestaan v'an
een vaste inrichting in de zin van artikel 5 kan worden aangenomen,
een vaste inrichting desalniettemin niet aanwezig wordt geacht.

IV

Ad artikel 5, derde lid

Het is we! verstaan dat vertegenwoordigingen die in Indonesia
werkzaam zijn op grond van een vergunning die is afgegeven door het
Indonesische Ministerie van Financien of het Indonesische Ministe-
tie van Handel, geen vaste inrichting vormen, tenzij zij andere
zakelijke werkzaamheden uitoefenen dan die welke van voorberei-
dende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheid hebben.

V

Ad artikel 7

1. Indien een onderneming van een van de beide Staten in de
andere Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting worden, voor
de toepassing van artikel 7, eerste en tweede lid, de voordelen van die
vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale door de onderne-
ming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van de vergoedingen
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die aan de werkelijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die
verkopen of die bedrijfsuitoefening zijn toe te rekenen. Met name bij
overeenkomsten betreffende het toezicht op, de levering, installatie of
constructie van nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelij-
ke uitrusting of gebouwen alsmede bij openbare werken, worden,
indien de onderneming een vaste inrichting heeft, de voordelen van
die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale bedrag van de
overeenkomst, maar slechts op basis van dat deel van de overeen-
komst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in de
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. De voordelen die betrek-
king hebben op dat deel van de overeenkomst dat wordt uitgevoerd
door het hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts belastbaar in
de Staat waarvan de onderneming inwoner is.

2. Bij de toepassing van artikel 7, derde lid, wordt geen aftrek
toegestaan ter zake van bedragen - met uitzondering van die wegens
werkelijk gemaakte kosten - die door het hoofdkantoor van de
onderneming of een van haar andere kantoren aan de vaste inrichting
in rekening worden gebracht als royalty's, vergoedingen of andere
soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere
rechten, of als commissieloon voor bepaalde diensten of voor het
geven van leiding, dan wel, behalve in het geval van een onderneming
die het bankbedrijf uitoefent, als interest op gelden die aan de vaste
inrichting ter beschikking zijn gesteld. Evenmin wordt bij het bepalen
van de voordelen van een vaste inrichting rekening gehouden met
zodanige bedragen - met uitzondering van die wegens werkelijk
gemaakte kosten - die door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor
van de onderneming of een van haar andere kantoren in rekening
worden gebracht.

VI

Ad artikel 7

Wanneer een lichaam dat inwoner is van een van de beide Staten
zijn bedrijf geheel of gedeeltelijk uitoefent in de andere Staat met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, mag de belasting
die die andere Staat overeenkomstig artikel 7, eerste lid, mag heffen
een aanvullende belasting omvatten die in die andere-Staat verschul-
digd is terzake van de voordelen van de vaste inrichting, maar de aldus
geheven aanvullende belasting mag niet 10 percent overschrijden van
90 percent van die winst na aftrek daarvan van inkomstenbelasting en
andere belastingen naar het inkomen die ter zake daarvan in die
andere Staat zijn geheven.

Bij het overeenkomen van deze bepaling is rekening gehouden met
bet feit dat de winst, die door een inwoner van Nederland is verkregen
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uit een vaste inrichting in Indonesia, ingevolge de bepalingen over de
vermijding van dubbele belasting in Nederland geheel is vrijgesteld
van belasting.

ViI

Ad artikel 8

Het is echter wel verstaan, dat de omstandigheid dat gelieerde
ondernemingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals overeen-
komsten tot verdeling van kosten of algemene dienstverleningsover-
eenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de kosten van
de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en zakelijke
kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere soortgelijke
kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in artikel 8, eerste
lid.

VIll

Ad artikel 10, derde lid (iii)

Een financiale instelling zoals vermeld in artikel 10, derde lid (iii),
omvat in het bijzonder:

de Nederlandse Financierings-Maatschappij voor Ontwikkelings-
landen N.V. en de Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikke-
lingslanden N.V.

Ix

Ad artikel 1)

Met betrekking tot artikel 11, derde lid, omvat de uitdrukking
technische diensten studies of onderzoeken van wetenschappelijke,
geologische of technische aard, bouwcontracten met inbegrip van de
daarbij behorende blauwdrukken, en diensten van raadgevende of
toezichthoudende aard.

x

Ad artikelen 9, 10 en 11

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van de artikelen 9, 10 en 11 mag worden
geheven te boven gaat, dienen verzoeken om teruggaaf van het
daarboven uitgaande belastingbedrag te worden ingediend bij de
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bevoegde autoriteit van de Staat die de belasting heeft geheven,
binnen een tijdvak van drie jaren na het verstrijken van het kalender-
jaar waarin de belasting is geheven.

xI

Ad artikel 25

Indien in een van de beide Staten het inkomen van een vereniging
van personen, zoals een onverdeelde boedel, wordt behandeld als
inkomen van de eenheid, terwiji dat inkomen in de andere Staat wordt
behandeld als inkomen van de natuurlijke personen die deel uitmaken
van de vereniging van personen, plegen de bevoegde autoriteiten van
de beide Staten overleg om de moeilijkheden die daaruit kunnen
ontstaan op te lossen."

Artikel II1

Inwerkingireding

1. Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste
der beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schrifte-
lijk hebben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grond-
wettelijk vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan
vinden toepassing voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen
op of na I januari 1988.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid vinden de
bepalingen van artikel II, Onderdeel 11, toepassing op of na I januari
1984.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Koeala Loempoer de 22ste juli 1991, in tweevoud elk
in de Nederlandse, de Indonesische en de Engelse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de
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Indonesische tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) H. VAN DEN BROEK

H. van den Broek
Minister van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering van de Republiek Indonesie,

(w.g.) A. ALATAS

Ali Alatas, SH
Minister van Buiteniandse Zaken



Volume 2215, A-14040

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PROTOKOL PERUBAHAN ATAS PERSETUJUAN

ANTARA

KERAJAAN BELANDA

DAN

REPUBLIK INDONESIA

M.ENGENAI PENGHINDARAN PAJAK BERGANDA DAN PENCEGAHAN

PENGELAXAN PAJAK ATAS PENGHASILAN DAN ATAS K&KAYAAN

DENGAN PROTOKOL, YANG DITANDATANGANI DI JAKARTA

PADA TANGGAL 5 MARET 1973

PEMERINTAH KERAJAAN BELANDA

DAN

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

Menyatakan hasratnya untuk mengadakan protokol untuk merubah

Persetujuan antara Pemerintah Kerajaan Belanda dan Pemerintah Republik

Indonesia mengenai penghindaran pajak berganda dan pencegahan

pengelakan paJak atas penghaslan dan atas kekayaan dengan protokol, yang

ditandatangani di Jakarta pada tangga 5 Maret 1973

Telah bermufakat sebagai berikut a

Pasal I

PERUBAHAN ATAS PERSETUJUAN

Ketentuan-ketentuan Persetuluan antara Kera]aan Belanda dan

Republik Indonesia, yang ditandatangani di Jakarta pada tanggai 5 Maret

1973, dirubah dan ditambah sebagai berikut ,
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A. Judul PersetuJuan dirubah men)adi sebagai berikut

Persetujuan antara Republik Indonesia dan Kerajaan Belanda mengenai

penghindaran pajak berganda dan pencegahan pengelakan pajak atas

penghasilan.

B. Ayat 2 dan 3 Pasal 2 Persetujuan dihapus dan diganti menjadi sebagal

berikut 

*2. Sebagal paJak atas pengheslLan dlanqgap semua pajak yang

dikenakan atas seluruh penghasilan, ataupun atas unsur-unsur

penghasllan, termasuk pajak atas keuntungan yang diperoleh dari

pemindah tanganan barang-barang gerak atau tak gerak, pajak-pajak

atas seluruh jumlah upah atau gafl yang dlbayarkan oleh perusahaan

begltu pula pajak-pajak atas pertambahan nilaJ kekayaan.

3. Pajak-pajak yang berlaku sekarang, terhadap mana Persetujuan

inl berlaku, adalah,

a) Sepanjang mengenai Nederland

- de inkomstenbelasting (pajak penghasllan),

- de loonbelasting (pajak upah),

- de vennootschapsbelasting (pajak perseroan) termasuk

baglan peraerintah atas keuntungan berslh sumber-

sumber alam yang dipungut sesual dengan Undang-

undang Pertambangan 1810 (Mijnwet 1810) sehubungan

dengan Izn (konsesl) yang dikeluarkan sejak 1967, atau

sesual dengan Undang-undang Pertambangan

Continental Shelf 196S (Mijnwet Cont-nentaal Plat1965).

- de dividendbelasting (pajak dividen),

(selanjutnya disebut "Pajak-pajak Nederland").
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b) Sepanang mengenai Indonesia .

- Pajak penghasilan yang dlikenakan berdasarkan

Undang-undang Pajak Penghasilan 1984 dan sepanjang

yang diatur dalam Pasal 33 ayat (2)a dan (3) undang-

undang tersebut, pajak perseroan yang dikenakan

berdasarkan Ordonansi Palak Perseroan 1925 dan pajak

atas bunga, dividen dan royalti, yang dikenakan

berdasarkan Undang-undang Pajak atas Bunga, Dividen

dan Royalti 1970 sepanjang Pasal 33, ayat (2)a dan (3)

tersebut di atas, berlaku pada tanggal penetapannya,

(selanjutnya disebut "Pajak-pajak Indonesia).'

C. I. Huruf c) ayat I Pasal 3 Persetujuan dihapus dan diganti

dengan :

"c) Istlah "Indonesia" berarti wilayah daratan, peralran

kepulauan dan perairan wiiayah Republik Indonesia

sebagaimana ditentukan dalam Undang-undangnya dan

sesuai dengan Hukum Internasional serta daerah-daerah

yang berbatasan sejauh mana Republik Indonesia

mempunyai Hak-hak Berdaulat dan Yurisdiksi sesuai

dengan ketentuan-ketentuan Konvensi Hukum Laut

Perserikatan Bangsa-Bangsa, 1982."

2. Huruf g) ayat I Pasal 3 Persetuluan dirubah menjadi huruf i)

dan yang berikut ini dimasukkan sesudah huruf f) t

.g) istilah "lalullntas internasional" berarti setiap

pengangkutan oleh kapal laut atau pesawat udara yang

dioperasikan oleh perusahaan yang mempunyai tempat

kedudukan manajemen efektip disalah satu dari dua

negara, kecuali jika kapal laut atau pesawat udara itu

dioperasikan semata-mata diantara tempat-tempat dl

negara Wlnnyaj
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h) Istilah "kewarganegaraan" berart ,

1. Semua orang yang memiliki kebangsaan dari salah

satu dari dua negara;

2. Semua badan hukum (legal person), penyertaan

(partnership) dan asosiasi yang didirikan

berdasarkan undang-undang yang berlaku di salah

satu dari dua negara;"

D. Dalam ayat 2 Pasal 4 Persetujuan kata "dan kekayaan" dihapus.

E. 1. Ayat 3, 4, 5, 6 dan 7 Pasal 5 Persetujuan dlrubah nomornya

menjadi ayat 4, S, 6, 7 dan 8.

2. Huruf h) dan i) ayat 2 Pasal 5 Persetujuan dihapus dan diganti

dengan ayat 3 baru yang berbunyi sebagad berikut

"3. Istilah "bentuk usaha tetap" juga meliputi .

a) Tempat pembuatan bangunan, pekerjaan konstruksi,

assembling atau proyck Instalasi atau kegiatan-

keglatan pengawasan yang berhubungan dengan Itu,

tetapi hanya jika pembuatan bangunan, proyek atau

kegiatan-kegiatan itu beriangsung untuk masa lebih

dari enam bulan;

b) Pemberian jasa, termasuk jasa, konsultasl oleh suatu

perusahaan mekalui para karyawannya atau

personalia lain yang dipekerjakan oleh perusahaan

itu untuk maksud tersebut, tetapi hanya sepanjang

kegiatan-kegiatan itu berlangsung (untuk proyek

yang sama atau yang berhubungan) di dalam negara

itu seLama periode atau periode-periode yang

berjumlah lebih dari tiga bulan di dalam setiap

periode 12 bulan."
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3. Dalam ayat 5 baru Pasal 5 Persetujuan reterensi kepada ayat 6

diganti dengan referensl kepada ayat 7.

4. Dalam ayat 6 baru Pasal 5 Persetujuan referensl kepada ayat 6

diganti dengan referansi kepada ayat 7.

F. Dalam ayat 2 Pasal 6 Persetujuan kata-kata demiktan pula segala
macam plutang, terkecuali surat-surat obligasi, dan surat-surat

pengakuan utang yang dijamin dengan hipotik." dihapus.

G. Ditambahkan pasal baru yang berikut sesudah Pasal 7 Persetujuan

"Pasal 7A

Pengangkutan Laut dan Udara

1. Laba yang berasal dari pengoperasian kapal laut atau pesawat

udara dalam jalur alu Untas internasional hanya akan dikenakan

pajak di negara tempat kedudukan manaiemen efektip perusahaan itu

berada.

2. Apabila tempat kedudukan manajemen efektlp perusahaan

perkapalan itu berada di atas kapal maka tempat kedudukan

manajemen dianggap berada di negara tempat pelabuhan induk dari

kapal itu terletak, atau, apabila tidak ada pelabuhan induk dimaksud,

di negara dimana operator kapal itu berkedudukan.

3. Ketentuan ayat I berlaku juga atas laba yang berasal dar

penyertaan dalam gabungan perusahaan, usaha kerjasama atau dalam

perwakilan usaha internasional tetapi hanya terbatas pada laba yang

dianggap berasal dar perusahaan yang ikut serta sesuai dengan

perimbangan (proporsi) sahamnya dalam operasi bersama tersebut."

H. Pasal 8 yang sudah ada dalam PersetuJuan menjadi ayat I dan ayat

baru yang berikut dimasukkan segera sesudah ayat ini:
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-2. Apabila salah satu dart dua negara meakukan pembetulan atas

laba suatu perusahaan di negara itu dan dikenakan pajak, sedang

baglan laba yang dibetulkan ftu adalah juga Jaba perusahaan yang

telah dikenakan pajak di negara lannya dan [aba tersebut adalah [aba

yanq memang seharusnya diperoleh perusahaan di negara yang

disebut pertama akibat adanya syarat-syarat yang dibuat antara

kedua perusahaan menyimpang dart yang lazlmnya diadakan antara

perusahaan-perusahaan yang bebas, maka negara lain itu akan

melakukan penyesuaian-penyesualan atas jumlah laba yang dikenakan

pajak dart perusahaan di negara lain tersebut. Dalam melakukan

penyesuaian-penyesuaian itu, diharuskan untuk memperhatikan

ketentuan-ketentuan lain dalam persetujuan dan apabila dianggap

perlu pejabat-pejabat yang berwenang dart kedua negara saling

berkonsultasi."

1. Ayat 2 dan 3 Pasal 9 Persetujuan -ihapus dan dlganti menjad

sebagal berikut :

-2. Hamun demikian, dividen tersebut dapat juga dikenakan

pajak di negara tempat perseroan yang membayarkan dividen

itu berkedudukan dan sesua dengan undang-undang negara

itu, akan tetapi apabtla pemegang saham (beneficial owner) dart

dividen itu adalah penduduk dart Negara ainnya, maka pajak

yang dikenakan tidak akan melebihi

a) 10 persen dart jumlah kotor dlviden jika pemegang

sahamnya adalah suatu perseroan (selain persekutuan)

yang memiliki secara langsung sekurang-kurangnya 25

persen dart modal perseroan yang membayarkan dividen

itu;

b) 15 persen dart jumlah kotor dividen dalam had Lainnya."

2. Ayat 4, 5, 6, 7 dan 8 Pasal 9 Persetujuan diberi nomor kemball

menjadi 3, 4, 5, 6 dan 7.
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3. Dalam ayat 3 baru Pasal 9 Persetujuan referensi kepada ayat 2

dan 3 dlganti dengan referensi kepada ayat 2.

4. Dalam ayat 4 baru Pasal 9 referensi kepada ayat 2 dan 3 digantl

dengan referensi kepada ayat 2.

J. 1. Ayat 2 dan 3 Pasal 10 Persetujuan dihapus dan digant menjadi

sebagal berikut:

"2. Namun demikian, bunga Itu dapat juga dikenakan pajak dl

Negara tempat bunga Itu berasal sesuai dengan undang-undang

Negara itu, tetapi apabila penerima bunga memperoleh hasil

tersebut dart pinjaman yang diberikannya, maka pajak yang

dikenakan tidak boleh melebihi 10 persen dart jumlah kotor

hunga.

3. Henyimpang dart ketentuan pada .yat 2, bu ga yang
timbul di salah satu Negara hanya dapat ikenakan pajak di

Negara lainnya sepaniang bunga tersebut berasal dart :

(iM Pemerintah Negara lainnya, termasuk bagian-bagian

ketata-negaraannya dan pemerintah-pemerintah

daerahnya; atau
(ii) Bank Sentral dari Negara lIannya; atau

(iWI) lembaga keuangan yang dimiliki atau dikendalikan oleh

Pemerintah Negara lainnya, termasuk bagian-bagian

ketta-negarAanny.) dan pemerintah-pemerintah

daerahnya; atau

(iv) setiap penduduk Negara lainnya sehubungan dengan

piutang yang dijamn oleh Pemerintah Negara lalnnya

termasuk bagian-bagian ketata-negaraannya dan

pemerintah-pemerlntah daerahnya, Bank Sentral dart

Negara talnnya atau setlap lembaga keuangan yang

dimiliki atau dikendairkan oleh Pemerntah tersebut.?
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2. Ayat 5 Pasal 10 Prsetujuan dihapis dan diganti menjadi

sebagal berikit :

"5. Istilah "bunga" yang dipergunakan dalam pasal ni berartl

penghasilan dari semua jenis piutang balk yang dijamin dengan

hipotik maupun tldak edan balk yang mempunyal hak atas

pembagian laba pihak yang berhutang maupun tidak dan

khususnya penghasilan dari surat-surat perbendaharaan negara

dan surat-surat obligasi atau surat-surat hutang, termasuk

premi, dan hadlah yang terikat pada surat-surat

perbendaharaan, obligasi itau surat-surat hutang tersebut.

Denda atas pembayaran yang terlambat tldak dianggap sebagal

bunga menurut pasal ini, namun 'lemikian, istilah "bunga" tidak

mencakup penghasilan yang diatur dialam Pasal 9."

3. Dalam ayat 6 Pasal 10 Persetujuan referens kepada ayat 1, 2

dan 3 digantl dengan teferensi kepada ayat I dan 2.

K. 1. Ayat 2 dan 3 Pasal It Persetujuan dlhapus dan diganti menjadi

sebagal berikut

"2. Namun demikian, royalti itu dapat juga dikenakan pajak di

negara tempat rayaltl Itu berasal sesuai dengan undang-undang

negara itu, tetapi apabila penerima royalti memperoleh hasil

tersebut dari hak y tug dlintilktnya, mna pajab yang rliken -kat

tidak .Aan melebjhi 10 perse ,lar jumlah kotor royalti

tersebut.,

3. Istilah "royalti" yang dipergunakan dalam pasal in| berarti

semua bentuk pembayaran yang diterima sebagal balas jasa atas

penggunaan, atan haR menggunakan setiap hak cipta

kesusasteraan, kesenian atla karya ilmiah - termasuk film

sinematografi dan film atau pita (tape) untuk siaran radio atau

televisi - paten, merek dagang, pole atau model, rencana, rimus

atau -ara pengolahan yatg dlrah.slakan, atau penggunaan, tau

hak menggunakan alat-alat perlengkapan industri, perdagangan
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atau imu pengetahuan, atau untuk Informasi mengenal

pengalaman dibidang industri, perdagangan atau ttmu

pengetahuan. Namun demikian, istilah tersebut tidak mencakup

pembayaran untuk pemberian jasa teknis."

2 Dalam ayat 4 Pasat it Persetujuan referensi kepada ayat 2 dan

3 digant dengan refeArenst kepida ayat 2.

3. Dalam ayat 5 Pasal It Persetujuai referensi kepada ayat 1, 2

dan 3 diganti dengan referenst kepada ayat I dan 2.

. Ayat 3 dan 4 Pasal 13 Persetujuan diberl nomor kesibati menjadi

ayat 4 dan 5.

2. Dalam Pasal 13 dimasukkan ayat baru yang berikut sesudah ayat
2 :

"3. Keuntungan dar pemindah tanganan kapal taut .atau

pesawat udara yang dtoperasikan daam jalur talu lintas

internasonal atal harta 3erak yang berhubungan dengan

pengoperasan kapal taut, dan pesa.;at udara hanya dapat

dikenakan pajak di negank tempat kedudukan manajeme

perusaaan itu berada. Untuk maicsud dart ayat tni berlaku

ketentuan-ketentuan Pasal 7A Ayat. 2."

3. lam ayat 4 baru dart Pasal 13 Persetujuan referensi kepada

cyat I dan 2 digantl dengan referenst kepada ayat 1, 2 dan 3.

4. Ayat 5 baru dart Pasat 13 Persetujuan dthapus dan diganti

menjadi sebagal berikut :

"5. Ketentuan-ketentuan Aalam ayat 4 ttdak mengurangi hak

masing-masing Negara untuk memungut pajak atas keuntungan

dart pemindah tanganan saharn-saham atau buktl-bukt laba

dalamn suatu perseroan, sesual dengan undang-undang masing-

masing Negara, yang modalnya seturuhnya atau untuk sebaglan
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terbagi atas saham dan yang berdasarkan undang-undang

Negara tui adalah penduduk dar Negara tersebut, yang

diperoleh oleh seseorang yang menjadi penduduk Negara latnnya

jal dalam jangka waktu lima tahiin terakhtr sebelum terjadinya

pemindah tanganan saham-saham atau bukt-bukti laba tersebut

telah menjadi penduduk di Negara yang disebut portama."

1. Ayat I Pasal 14 Persetujuan dihapus dan diganti menjadi sebaga

berikut :

.1. Penghasilan yang diperoleh oleh seorang penduduk salah satu

Negara dar pelaksanaan suatu pekerjaan keahlian atau suatu

pekerjaan bebas Iainnya hanya lapat dikenakan pajak di Negara itu

keual 5tka ia mempunyai tempat tetap dJ Negara lainnya yang

dipergunakan secara teratur untuk menjatankan pekerlaannya atau ia

berada di Negara lainnya Itu selama masa kurun jakltu yang

berjumlah lebih dart 91 hart dalam masa 12 bulan. Jika ia mempunyai

tempat tetap tersebut atau tinggal di Negara lainnya itu selama masa

kurun waktu tersebut di atas, maka penghaslan tersebut dapat

dikenakan pajak di Negara lainnya Itu, akan tetapi hanya sepanjang

mengenai bagian penghasilan yang benar-benar rimbul dart pekerjaan

sehubungan dengan tempat tetap tersebut atau diperoleh di Negara

lainnya Itu selama masa kurun wakeu yang disebutkan it atas.-

til. Hanya dlam naskah bahasa tnggris, ayat 1 PasA! 16 Persetijuan akan

dirubah men)adt ayat 2 dan 3yat 2 Pasal yang sama akan dirubah

menjadi ayat 1.

N. Pasal 22 Persetujuan dihapus seiuruhnya.

0, Bab TV Pertseujuan yang terdlr dari Pasal 23 dihapus seluruhnya.

P, 1. Ayat I sampat dengan 7 Pasal 24 Persetujuan dihapus dan

digantli menjadi sebagat berikut :
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.1. DaIam mengenakan pajak terhadap para penduduknya,

masing-masing Negara berwenang untuk memasukkan ke dalam

jumlah yang dtjadikan dasar pengenaan pajak tersebut bagian

penghastlan, yang menurut ketentuan-ketentuan perlanilan int

dapat dikenakan pajak di Negara lainnya.

2. Namun demikian, apabila seorang penduduk Nederland

memperoleh baglan-baglan penghasllan yang menurut Pasal 6.

Pasal 7, Pasal 9 ayat 6, Pasal 10 ayat 6, Pasal 11 ayat 5, Pasal

13 ayat 1 dan 2, Pasa 14, Pasal 15 ayat 1, Pasal 16 ayat 2 dan

Pasal 19 ayat 1 Persetujuan inl dapat dikenakan pajak di

Indonesia dan dimaSukkan ke dalam Jumlah yang dijadlkan dasar

pengenaan pajak yang disebutkan dalam ayat 1, maka Nederland

harus membebaskan baglan-baglan penghasilan tersebut dengan

memperkenankan pengurangan pajaknya. Pengurangan int harus

dihitung sesual dengan ketentuan-ketentuan perundang-

undangan Nederland mengenai penghindaran pajak berganda.

Untuk maksud itu bagian-bagian penghasilan tersebut harus

dianggap termasuk dalam seluruh jumlah bagian-bagian

penghasilan yang dibebaskan dar palak Nederland berdasarkan

ketentuan-ketentuan itu.

3. Selanjutnya, Nederland memberikan pengurangan dar

pajak Nederland yang dLhiltung dengan cara tersebut di atas

untuk bagian-bagian penghasaian yang menurut Pasal 9 ayat 2,

Pasal 10 ayat 2, Pasal 11 ayat 2, Pasal 17 dan Pasal 18 huruf a),

Persetuluan int dapat dikenakan pajak di Indonesia sepanjang

bagian-baglan penghasilan inl dimasukkan ke dalam Iumlah yang

dijadikan dasar pengenaan pajak yang dtsebutkan daLam ayat 1.

Jumlah pengurangan ini harus sama dengan pajak yang dibayar

dl Indonesia untuk bagian-bagian penghasljan Ini, tetapi tidak

boleh melebihi jumlah pengurangan yang akan diperkenankan

apabila baglan-bagian penghasilan yang dlmasukkan dengan cars

tersebut dl atas adalah satu-satunya bagian-bagian penghasilan

yang dibebaskan dart pajak Nederland berdasarkan ketentuan-
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ketentuan perundang-undangan Nederland rnengena

penghindaran pajak berganda.

4. Apabila seorang penduduk Indonesia memperoleh bagian-

bagan penghasilan yang dapat dikenakan pajak dl Nederland

sesua dengan ketentuan-ketentuan Persetujuan in1 dan

dimasukkan ke dalam jumlah yang dijadikan dasar pengenaan

pajak seperti dimakaud pada ayat 1, maka jumiah pajak

Nederland yang terhutang sehubungan dengan penghasiian

tersebut akan diparkenankan sebagai kredlt terhadap pajak

Indonesia yang dikenakan atas penduduk tersebut. Namun

demikian, jumlah kredlt ltu tLdak boleh melebihi bagian pajak

Yang dipungut di Indonesia sesual dengan masing-masing bagian

penghasilan. Untuk keperluan ayat ini dalam menentukan jumiah

pajak yang dipungut di Nederland, bonus dan premi penanaman

modal dan pembayaran-pembayaran untuk penarikan kembali

penanaman modal (dislnvestment) seperti yang dimaksud dalam

Undang-undang Rekening Penanaman Modal dl Nederiand (Wet

Investerlngsrekening) tidak boleh dipertmbangkan."

2. Referensi kepada Pasal 13 ayat 4 daiam ayat 8 Pasal 24 digantl

dengan referensl kepada Pasal 13 ayat 5, dan ayat 8 ini diber

nomor baru menjadi ayat 5.

3. Pasal 24 diberi nomor baru menjadi Pasal 22.

Q. Pasal baru yang berikut dimasukkan sesudah Pasal 22 barut

"Pasal 23

NON-DISKRIMINASI

1. Warganegara dari salah satu Negara tidak boleh dikenakan pajak

atau kewaJiban apapun yang berkatan dengan pengenaan pajak di

Negara iainnya, yang berlainnan atau lebih memberatkan dari pada
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pengenaan pajak dan kewajiban-kewajiban dimaksud yang dikenakan

atau dapat dikenakan terhadap warganegara dart Negara lalnnya itu

dalam keadaan yang sama. Menyimpang darl ketentuan-ketentuan Pasal

1 ketentuan Ini berlaku juga terhadap orang/badan yang bukan

merupakan penduduk di salah satu atau di kedua Negara.

2. Pengenaan pa~ak atas bentuk usaha tetap yang djmnilki

perusahaan dart salah satu Negara di Negara lannya, tidak akan

dUakukan dengan cara yang kurang menguntungkan dl Negara lainnya

itu dibandlngkan dengan pengenaan pajak atas perusahaan-

perusahaan di Negara lalnnya itu yang menjalankan keglatan yang

sama. Ketentuan ini tidak dapat ditafairkan sebagal mewajkbkan salah

satu Negara untuk membertkan kepada penduduk Negara lainnya

potongan keluarga, keringanan dan pengurangan apapun untuk tuluan

pengenaan pajak, berdasarkan status sipil atau beban keluarga

seperti yang diberikan kepada penduduk Negara itu sendirt.

3. Kecuai jkka ketentuan-ketentuan ayat I Pasal 8, ayat 8 Pasal

10, atau ayat 7 Pasal 11 berlaku, maka dalam menentukan kaba kena

pajak perusahaan darl salah satu Negara, bunga, royalti dan

pengeluaran-pengeluaran lainnya yang dibayarkan kepada penduduk

Negara lainnya, harus dapat dikurangkan berdasarkan periakuan yang

sama seolah-oiah dibayarkan kepada penduduk Negara yang disebut

pertama.

4. Perusahaan di salah satu Negara, yang modalnya seluruhnya

atau sebagian dimiliki atau dikendalikan secara langsung atau tidak

langsung oleh seorang penduduk atau lebih dart Negara lainnya, tidak

boleh dikenakan palak atau kewajiban apapun yang berkaitan dengan

pengenaan pajak di Negara yang disebut pertama yang beriainan atau

lebih memberatkan dari pada pengenaan pajak dan kewajiban-

kewajiban dimaksud yang dikenakan atau dapat dikenakan terhadap

perusahaan-perusahaan iaknnya yang serupa di Negara yang disebut

pertama.
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5. Istlah "pajak" Yang dipergunakan dalam Pasal tnt berarti semua

jenis pajak, kecuall pajak bangsa asing yang dipungut oleh

pemertntah daerah di Indonesia."

R. Ayat I Pasal 25 dihapus dan dlganti menjadi sebagal berikut

.1. Bala seseorang maupun badan beranggapan bahwa tindakan-

tindakan salah satu atau kedua Negara mengakibatkan atau akan

mengakibatkan pengenaan palak Yang tidak sesual dengan ketentuan-

ketentuan Persetujuan ini, terlepas dart cara-cara yang diatur oleh

undang-undang nasional Negara masing-rmasing, maka dia dapat

mengajukan masalabnya kepada pe)abat yang berwenang dJ Negara

tempat dia berkedudukan atau, apabila masalahnya menyangkut ayat I

Pasa 23, kepada pejabat yang berwenang di Negara tempat dia

men)adi warga negara. Masalah tersebut harus dialukan dalam waktu

tiga tahun sejak penberltahuan pertama dari tindakan yang

mengakibatkan pengenaan pajak yang tidak sesuat dengan ketentuan-

ketentuan Persetujuan ini.

S. Pasal 26 Persetujuan dihapus dan diganti menjadt sebagal berikut

"PASAL 26

TUKAR-MENUKAIt INFORMASI

i. PeJabat-pejabat yang berwenang dari kedua Negara akan sauing

memberikan informasi yang diperlukan untuk melaksanakan ketentuan-

ketentuan perjanjian ini atau untuk melaksanakan undang-undang

nasional Negara masing-masing mengenai pajak-pajak yang dicakup

oleh Persetujuan sepanjang pengenaan pajak menurut undang-undang

Negara Yang bersangkutan tidak bertentangan dengan Persetujuan Ini.

Tukar-menukar informast tidak dibatasi oleh ketentuan Pasal 1. Setiap

Informasl yang diterlma oleh salah satu Negara harus dirahasiakan

dengan cara yang sama seperti apabila informas itu diperoleh

berdasarkan undang-undang nastonal Negara ttu dan hanya dapat
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diungkapkan kepada orang/badan atau pejabat-pejabat (termasuk

pengadilan dan badan-badan administratif) yang berkepentingan dalam

penetapan atau penagihan pajak, pelaksanaan undang-undang, atau

dalam memutuskan keberatan berkenaaan dengan pajak-pajak yang

dicakup dalam Persetuluan inL. Orang/badan atau pejabat-pejabat

yang bersangkutan hanya boleh memberikan Informasi itu untuk

maksud-maksud di atas. Mereka dapat juga mengungkapkannya dalam

acara pengadilan umum atau dalam keputusan-keputusan pengadlan.

2. Bagaimanapun juga ketentuan-ketentuan ayat I sama sekall

tidak dapat ditafsirkan sedemikian rupa sehingga membebankan

kepada salah satu Negara kewa)iban untuk t

a) melaksanakan tindakan-tindakan administratif yang bertentangan

dengan undang-undang atau praktek adminltratLf yang berLaku
di Negara Itu atau Negara lalnnya;

b) memberikan informasi yang tidak mungkin dlperoleh menurut

undang-undang atau peLaksanaan administrasi yang lazim di
Negara itu atau dl Negara ainnya;

c) memberikan Informasi yang mengungkapkan rahasia perdagangan,

perusahaan, Industri, perniagaan atau keahlian atau tata cara

perdagangan atau Informasi lainnya yang bertentangan dengan

kebijaksanaan umum (Ordre public)."

T. Pasal 28 Persetuluan dihapus dan diganti menjadi sebagai berikut

"Pasal 28

PERLUASAN DAERAH BERLAKUNYA PERSETUJUAN

1. Persetujuan ini, balk secara keseluruhan maupun dengan

perubahan-perubahan seperlunya, dapat diperluas daerah berlakunya

hlngga negeri-negeri Aruba atau Nederlandse Antillen atau hingga
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salah satu dart negeri-neger tersebut, jika negert-negert yang

bersangkutan memungut pajak-pajak yang pada hakekatnya sejenis

dengan pajak-pajak yang diatur oleh Persetujuan int. Perluasan

sedemikian itu berlaku terhitung mulal suatu tanggat dan dengan

mengindahkan perubahan- perubahan dan persyaratan- persyaratan,

termasuk persyaratan mengenai penghentian berlakunya Persetujuan,

yang akan dttetapkan dan dtsetulut kemudlan dengan pertukaran nota

diplomatik.

2. Terkecuali jika diadakan permufakatan lain. penghentian

berlakunya Persetujuan int ttdaklah dengan sendirinya akan berarti

penghentian berlakunya Persetuluan terhadap negert yang turut serta

dalam Persetujuan int berdasarkan perluasan menurut pasal ini.

U. Bab V sampai dengan VII diberi nomor baru menjadl Bab IV sampa

dengan VI dan Pasal 25 sampal dengan 30 dibert nomor baru menjadl

Pasal 24 sampai dengan 29. Bab IV sampai dengan VI yang baru

memuat masing-masing bertsi Pasal 22, Pasal 23 sampal dengan 27 dan

Pasal 28 dan 29.

Pasal II

PERUBAHAN-PERUBAHAN ATAS PROTOKOL PERSETUJUAN

Ketentuan-ketentuan protokol dart Persetujuan antara Kerajaan

Betanda dan Republik Indonesia, yang dttandatangani di Jakarta pada

tanggal 5 Maret 1973, dirubah menjadi sebagat berikut ,

Baglan I sampat dengan XI Protokol Persetujuan dthapus dan dtganti

menjadi sebagal bertkut
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"I

AD PASAL 3, AYAT Id

Dlsetujul bahwa tstilah "Orang dan badan" mencakup persekutuan

(partnership) dan persekutuan dengan tanggung jawab terbatas (limited

partnership) dengan syarat bahwa para pesertanya (partners) adalah

penduduk dar salah satu Negara.

AD PASAL 4, AYAT 1

DLaetujui bahwa istilah "penduduk salah satu Negara" tidak mencakup

bentuk usaha tetap seperti yang dimaksud dalam huruf c ayat (3) Pasal 2

Undang-undang Pajak Penghasllan 1984 yang berlaku di Indonesia.

III

AD PASAL 5

Berlawanan dengan kriteria yang mernjadi dasar bahwa suatu bentuk

usaha tetap itu dapat dianggap ada menurut pengertian Pasal 5, pejabat-

pejabat yanq berwenang dari kedua Negara dapat menyetuju bahwa suatu

bentuk usaha tetap tidak akan dlanggap ada.

IV

AD PASAL 5, AYAT 3

Disetului bahwa kantor-kantor perwakilan yang beroperasi di

Indonesia berdasarkan izin yang diberikan oleh Menterl Keuangan Indonesia

atau Menteri Perdagangan Indonesia, tidak merupakan bentuk usaha tetap,
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kecuall jika kantor-kantor perwakilan itu melakukan kegiatan-kegiatan usaha

yang lain dart pada kegiatan-kegiatan yang bersifat pekerjaan persiapan

atau pekerjaan penunjang.

V

AD PASAL 7

1. Sehubungan dengan Pasal 7 ayat 1 dan 2, bilamana suatu perusahaan

dari salah satu Negara menjual barang atau barang dagangan atau

menjalankan usaha di Negara ainnya, melalui bentuk usaha tetap yang

berada disana, maka laba dart bentuk usaha tetap itu tidak boleh ditentukan

atas dasar seluruh jurnlah Yang diterima oleh perusahaan itu, tetapi harus

ditentukan hanya atas dasar penghasilan yang berhubungan dengan

kegiatan penjualan atau usaha yang sebenarnya dari bentuk usaha tetap

itu.

Khususnya, dalam hal perjanjian (kontrak) untuk survai, penyediaan,

pemasangan atau pembangunan perlengkapan atau tempat-tempat industri,

perdagangan atau ilmu pengetahuan, atau pekerjaan umum, itka perusahaan

itu mempunyal bentuk usaha tetap maka [aba dari bentuk usaha tetap

tersebut tidak boleh ditentukan atas dasar seLuruh jumtah kontrak, tetapi

harus ditentukan hanya atas dasar bagian kontrak yang benar-benar

dilaksanakan oleh bentuk usaha tetap itu di Regara tempat bentuk usaha

tetap itu berada. Laba yang berhubungan dengan bagian kontrak yang

diLaksanakan oleh kantor pusat perusahaan [tu hanya dapat dikenakan pajak

di Negara tempat kedudukan perusahaan itu.

2. Pada penerapan Pasal 7 ayat 3, tidak diberikan pengurangan,

mengenai jumlah-jumlah yang oleh kantor pusat perusahaan itu atau salah

satu dari kantor-kantornya Yang lain dibebankan, kepada bentuk usaha

tetapnya sebaga royalti, pembayaran balas jasa atau pembayaran-

pembayaran serupa lainnya untuk pemakalan patent atau hak-hak lalnnya

atau sebagal pembayaran komisi untuk jasa-jasa tertentu atau sebagat biaya

manajemen ataupun, kecuali dalam hal suatu perusahaan menjalankan usaha
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perbankan, sebagal bunga atas uang yang dipinjamkan kepada bentuk usaha

tetap itu, terkecuali jumlah-jumlah yang sebenarnya dlkeluarkan sebagai

biaya. Demikian pula pada penentuan keuntungan suatu bentuk usaha tetap

tidak akan diperhatikan jumlah-jumlah demikian seperti tersebut dl atas,

kecuall jurnlah-jumlah yang sebenarnya dikeluarkan sebagai biaya yang oleh

bentuk usaha tetap Itu dibebankan pada kantor pusat perusahaan itu atau

pada salah satu dari kantor-kantornya yang lain.

Vi

AD PASAL 7

Bilamana suatu perseroan yang bertempat kedudukan di salah satu

Negara menjalankan seluruh atau sebagian usahanya di Negara lalnnya

melalul suatu bentuk usaha tetap yang berkedudukan disana, pajak yang

dapat dipungut oleh Negara lain itu menurut Pasal 7 ayat 1, dapat mencakup

pajak tambahan atas laba dar bentuk usaha tetap itu yang harus dibayar

di Negara lainnya tersebut, tetapi pajak tambahan yang dibebankan itu

tidak boleh meleblhi 10 persen dari 90 persen dari laba tersebut di atas,

sesudah dikurangi pajak penghasilan dan pajak-pajak atas penghasilan

lainnya yang dikenakan dl Negara lainnya itu.

Dalam menyetujul ketentuan inl, harus dlperhatikan kenyataan bahwa

dibawah ketentuan-ketentuan penghlndaran pajak berganda laba yang

dlperoleh oleh seorang penduduk Nederland dari bentuk usaha tetap dl

Indonesia seluruhnya dibebaskan dari pajak di Nederland.

VII

AD PASAL 8

Namun demikian, dipahamil bahwa kenyataan bahwa perusahaan-

perusahaan yang saling berhubungan itu telah menyetujui rencana-rencana,

seperti rencana-rencana pembagian biaya atau persetujuan-persetujuan
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petayanan umum, itntuk atau didasarkan pada ilhlzisi biaya-blaya eksekutrf,

idministrasi umum, teknis, komerslil, penelitian dan pengembangan dan

blaya-blaya lain yang serupa, tidak dengan sendlcinya merupakan kondisi

yang dimaksudkan dalam Pasal 8 ayat 1.

W(IT

AD PASAL 10 AYAT 3 (ili)

Lembaga keuangan yang disebut dalam Pasa 10 ayat 3 (iMi) khususny;

menoakup : Perusahaan Xeuangan Belanda untuk Pembangunan (Nederlandse

Financierlngs - Maatschappi voor Ontwikkellngslanden N.V.), dan Bank

Tnvestasi Belanda untuk Negara-negara sedang Serkembang (Nedertandse

Investeringsbank Ontwlkkelingslanden N.V.).

TX

AD ASAL 11

Sehubungan dengan Pasal 11 ny.it 3, Istllah jasa teknls Itu rnencakup

telaah-telaah atau survai-survai yang pada hakekatnya ilmiah, geologis atiu

teRnis, kontrak-kontrak rekayasa termasuk cerak biru yang berhubungan

dengan itu, dan jasa-jasa konsultas!t atam pengawasan.

AD PASAL 9, t0 DAN 11

Apabila pajak telah dipungut pada sumbernya meiebihi jumlah yang

seharusnya terhutang menurut ketentuan Pasal 9, 10 dan 11, maka

permohonan restitus atas kelebihan pajak it harus diajukan kepada
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pejabat Yang berwenang dar[ Negava Yang teleh remungut pajak itu, dalam

masa tiga tahun sesudah berakhirnya tahun takwm dimana pajak ltu

dlpungut.

XI

AD PASAL 25

Apabila dt dalam salah satu Negara penghasiian dari persekutuan

orang-orang seperti warisan Yang belum terbagi, diperiakukan sebagai

penghasUan dar kesatuan itu, sedangkan di Negara Iainnya penghasllan

tersebut diperiakukan sebaga penghasUan pribadi-pribadi Yang tkut serta

dslam persekutuan orang-orang tersebut, maka pelabat-pejabat yang

berwenang dar[ kedua Negara tersebut harus berkonsultasi bersama untuk

menyelesalkan kesulltan-kesuitan yang mungkin Uimbui karenanya.

PASAL fT?

Seat Mulai Bertakunya Persetujuan

1. Protokol in[ akan mulai berlaku pada hari ke riga putuh sesudah

tanggal terakhir dimana masing-masing Pemerintah telah saling memberitahu

secara tertulis bahwa formalitas-formalitas yang diharuskan secara

konstftustonal telah dipenuht di Negate-Negare Yang bersangkutan, dan

ketentuan-ketentuannya harus berlaku untuk tahun-tahun dan mesa-mase

pajak Yang dimulal pada itu sesudah I Januari t9gP.

2. Menyimpang dar ketentuan-ketentuan t.yat I ketentuan-ketentuan

Baglan I Pasal IT akan beriaku pada atau sesudah I Januari 1984.

Sebagal bukti pare penandatangan di bawah ini, -ang telah diberi kuasa

Yang sah telah menandatangani Protokol inL.
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nlibuat di ; hari "&kLL. tanggal 2. jL.L I'I

-alam rangkap dua masing-masin Jalam ha.hasa Belanda,

Tndonesi. dan Tnggrts, 1< tlga naskah tarseht l m'rupakan naskah asli nal.m

hal trjadl perbedaan penafsiran antar4 nAaskh l.lam hahasa Seklnda .,an

naskah dalam bahasa Tndonesia maka yang berlak;s adahh naskah hAhisR

Inggris.

UNTUt PEITFRINTAH

KERAJAAN 83LANDA

ME VAN DEN ROEI

MENTERI LUAR NEGERI

UNTUX PEMERTNTAR

ARPUBLIK I ONESIA

AltAL AS, SH

MENTERI LUAR NEGERI



Volume 2215, A-14040

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION

OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL WITH PROTOCOL, SIGNED AT JAKARTA ON 5 MARCH
1973

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Indonesia:

Desiring to conclude a protocol to amend the Agreement between the Government of
the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of Indonesia for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital with Protocol, signed at Jakarta on 5 March 1973;

Have agreed as follows:

Article L Amendments to the Agreement

The provisions of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Indonesia, signed at Jakarta on 5 March 1973, shall be amended and supplement-
ed as follows:

A. The title of the Agreement shall be amended as follows:

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Indonesia for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income.

B. Paragraphs 2 and 3 of Article 2 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

a) in the case of the Netherlands:

-- de inkomstenbelasting (income tax),

-- de loonbelasting (wages tax),

-- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in
the net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act of
1810 (Mijnwet 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the
Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965 (Mijnwet Continentaal Plat 1965),

-- de dividendbelasting (dividend tax),
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(hereinafter referred to as 'Netherlands tax');

b) in the case of Indonesia:

-- pajak penghasilan imposed under the Undang-undang Pajak Penghasilan 1984
and to the extent provided in Article 33 paragraphs (2)a and (3) of that law,

-- pajak perseroan (company tax) imposed under the Ordonansi Pajak Perseroan
1925,

-- pajak atas bunga, dividen dan royalty, imposed under the Undang-undang Pa-
jak atas Bunga, Dividen dan Royalty 1970 in so far as the afore-mentioned Article 33, para-
graphs (2)a and (3), was effective at the date of its stipulation,

(hereinafter referred to as 'Indonesian tax')."

C. 1.Subparagraph c) of paragraph I of Article 3 of the Agreement shall be deleted and
replaced by:

"c) the term 'Indonesia' means the land areas, the archipelagic waters and the terri-
torial waters of the Republic of Indonesia as defined in its laws and in accordance with in-
ternational law as well as the adjacent areas to the extent that the Republic of Indonesia has
sovereign rights and jurisdiction in accordance with the provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, 1982."

2. Subparagraph g) of paragraph 1 of Article 3 of the Agreement shall be renumbered
i) and the following subparagraphs shall be inserted immediately after subparagraph f):

"g) the term 'international traffic' means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in one of the two States, ex-
cept when the ship or aircraft is operated solely between places in the other State;

h) the term 'nationals' means:

1. all individuals possessing the nationality of one of the two States;

2. all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in one of the two States;

D. In paragraph 2 of Article 4 of the Agreement the words: "and capital" shall be de-
leted.

E. 1.Paragraphs 3, 4, 5, 6 and 7 of Article 5 of the Agreement shall be renumbered 4,
5, 6, 7 and 8.

2. Subparagraphs h) and i) of paragraph 2 of Article 5 of the Agreement shall be de-
leted and replaced by a new paragraph 3 as follows:

"3. The term 'permanent establishment' likewise encompasses:

a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue
for a period of more than six months;

b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the
country for a period or periods aggregating more than three months within any 12-month
period."
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3. In the renumbered paragraph 5 of Article 5 of the Agreement the reference to para-
graph 6 shall be replaced by a reference to paragraph 7.

4. In the renumbered paragraph 6 of Article 5 of the Agreement the reference to para-
graph 6 shall be replaced by a reference to paragraph 7.

F. In paragraph 2 of Article 6 of the Agreement the words: "and debt-claims of every
kind (excluding bonds) secured by mortgage" shall be deleted.

G. The following new Article shall be inserted immediately after Article 7 of the
Agreement:

"Article 7 A

Shipping and aircraft

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship then
it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of the ship is situ-
ated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the operator of the ship is a
resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency but only so much of them as is
attributable to the participating enterprise in proportion to its share in such joint operation."

H. The existing text of Article 8 of the Agreement shall become paragraph 1 and the
following new paragraph shall be inserted immediately after this paragraph:

"2. Where one of the two States includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other State has been charged
to tax in that other State and the profits so included are profits which would have accrued
to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enter-
prises had been those which would have been made between independent enterprises, then
that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged in
that State on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the
other provisions of this Agreement and the competent authorities of the two States shall, if
necessary, consult each other."

1. 1. Paragraphs 2 and 3 of Article 9 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the company pay-
ing the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the dividends is a resident of the other State, the tax so charged shall not exceed:

a) 10 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a compa-
ny (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases."
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2. Paragraphs 4, 5, 6, 7 and 8 of Article 9 of the Agreement shall be renumbered 3,
4, 5, 6 and 7.

3. In the renumbered paragraph 3 of Article 9 of the Agreement the reference to para-
graphs 2 and 3 shall be replaced by a reference to paragraph 2.

4. In the renumbered paragraph 4 of Article 9 the reference to paragraphs 2 and 3 shall
be replaced by a reference to paragraph 2.

J. 1.Paragraphs 2 and 3 of Article 10 of the Agreement shall be deleted and replaced
by the following:

"2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises and accord-
ing to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in one of the two
States shall be taxable only in the other State to the extent that such interest is derived by:

(i) the Government of the other State, including political subdivisions and local au-
thorities thereof; or

(ii) the Central Bank of the other State; or

(iii)a financial institution owned or controlled by the Government of the other State,
including political subdivisions and local authorities thereof, or

(iv) any resident of the other State with respect to debt-claims guaranteed or insured
by the Government of the other State including political subdivisions and local authorities
thereof, the Central Bank of the other State or any financial institution owned or controlled
by that Government."

2. Paragraph 5 of Article 10 of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"5. The term 'interest' as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article. However, the term 'interest' does not include income dealt with
in Article 9."

3. In paragraph 6 of Article 10 of the Agreement, the reference to paragraphs 1, 2 and
3 shall be replaced by a reference to paragraphs 1 and 2.

K. 1 .Paragraphs 2 and 3 of Article 11 of the Agreement shall be deleted and replaced
by the following:

"2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term 'royalties' as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work -- including cinematograph films and films or tapes used for radio or television
broadcasting -- any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or

242
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for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience. However, the term
does not include payments for the furnishing of technical services."

2. In paragraph 4 of Article 11 of the Agreement the reference to paragraphs 2 and 3
shall be replaced by a reference to paragraph 2.

3. In paragraph 5 of Article 11 of the Agreement the reference to paragraphs 1, 2 and
3 shall be replaced by a reference to paragraphs 1 and 2.

L.I.Paragraphs 3 and 4 of Article 13 of the Agreement shall be renumbered 4 and 5.

2. In Article 13 the following new paragraph shall be inserted immediately after para-
graph 2:

"3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated. For the
purposes of this paragraph the provisions of Article 7A, paragraph 2, shall apply."

3. In the renumbered paragraph 4 of Article 13 of the Agreement the reference to
paragraphs 1 and 2 shall be replaced by a reference to paragraphs 1, 2 and 3.

4. The renumbered paragraph 5 of Article 13 of the Agreement shall be deleted and
replaced by the following:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the two States to
levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance"
rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares and which
under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual who is a res-
ident of the other State and has been a resident of the first-mentioned State in the course of
the last five years preceding the alienation of the shares or jouissance' rights."

M. Paragraph 1 of Article 14 of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"1. Income derived by a resident of one of the two States in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose of perform-
ing his activities or he is present in that other State for a period or periods exceeding in the
aggregate 91 days in any 12-month period. If he has such a fixed base or remains in that
other State for the aforesaid period or periods, the income may be taxed in that other State
but only so much of it as is attributable to that fixed base or is derived in that other State
during the aforesaid period or periods."

MM. Only in the English text, paragraph 1 of Article 16 of the Agreement shall be re-
numbered 2 and paragraph 2 of the same Article shall be renumbered 1.

N. Article 22 of the Agreement shall be deleted in its entirety.

0. Chapter IV of the Agreement consisting of Article 23 shall be deleted in its entirety.

P. 1. Paragraphs 1 to 7 inclusive of Article 24 of the Agreement shall be deleted and
replaced by the following:
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"1. Each of the two States, when imposing tax on its residents, may include in the basis
upon which such taxes are imposed, the items of income, which according to the provisions
of this Agreement may be taxed in the other State.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, Article 9, paragraph 6, Article 10, paragraph 6, Article 11,
paragraph 5, Article 13, paragraphs 1 and 2, Article 14, Article 15, paragraph 1, Article 16,
paragraph 2, and Article 19, paragraph 1, of this Agreement may be taxed in Indonesia and
are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items
of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in confor-
mity with the provisions of the Netherlands law for the avoidance of double taxation. For
that purpose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of
the items of income which are exempt from the Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to Article 9, paragraph 2, Article 10, para-
graph 2, Article 11, paragraph 2, Article 17 and Article 18, subparagraph a), of this
Agreement maybe taxed in Indonesia to the extent that these items are included in the basis
referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in
Indonesia on these items of income, but shall not exceed the amount of the reduction which
would be allowed if the items of income so included were the sole items of income which
are exempt from the Netherlands tax under the provisions of the Netherlands law for the
avoidance of double taxation.

4. Where a resident of Indonesia derives items of income which may be taxed in the
Netherlands in accordance with the provisions of this Agreement and are included in the
basis referred to in paragraph 1, the amount of the Netherlands tax payable in respect of the
income shall be allowed as a credit against the Indonesian tax imposed on that resident. The
amount of credit, however, shall not exceed that part of the Indonesian tax which is appro-
priate to such income. For the purposes of this paragraph in determining the amount of the
Netherlands tax investment premiums and bonuses and disinvestment payments as meant
in the Netherlands Investment Account Law ('Wet Investeringsrekening') shall not be taken
into account."

2. The reference to Article 13, paragraph 4, in paragraph 8 of Article 24 shall be re-
placed by a reference to Article 13, paragraph 5, and this paragraph 8 shall be renumbered
5.

3. Article 24 shall be renumbered 22.

Q. The following new Article shall be inserted immediately after the renumbered Ar-
ticle 22:

"Article 23

Non-discrimination

1. Nationals of one of the two States shall not be subjected in the other State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
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circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the two States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of the two
States has in the other State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This pro-
vision shall not be construed as obliging one of the two States to grant to residents of the
other State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account
of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 8, paragraph 8 of Article 10,
or paragraph 7 of Article 11, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of one of the two States to a resident of the other State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the two States, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The term 'taxation' as used in this Article means taxes of every kind and descrip-
tion, except for the Indonesian municipal tax on foreign nationals (pajak bangsa asing)."

R. Paragraph 1 of Article 25 shall be deleted and replaced by the following:

"1. Where a person considers that the actions of one or both of the two States result or
will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he
may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 23, to that of the State of which he is a national. The case must
be presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the Agreement."

S. Article 26 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 26

Exchange of information

1. The competent authorities of the two States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of the
two States concerning taxes covered by the Agreement in so far as the taxation thereunder
is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted by Article
1. Any information received by one of the two States shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the
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information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one
of the two States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or administrative
practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public)."

T. Article 28 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 28

Territorial extension

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries Aruba or the Netherlands Antilles, if the country
concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which this Agreement
applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Agreement shall not also terminate
the application of the Agreement to any country to which it has been extended under this
Article."

U. Chapters V to VII inclusive shall be renumbered IV to VI inclusive and Articles 25
to 30 inclusive shall be renumbered 24-29 inclusive. The renumbered Chapters IV to VI
inclusive contain Article 22, Articles 23 to 27 inclusive, and Articles 28 and 29,
respectively.

Article II. Amendments to the protocol to the agreement

The provisions of the Protocol to the Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Republic of Indonesia, signed at Jakarta on 5 March 1973, shall be amended
as follows:

Part I to XI inclusive of the Protocol to the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:
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'I

Ad Article 3, paragraph I d)

It is understood that the term 'person' includes a partnership and a limited partnership

provided that the partners are residents of one of the two States.

11

Ad Article 4, paragraph I

It is understood that the term 'resident of one of the two States' does not include a per-

manent establishment as meant in subparagraph c of paragraph (3) of Article 2 of the Indo-

nesian Income Tax Law 1984.

III

Ad Article 5

The competent authorities of the two States may agree that in spite of criteria by reason

of which a permanent establishment within the meaning of Article 5 can be assumed to ex-

ist, nevertheless a permanent establishment shall not be deemed to exist.

IV

Ad Article 5, paragraph 3

It is understood that representative offices which operate in Indonesia on a permit giv-

en by the Indonesian Ministry of Finance or the Indonesian Ministry of Trade, shall not

constitute a permanent establishment, unless they carry on business activities other than ac-

tivities which have a preparatory or auxiliary character.

V

Ad Article 7

1. In respect of Article 7, paragraphs 1 and 2, where an enterprise of one of the two

States sells goods or merchandise or carries on business in the other State through a perma-

nent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall not be

determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be deter-

mined only on the basis of the remuneration which is attributable to the actual activity of

the permanent establishment for such sales or business. Especially, in the case of contracts

for the survey, supply, installation or construction of industrial, commercial or scientific

equipment or premises, or of public works, when the enterprise has a permanent establish-
ment, the profits of such permanent establishment shall not be determined on the basis of
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the total amount of the contract, but shall be determined only on the basis of that part of the
contract which is effectively carried out by the permanent establishment in the State where
the permanent establishment is situated. The profits related to that part of the contract
which is carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the State of
which the enterprise is a resident.

2. In the application of Article 7, paragraph 3, no deduction shall be allowed in re-
spect of amounts charged -- otherwise than with respect to expenses actually incurred -- by
the head office of the enterprise or any of its other offices to the permanent establishment,
by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission, for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on money made available to
the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination of
the profits of a permanent establishment, for such amounts charged -- otherwise than with
respect to expenses actually incurred -- by the permanent establishment to the head office
of the enterprise or any of its other offices.

VI

Ad Article 7

Where a company which is a resident of one of the two States wholly of partly carries
on business in the other State through a permanent establishment situated therein, the tax
which that other State may levy according to Article 7, paragraph 1, may include an addi-
tional tax which is due in that other State on the profits of the permanent establishment, but
the additional tax so charged shall not exceed 10 per cent of 90 per cent of such profits, after
deducting therefrom income tax and other taxes on income imposed thereon in that other
State.

In agreeing to this provision due regard is being had to the fact that under the provi-
sions of the elimination of double taxation the profits derived by a resident of the Nether-
lands from a permanent establishment in Indonesia are wholly exempt from tax in the
Netherlands.

VII

Ad Article 8

It is understood, however, that the fact that associated enterprises have concluded ar-
rangements, such as costsharing arrangements or general services agreements, for or based
on the allocation of executive, general administrative, technical and commercial expenses,
research and development expenses and other similar expenses, is not in itself a condition
as meant in Article 8, paragraph 1.
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VIII

Ad Article 10, paragraph 3 (iii)

A financial institution as mentioned in Article 10, paragraph 3 (iii) includes especially:

the Netherlands Development Finance Company (Nederlandse Financierings-
Maatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V.), and the Netherlands Investment Bank for
Developing Countries (Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingstanden N. V.).

IX

Ad Article 11

In respect of Article 11, paragraph 3, the term technical services includes studies or
surveys of a scientific, geological or technical nature, engineering contracts including blue
prints related thereto, and consultancy or supervisory services.

X

Ad Articles 9, 10 and ]]

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 9, 10 and 11, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

XI

Ad Article 25

Where in one of the two States the income of a body of persons such as an undivided
estate, is treated as income of the entity, while in the other State such income is treated as
income of the individuals participating in the body of persons, the competent authorities of
the two States shall consult together to resolve the difficulties which may arise therefrom."

Article IlL Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after 1 January 1988.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 the provisions of Part II of Article
II shall have effect on or after the first day of January 1984.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.
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Done at Kuala Lumpur, this Monday 22nd of July 1991, in duplicate, each in the Neth-
erlands, Indonesian and English languages, the three texts being equally authentic. In case
there is any divergence of interpretation between the Netherlands and Indonesian texts, the
English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS, SH
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, AVEC
PROTOCOLE, SIGNE A JAKARTA LE 5 MARS 1973

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon6sie,

Ddsireux de conclure un protocole modifiant l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie tendant A 6viter
la double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune, avec Protocole, sign6 A Jakarta le 5 mars 1973,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Amendements d l'Accord

Les dispositions de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Indo-
n~sie, sign6 A Jakarta le 5 mars 1973, seront modifides et complktes comme suit:

A. Le titre de l'Accord sera modifi6 comme suit:

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Indon~sie visant d &viter la
double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu.

B. Les paragraphes 2 et 3 de l'Article 2 de l'Accord seront supprim~s et remplac~s par
les paragraphes suivants :

" 2. Sont consid~rds comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts assis sur le revenu total
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant total des traitements ou salai-
res verses par les entreprises ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique l'Accord sont, notamment:

a. dans le cas des Pays-Bas :

-- de inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu),

-- de loonbelasting ( imp6ts sur les salaires),

-- de vennootschapsbelasting (imp6t sur les soci~t&s) y compris le pr~l~vement de
l'ttat sur les b~ndfices nets de 'exploitation des ressources naturelles, conform~ment A la
Loi de 1810 sur l'industrie mini~re (Mijnwet 1810) en ce qui concerne les concessions d6-
livr6es A partir de 1967, ou conform~ment i la Loi n~erlandaise de 1965 relative A l'exploi-
tation mini~re sur le Plateau continental (Mijnwet Continentaal Plat 1965),

-- de dividendbelasting (imp6t sur les dividendes),

(ci-apr~s d~nomm~s " l'imp6t nderlandais ");

b.dans le cas de l'Indon~sie :
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-- pajak penghasilan impos6 en vertu de la Loi de 1984 Undang-undang Pajak
Penghasilan et dans la mesure pr6vue aux paragraphes 2(a) et 3 de l'Article 33 de ladite Loi,

-- pajak perseroan (imp6t sur les socits) en vertu de l'Ordonnance pajak Perse-
roan de 1925,

-- pajak atas bunga, dividen dan royalty, en vertu de Undang-undang Pajak atas
Bunga, Dividen dan Royalty de 1970 dans la mesure o6 les paragraphes 2(a) et 3 de l'Arti-
cle 33 susmentionn6s 6taient en vigueur A la date de sa stipulation,

(ci-apr~s d6nomm6s " l'imp6t indon6sien ").

C. 1. L'alin6a c) du paragraphe 1 de l'Article 3 de l'Accord sera supprim6 et remplac&
par :

" c. le terme " Indon6sie " s'entend du territoire, des eaux de larchipel et des eaux ter-
ritoriales de la R6publique d'Indon6sie d6finis dans ses lois et conform6ment au droit inter-
national ainsi que les zones adjacentes dans la mesure oa la R6publique d'Indon6sie y
exerce ses droits souverains et sajuridiction conform6ment aux dispositions de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de lamer, de 1982 "

2. L'alin6a g) du paragraphe 1 de l'Article 3 de l'Accord sera marqu6 par la lettre i) et
les alin6as suivants figureront imm~diatement apr~s l'alin~a f) :

" g. l'expression" trafic international "s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective est situ6 dans
Pun des deux ttats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit& qu'entre
des points situ6s dans l'autre tat;

h. le terme " ressortissants " d6signe

1. toutes les personnes physiques poss6dant la nationalit6 d'un ou des deux Ittats;

2. toutes personnes morales, tous partenariats et associations constitu~s confor-
m~ment A ]a l6gislation en vigueur dans lun des deux tats ";

D. Dans le paragraphe 2 de l'Article 4 de l'Accord, les mots: "et sur la fortune" seront
supprim6s.

E. 1. Les paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7 de l'Article 5 de l'Accord seront renum&rot6s 4, 5,
6, 7, et 8.

2. Les alin6as h) et i) du paragraphe 2 de l'Article 5 de l'Accord seront supprim~s et
remplac6s par un nouveau paragraphe 3 comme suit :

" 3. L'expression " 6tablissement stable " comprend 6galement:

a. un chantier de construction, de montage ou un projet d'installation ou des activit~s
de supervision y affrentes, mais uniquement lorsque ledit chantier, projet ou lesdites acti-
vit6s ont une dur~e sup6rieure A six mois;

b. la prestation de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
par l'interm6diaire d'employ~s ou autre personnel engages par l'entreprise A ces fins, mais
uniquement dans le cas oa de telles activit~s se poursuivent (pour le m~me projet ou pour
un projet connexe) dans le pays pendant une p6riode ou des p6riodes repr6sentant au total
plus de trois mois pour toute p~riode de douze mois."
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3. Dans le paragraphe 5 renumrot6 de l'Article 5 de l'Accord, la r~f~rence au para-
graphe 6 sera remplac~e par une r6f~rence au paragraphe 7.

4. Dans le paragraphe renum6rot6 6 de rArticle 5 de l'Accord, la r~f~rence au para-
graphe 6 sera remplac~e par une r~f~rence au paragraphe 7.

F. Dans le paragraphe 2 de l'Article 6 de l'Accord les mots: "et les cr~ances de toute

sorte (& l'exclusion des obligations) nanties par une hypoth~que" seront supprim~s.

G. Le nouvel Article ci-apr~s sera ajout6 imm6diatement apr~s l'Article 7 de l'Accord:

"Article 7 A

Navigation maritime et a&ienne

1. Les b6n6fices provenant de lexploitation en trafic international de navires ou d'a&-
ronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oai est situ6 le siege de direction ef-
fective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime se trouve
A bord d'un navire, il sera consid~r6 comme 6tant situ6 dans l'Itat contractant o6 se trouve
le port d'attache de ce navire et, A d6faut, dans lEtat dont l'exploitant du navire est r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n6fices provenant

de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international
d'exploitation, mais uniquement dans ]a mesure o~i lesdits b6n6fices sont imputables A Yen-
treprise participante proportionnellement A sa participation A ladite exploitation en com-
mun."

H. Le texte existant de l'Article 8 de l'Accord deviendra le paragraphe 1 et le nouveau
paragraphe ci-apr~s viendra imm~diatement apr~s ledit paragraphe :

" 2. Dans le cas o6i l'un des deux tats contractants inclut dans les b6n6fices d'une en-
treprise dudit Etat -- et impose en cons6quence -- les b6n6fices sur lesquels une entreprise

de l'autre lbtat a 6t& impos6e dans ledit autre tat et lorsqu'il s'agit de b~n~fices qui auraient
6t6 enregistr6s par 'entreprise du premier tat mentionn6 si les conditions entre les deux
entreprises avaient W celles existant entre des entreprises ind6pendantes, l'autre tat ajus-
tera en cons6quence le montant de l'imp6t perqu dans ledit Etat sur lesdits b6n6fices. Le cal-

cul de cet ajustement tiendra compte comme il convient des autres dispositions du pr6sent
Accord et les autorit6s comptentes des deux Etats se consulteront en tant que de besoin. "

1. 1. Les paragraphes 2 et 3 de lArticle 9 de l'Accord seront supprim6s et remplac~s par
ce qui suit :

" 2. Toutefois, lesdits dividendes seront 6galement imposes dans l'tat dont l'entrepri-
se payant les dividendes est un r6sident et conform6ment A la l6gislation dudit tat; mais si
le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre tat, l'imp6t ne devra pas
d6passer :

a. 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une en-
treprise (autre qu'un partenariat) qui d6tient directement 25 pour cent au moins du capital
de l'entreprise versant les dividendes;

b. 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas."
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2. Les paragraphes 4, 5, 6, 7 et 8 de l'Article 9 de l'Accord seront renum&rot6s 3, 4, 5,
6 et 7.

3. Au paragraphe renum~rot6 3 de l'Article 9 de l'Accord, la rfrence aux paragra-
phes 2 et 3 sera remplac~e par une r~frence au paragraphe 2.

4. Au paragraphe renumrot 4 de l'Article 9, la r&6frence aux paragraphes 2 et 3 sera
remplac~e par une r&f rence au paragraphe 2.

J. 1. Les paragraphes 2 et 3 de l'Article 10 de l'Accord seront supprim~s et remplac~s
par les paragraphes ci-apr~s :

" 2. Toutefois, lesdits intr~ts seront 6galement imposables dans l'ttat ofi ils sont pro-
duits et conform~ment d la legislation dudit tat; toutefois, si le b~n~ficiaire effectifpergoit
lesdits int~r~ts, l'imp6t ne devra pas d~passer 10 pour cent du montant brut des intr~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts produits dans lun des
deux tats ne seront imposables que dans lautre ttat dans la mesure oii ils sont pergus :

i. par le Gouvernement de lautre tat, y compris ses subdivisions politiques et les
autorit~s locales; ou

ii. par la banque centrale de l'autre tat; ou

iii. par une institution financi~re appartenant au Gouvernement de lautre ttat ou con-
tr6l6e par ce dernier, y compris ses subdivisions politiques et les autorit~s locales; ou

iv. par tout resident de lautre tat en ce qui concerne les cr~ances de dettes garanties
ou assur~es par le Gouvernement de l'autre tat, y compris ses subdivisions politiques et
les autorit~s locales, ]a banque centrale de rautre ttat ou toute institution financi~re appar-
tenant A ce Gouvernement ou plac~e sous son contr6le. "

2. Le paragraphe 5 de l'Article 10 de l'Accord sera supprim& et remplac& par le para-
graphe 5 ci-apr~s :

" 5. Le terme " int~r~ts " tel qu'il est utilis6 dans le present Article s'entend du revenu
provenant de cr~ances de toute nature, garanties ou non par une hypoth que et comportant
ou non un droit de participer aux b~n~fices du d~biteur, et en particulier aux revenus pro-
venant de titres d'tat ou d'obligations, y compris les effets de premier ordre et les obliga-
tions A lots. Les p~nalit~s pour paiement tardifne seront pas consid~r~es comme des intrts
aux fins du present Article. Toutefois, le terme " int~rts " n'inclut pas les revenus vis~s A
'Article 9. "

3. Au paragraphe 6 de l'Article 10 de l'Accord, la r~f~rence aux paragraphes 1, 2 et 3
sera remplac~e par une rfrence aux paragraphes 1 et 2.

K. 1. Les paragraphes 2 et 3 de l'Article 11 de l'Accord seront supprim~s et remplac~s
par le paragraphe suivant :

" 2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 6galement tre imposables dans l'tat o6i
elles sont produites et conform~ment A la 1gislation dudit 1ttat; n~anmoins, si le b~n~ficiai-
re effectifdes redevances pergoit lesdites redevances, l'imp6t ne devra pas d~passer 10 pour
cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" tel qu'il est utilis& dans le present Article s'entend des paie-
ments de toute nature regus en raison de l'utilisation ou du droit d'utiliser tout droit d'auteur
s'agissant d'oeuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques, y compris les films cin~mato-
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graphiques et les pellicules ou bandes magn~tiques utilis~s pour les &missions de radio ou
de t~l~vision, tous brevets, marques d~pos~es, dessins ou modules, plans, formules ou pro-
c~d~s secrets, ou pour l'utilisation ou le droit d'utiliser un materiel industriel, commercial
ou scientifique, ou pour des renseignements concemant une experience industrielle, com-
merciale ou scientifique. Toutefois, le terme n'inclut pas les paiements requs pour la pres-
tation de services techniques. "

2. Au paragraphe 4 de l'Article 11 de l'Accord, la r~frence aux paragraphes 2 et 3
sera remplac~e par une r&f rence au paragraphe 2.

3. Au paragraphe 5 de l'Article 11 de l'Accord, la r~frence aux paragraphes 1, 2 et 3
sera remplac~e par une r&f rence aux paragraphes 1 et 2.

L.1. Les paragraphes 3 et 4 de l'Article 13 de 'Accord seront renum&rot~s 4 et 5.

2. Dans l'Article 13, le nouveau paragraphe ci-apr~s sera plac6 imm~diatement apr~s
le paragraphe 2 :

" 3. Les gains provenant de ]a cession de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers li~s A l'exploitation desdits navires ou a~ronefs ne seront
imposables que dans ittat oai se trouve le lieu de gestion effective de l'entreprise. Aux fins
du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'Article 7A s'appliquent. "

3. Dans le paragraphe renum~rot& 4 de l'Article 13 de l'Accord, la rf&rence aux pa-
ragraphes 1 et 2 sera remplac~e par une r~f~rence aux paragraphes 1, 2 et 3.

4. Le paragraphe renum~rot6 5 de 'Article 13 de l'Accord sera supprim6 et remplac6
par le paragraphe suivant :

" 5. Les dispositions du paragraphe 4 n'auront aucun effet sur le droit de chacun des
deux ttats d'imposer conform~ment A sa propre legislation un imp6t sur les gains provenant
de la cession d'actions ou de droits de jouissance dans une entreprise dont le capital est en
tout ou en partie divis6 en actions et qui, en vertu de la legislation dudit 1ttat, est un resident
dudit Ittat, lesdits gains 6tant perqus par une personne physique qui est un resident de lautre
Ittat et qui a W un resident du premier Ittat mentionn6 au cours des cinq demi~res ann~es
pr6cdant la cession des actions ou des droits de jouissance. "

M. Le paragraphe 1 de l'Article 14 de l'Accord sera supprim& et remplac6 par le para-
graphe suivant :

"1. Les revenus pergus par un resident de F'un des deux ttats pour des services profes-
sionnels ou autres activit~s de caract~re ind~pendant ne seront imposables que dans cet
Etat, A moins que ladite personne physique ne dispose dans l'autre tat et de faqon r~guli~re
d'une base permanente aux fins d'accomplir ses activit~s ou si ladite personne physique est
pr~sente dans ledit autre tat pour une ou des p~riodes d~passant un total de 91 jours pour
toute p~riode de 12 mois. Si ladite personne physique dispose d'une telle base permanente
ou reside dans ledit autre tat pendant la ou les p~riodes susmentionn~es, le revenu sera im-
posable dans cet autre ttat mais uniquement pour la partie du revenu qui est attribuable A
ladite base permanente ou qui est produite dans ledit autre btat pendant la ou les p~riodes
susmentionn~es. "

MM. Dans le texte anglais seulement, le paragraphe 1 de l'Article 16 de l'Accord sera
renum~rot6 2 et le paragraphe 2 du m~me Article sera renum~rot& 1.
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N. La totalit6 de r'Article 22 de l'Accord sera supprim6.

0. Le Chapitre IV de l'Accord, qui repr6sente l'Article 23, sera supprim&

P. 1.Les paragraphes 1 A 7 compris de l'Article 24 de l'Accord seront supprim~s et rem-
plac6s par les paragraphes suivants :

" 1. Chacun des deux Etats, en imposant ses r6sidents peut inclure dans l'assiette de
l'imp6t les 616ments de revenus qui, conform~ment aux dispositions du present Accord,
peuvent &re impos6s dans rautre Etat.

2. Toutefois, dans le cas oa un r6sident des Pays-Bas perqoit des 616ments de revenus
qui conform6ment A l'Article 6, d l'Article 7, au paragraphe 6 de l'Article 9, au paragraphe
6 de l'Article 10, au paragraphe 5 de l'Article 11, aux paragraphes 1 et 2 de l'Article 13, d
l'Article 14, au paragraphe 1 de 'Article 15, au paragraphe 2 de l'Article 16 et au paragraphe
I de l'Article 19 du present Accord, sont imposables en Indon6sie et sont inclus dans las-
siette vis~e au paragraphe 1, les Pays-Bas exon6reront lesdits 616ments du revenu en auto-
risant une r6duction de l'imp6t. Ladite reduction sera calcul~e conform6ment aux
dispositions de la lgislation des Pays-Bas tendant A &viter la double imposition. A cet effet,
lesdits 16ments du revenu seront cens~s 6tre inclus dans le montant total des 16ments du
revenu qui sont exon6r6s de l'imp~t n6erlandais en vertu desdites dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas autoriseront une d6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi cal-
cuk pour les 61ments de revenus qui, en vertu du paragraphe 2 de l'Article 9, du paragra-
phe 2 de l'Article 10, du paragraphe 2 de l'Article 11, de r'Article 17 et de l'alin~a a de
l'Article 18 du present Accord sont imposables en Indon6sie dans la mesure o6 lesdits 61-
ments sont inclus dans Passiette vis~e au paragraphe 1. Le montant de cette d6duction sera
6gale au montant de l'imp6t vers6 en Indon6sie sur lesdits 616ments de revenus et ne d6pas-
sera pas le montant de la r6duction qui serait autoris6e si les 6lments de revenus en ques-
tion repr~sentaient les seuls 16ments de revenus exon6r6s de l'imp6t n~erlandais en vertu
des dispositions de la loi n6erlandaise tendant d &viter la double imposition.

4. Lorsqu'un r6sident de l'Indon~sie pergoit des 616ments de revenus qui sont imposa-
bles aux Pays-Bas conform~ment aux dispositions du present Accord et qui sont inclus dans
lassiette vis~e au paragraphe 1, le montant de l'imp6t n~erlandais en ce qui concerne le re-
venu pourra 8tre consid&r& comme un cr6dit qui sera d6duit de l'imp6t indon6sien pour ledit
resident. Toutefois, le montant du credit ne d~passera pas ]a part de l'imp6t indon6sien cor-
respondant audit revenu. Aux fins du pr6sent paragraphe et pour calculer le montant de
l'imp6t n6erlandais, les primes et bonifications ainsi que les paiements au titre de d~sinves-
tissement au sens de la loi n~erlandaise relative aux comptes d'investissement (" Wet Inves-
teringsrekening ") ne seront pas pris en compte. "

2. La r~f&rence au paragraphe 4 de l'Article 13 dans le paragraphe 8 de l'Article 24
sera remplac~e par une r~f~rence au paragraphe 5 de l'Article 13 et ce paragraphe 8 sera
renum~rot6 5.

3. L'Article 24 sera renum~rot6 22.

Q. Le nouvel Article ci-apr~s sera ajout6 imm~diatement apr~s l'Article renum~rot6 22:
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"Article 23

Non discrimination

1. Les ressortissants de lun des deux tats ne seront soumis dans lautre tat A aucune
imposition ni obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'Article
premier, aux personnes qui ne sont pas r~sidentes d'un tat contractant ou des deux ttats
contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un tat contractant dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une facon moins favorable que
celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit&. La pr~sente disposition
ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un tat contractant A accorder aux r6sidents de
lautre ttat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en
fonction de ]a situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'Article 8, du paragraphe 8 de
l'Article 10 ou du paragraphe 7 de l'Article 11 ne soient applicables, les intrets, redevances
et autres sommes pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre tat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient &6 pay~s d un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de lautre tat
contractant, ne sont soumises, dans le premier tat, A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier tat.

5. Le terme " imposition " tel qu'il est utilis& dans le present Article s'entend des im-
p6ts de toute nature et description A lexception de l'imp6t municipal indon~sien qui frappe
les ressortissants 6trangers (pajak bangsa asing). "

R. Le paragraphe 1 de rArticle 25 sera supprim6 et remplac& par le paragraphe ci-
apres :

" 1. Lorsqu'une personne considre que les actions d'un ou des deux Etats entrainent
ou entraineront A son 6gard une imposition qui nest pas conforme aux dispositions du pr6-
sent Accord, elle peut, quels que soient les recours pr~vus pour la legislation interne desdits
ttats, presenter son cas aux autorit~s comp~tentes de l'ttat dont elle est resident ou, si les
dispositions du paragraphe 1 de lArticle 23 s'appliquent, aux autorit~s comptentes de
l'ttat dont elle est un ressortissant. Le cas devra 6tre pr~sent6 dans les trois ans A partir de
la premiere notification de laction entrainant une imposition non conforme aux disposi-
tions de l'Accord. "

S. L'Article 26 de l'Accord sera supprim6 et remplac6 par l'Article suivant
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"Article 26

Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des btats contractants 6changent les renseignements n6-

cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou celles de la 16gisia-
tion interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements nest pas restreint par l'Article premier. Les renseignements requs par un ttat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que ceux obtenus en application de la
16gislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant
ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs d ces imp6ts. Ces personnes ou auto-
rites n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais peuvent en faire tat au cours
d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un 1ttat contractant l'obligation :

a. de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur ]a base de sa 16-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de lautre ttat
contractant;

c. de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public. "

T. L'Article 28 de l'Accord sera supprim et remplac6 par l'Article ci-apr~s

"Article 28

Extension territoriale

1. Le present Accord peut tre 6tendu, dans son int6grit& ou avec les modifications n6-
cessaires, aux territoires d'Aruba ou des Antilles n6erlandaises, si le pays concem6 impose
une fiscalit& sensiblement semblable par sa nature A celle A laquelle s'applique l'Accord. La-
dite extension prendra effet A compter de la date et sous r6serve des modifications et con-
ditions, y compris ]a d6nonciation, qui seront sp6cifi~es et convenues par &change de notes
par la voie diplomatique.

2. A moins que les parties n'en conviennent autrement, la d6nonciation de l'Accord ne
mettra pas fin A l'application de 'Accord A tout pays auquel il a W 6tendu en vertu du pr&-
sent Article. "

U. Les Chapitres V A VII inclus seront renum6rot6s IV A VI inclus et les Articles 25 A
30 inclus seront renum6rot6s 24 A 29 inclus. Les Chapitres IV A VI renum6rot6s contiennent
l'Article 22, les Articles 23 A 27 inclus ainsi que les Articles 28 et 29 respectivement.
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Article II. Amendements au protocole i l'Accord

Les dispositions du Protocole A l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publi-
que d'Indon6sie sign6 A Jakarta le 5 mars 1973, seront modifi6es comme suit :

Les Parties I A XI inclus du Protocole A l'Accord seront supprim6es et remplac6es par
ce qui suit:

"I

Ad Article 3, paragraphe 1 d)

I1 est entendu que le terme " personne " inclut un partenariat et un partenariat limit6 A
condition que les partenaires soient des r6sidents de l'un des deux tats.

11

Ad Article 4, paragraphe 1

I1 est entendu que 'expression " r6sident de l'un des deux Etats " n'inclut pas un 6ta-
blissement permanent au sens de l'alin6a c du paragraphe 3 de l'Article 2 de la Loi indon&-
sienne de 1984 relative A l'imp6t sur le revenu.

III

Ad Article 5

Les autorit~s comp6tentes des deux tats peuvent convenir que, nonobstant les crit~res
en vertu desquels un 6tablissement permanent au sens de l'Article 5 peut Etre pr~sum6 exis-
ter, un 6tablissement ne sera pas cens6 exister.

IV

Ad Article 5, paragraphe 3

II est entendu que les bureaux de repr~sentants qui fonctionnent en Indon6sie grAce A
un permis attribu& par le Minist~re des finances de l'Indon6sie ou le Minist~re du commerce
de l'Indon6sie ne constitueront pas un 6tablissement permanent, A moins qu'ils ne se livrent
A des activit6s commerciales autres que les activit~s ayant un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.
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V

Ad Article 7

1. En ce qui conceme les paragraphes 1 et 2 de l'Article 7, selon lesquels dans le cas
o une entreprise de lun des deux btats vend des biens ou des marchandises ou se livre A
des activit~s commerciales dans lautre Etat par l'interm~diaire d'un tablissement perma-
nent situ& dans ledit autre tat, les b~n~fices de cet tablissement permanent ne seront pas
calculus sur la base du montant total requ par lentreprise, mais uniquement sur la base de
la r~mun&ration d~coulant de l'activit6 effective de l'6tablissement permanent concernant
lesdites ventes ou lesdites operations commerciales. En particulier, dans le cas de contrats
portant sur ]a prospection, la fourniture, l'installation ou la construction d'&quipements ou
de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou ayant trait A des travaux publics, si
lentreprise poss~de un 6tablissement permanent, les b~n~fices d~coulant de ce dernier ne
seront pas calculks sur la base du montant total du contrat mais uniquement sur la base de
la partie du contrat ex~cut~e effectivement par 1'6tablissement permanent dans l'ttat o6 ce
dernier est situ& Les b~n~fices ayant trait A cette partie du contrat ex6cut~e par le siege de
l'entreprise ne seront imposables que dans l'ttat dont l'entreprise est un resident.

2. En application du paragraphe 3 de l'Article 7, aucune deduction ne sera autoris6e
en ce qui concerne les montants pay~s, autres que les d~penses effectivement encourues,
par le siege de lentreprise ou l'un quelconque de ses autres bureaux A l'tablissement per-
manent, au moyen de redevances, commissions ou autres paiements similaires, en 6change
de lutilisation de brevets ou autres droits, ou sous forme de commissions, pour la prestation
de services sp6cifiques ou pour des services de gestion ou, saufdans le cas d'une entreprise
bancaire, sous forme d'int~r~t sur les fonds mis A la disposition de l'tablissement perma-
nent. De mme, il ne sera pas tenu compte, pour le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement
permanent, des montants imputes par l'tablissement permanent au siege de rentreprise ou
Sl'un quelconque de ses autres bureaux, sauf pour les d6penses effectivement encourues.

VI

Ad Article 7

Dans le cas d'une entreprise qui est r~sidente de l'un des deux tats et qui se livre A des
activit~s commerciales en tout ou en partie sur le territoire de lautre Etat par l'entremise
d'un 6tablissement permanent qui y est situ6, l'imp6t que ledit autre tat peut lui appliquer
conform6ment au paragraphe 1 de l'Article 7 peut inclure un imp6t suppl6mentaire payable
dans ledit autre tat sur les b6n~fices de l'tablissement permanent; toutefois, cet imp6t
suppl6mentaire ne doit pas d6passer 10 pour cent de 90 pour cent desdits b6nffices, d6duc-
tion faite de l'imp6t sur le revenu et autres imp6ts sur le revenu payable dans ledit autre ltat.

Cette disposition tient dfiment compte du fait qu'en vertu des dispositions de l'61imina-
tion de la double imposition les b6n~fices tir6s par un r6sident des Pays-Bas d'un 6tablisse-
ment permanent en Indon6sie sont en totalit6 exon~r~s de l'imp6t au Pays-Bas.
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VII

Ad Article 8

Toutefois, il est entendu que le fait que des entreprises associ~es ont conclu des ac-
cords, notamment des accords de partage des coats ou des accords g~n~raux de prestation
de services, A propos ou sur ]a base de l'allocation de coats ayant trait A la direction, A lad-
ministration g~n~rale et des d~penses techniques et commerciales ainsi que des d~penses
ayant trait au d~veloppement et autres coats de m~me nature, ne constitue pas d lui seul une
condition au sens du paragraphe 1 de l'Article 8.

VIII

Ad Article 10, paragraphe 3(iii)

Une institution financire telle qu'elle est mentionn~e au paragraphe 3(iii) de l'Article
10 sera, particulirement :

la Soci&6 de financement du d~veloppement des Pays-Bas (Nederlandse Financie-
rings-Maatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V.) et la Banque dinvestissement des
Pays-Bas pour les pays en d~veloppement (Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikke-
lingslanden N.V.).

!X

Ad Article 11

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article 11, les services techniques incluent les
&tudes ou enqu~tes de nature scientifique, g~ologique ou technique, les contrats d'ing~nie-
ie, y compris les dossiers d'ex~cution ainsi que les services de consultant ou de supervi-
sion.

x

Ad Articles 9, 10 et 11

Dans le cas oA un imp6t a W pr~lev& A la source pour un montant d~passant le montant
autoris6 en vertu des dispositions des Articles 9, 10 et 11, des demandes de remboursement
du montant exc~dentaire seront pr~sent~es A l'autorit6 comp~tente de l'Etat ayant pr~lev6
l'imp6t, dans les trois ans qui suivent 1'expiration de l'ann~e civile au cours de laquelle l'im-
p6t a 6t6 perqu.
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XI

Ad Article 25

Dans le cas ofi dans run des deux ttats le revenu d'un groupe de personnes, par exem-
pie une succession indivise, est trait6 comme revenu de I'entit6 alors que dans l'autre ttat
ce mame revenu est trait& comme revenu des personnes participant d 'entit&, les autorit6s
comp6tentes des deux Etats se consulteront afin de r6soudre les diff6rends susceptibles de
se pr6senter. "

Article III. Entrbe en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur 30 jours apras la derniare des dates aux-
quelles les Gouvernements respectifs se sont notifi6 par 6crit l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles requises dans leurs tats et ses dispositions prendront effet pour les
annaes et les exercices fiscaux d6butant ou suivant le lerjanvier 1988.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dispositions de la Partie II de l'Ar-
ticle II prendront effet A partir du premier janvier 1984.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait A Kuala Lumpur, le lundi 22 juillet 1991, en double exemplaire, dans les langues
n6erlandaise, indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de di-
vergence d'interpr6tation entre le texte n6erlandais et le texte indonasien, le texte anglais
pravaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Ministre des Affaires trangares

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indonesie:

ALi ALATAS
Ministre des Affaires 6trangares
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL VALIDITY OF
CRIMINAL JUDGMENTS. THE
HAGUE, 28 MAY 1970'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
March 2003

Date of effect: 12 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declaration and reservations:

[ UKRAINIAN TEXT

No. 14098. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS REPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 19701

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVES)

Ukraine

D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 11 mars 2003

Date de prise d'effet : 12juin 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

d~claration et r~serves:

TEXTE UKRAINIEN ]

Heio- paTiiKOBaHO iHi qeuaBeeHHH aKT:

Eaponecbea XOHBeHuio npo mi2Ktnapo AHy JigCHiCTb KpKMinaJbNHX BaHpOKi, 1970 poKy, niinHcaNa
BiA imeai Yxpaima 8 qepaaa 2000 POKY 3 TaxHMM 3aasaMH i 3acTepeKetHaMmx:

a) tO nyHxTy 2 crarri 19:
6e3 UJKOAH nlOJ o KClHHm nyHKTy 3 CTaTTi 19 KoaaeHuil YapaTna 3asorns, Lto 3anllKTH 4H CynpOAifli

AOKYMCHTH MalOTb 6yTH cxaa.lemi yapaHCbKOO MOBO a6o oaielo 3 O4iiuiAHKX moa PaAm EBpon, 4H
cynpoBoAmyaaTlCa nepeKJ~atOM Ha oAiy 3 uIHx MOD;

6) ito nyHKTy I CTaTri 61:

YKpaaa A sAMoalThMe y allxonaHmi:

cahmili 3a AiSiaUa, VKy 3fiAHo IS 3&KOHOAaBC'TBOM YKpaiNm 3a a' uetua BiAnOBillHoro ailHiSqj npK3ha'aE
jImue asmiHiCTpaTHBHn6A opram (nyHKr tbx AoAaTxa I AO aiei KoaseauiT);

eaponegcKoro cyitoaoro pitueuHa y Kpomiha&btiti cnpaai, axe opralai 3aftHTy104Oi Iepxaau nocTatiosaao
a Refi, SOAH-, BiinojAHo AO 3aKotoaCTaa Yxpa!aH, KpMMiHanqbme npoaa).KetHH1 CTOCOBHO 3J]O4HHy, 3a
BqHHeHH11 RKorO IIOCTUOaBemo BlHpoK, Oyao 6 neMoxise y 3aB'13Ky i3 3aK'eHHM CTpOKiB i.aBHOCri
(nyHXT 9c a oAaTKa I A.o Li¢d Koaaeaaii);

caxawi, aHieCeHOX 3a aiAcyTmocri niAcyjtnoro (nyHKT cd* AoiaTxa I Ao t iei KoiaeH(Ait).

Yapaiaa BHaOHyBaTMeif Ta BmaaanaTKMe cordonances penalesP 3a YMOBi4 TX FOCTaKOBJletHfl cytOBHM
opra~amm (nyxT ad. loAaTxa I Ao aici Koae"iff).

1. United Nations, Treaty Series, vol. 973, No. 1-14098 - Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 973,
no 1-14098.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Ukraine makes the following declaration and reservations in accordance with

a) Article 19, paragraph 2:

Without prejudice to the provision of Article 19, paragraph 3, of the Convention,
Ukraine declares that requests or supporting documents shall be drawn up in Ukrainian or
in one of the official languages of the Council of Europe or be accompanied by a translation
into one of these languages.

b) Article 61, paragraph 1:

Ukraine declares that it reserves the right to refuse enforcement of:

-- a sanction for an act which according to Ukrainian could have been dealt with
only by an administrative authority (Appendix 1, paragraph b, to the Convention);

-- a European criminal judgment which the authorities of the requesting State ren-
dered on a date when, under Ukrainian law, the criminal proceedings in respect of the of-
fence punished by the judgment would have been precluded by the lapse of time (Appendix
I, paragraph c, to the Convention);

-- sanctions rendered in absentia. Ukraine will enforce and recognise only "ordon-
nances p~nales" delivered by a court (Appendix I, paragraph d, to the Convention).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

L'Ukraine fait les d6claration et r6serves suivantes conform6ment A:

a) l'article 19, paragraphe 2:

Sans nuire aux dispositions de Particle 19, paragraphe 3, de la Convention, lUkraine
d6clare que les demandes ou les pieces annexes doivent 8tre r&dig6es en ukrainien ou dans
une des langues officielles du Conseil de lEurope ou 8tre accompagn6es d'une traduction
dans une de ces langues.

b) larticle 61, paragraphe 1

L'Ukraine d6clare qu'elle se r6serve le droit de refuser l'ex&cution:

-- d'une sanction prononc6e en raison d'un fait qui, conform6ment A la loi de
l'Ukraine, aurait 6 de la comp6tence exclusive d'une autorit6 administrative (annexe I, pa-
ragraphe b, de la Convention) ;

-- d'un jugement r6pressif europ6en rendu par les autorit~s de lEtat requ6rant A
une date oi laction p6nale pour linfraction qui y a 6t6 sanctionn6e, aurait 6t& couverte par
la prescription selon la loi de lUkraine (annexe I, paragraphe c, de la Convention) ;

-- de refuser l'ex&cution des jugements par d6faut. L'Ukraine ex~cutera et recon-
naitra seulement les < ordonnances p6nales >> d6livr~es par un Tribunal (annexe I, paragra-
phe d, de la Convention).

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 30 May
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 May
2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DECEMBRE
19661

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

P~rou
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic
text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) -- Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 999, p. 17 1;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au

vol. 999).
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[ SPANISH TEXT- -TEXTE ESPAGNOL ]

MISION PERMANENTE DEL PERU

ANTE LAS NACIONES UNIDAS

7-I-SG/o5

La Misi6n Permanente del Peru ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y tiene a honra
hacerle llegar copia del Decreto Sutpremo No. 055-2003-PCM, de fecha 27 de
mayn del 2003, mediante el cual se declara en estado de emergencia todo el
territorio nacional por el plazo de 30 dias.

La Misi6n Permanente del Perni ante las Naciones Unidas hace
propicia la oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su m~s alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 29 de mayo (lei 2102

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF PERU TO

THE UNITED NATIONS

7-1 -SG/ 15

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary General of the United Nations and has the honour to transmit herewith a copy of
Supreme Decree No. 055 2003 PCM of 27 May 2003 declaring a state of emergency
throughout the national territory for a period of 30 days.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the Secretary General the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 29 May 2003

Secretary General
of the United Nations
New York
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Lima, Wednesday, 28 May 2003 Legislation El Peruano

Declaration of a state of emergency throughout the national territory

Supreme Decree No. 055-2003-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That all fundamental rights must be exercised in harmony with other fundamental and
legal rights guaranteed by the Constitution in order to preserve the unity and coherence of
the whole;

That, in accordance with article 44 of the Constitution, it is the fundamental duty of the
State to guarantee the full safeguarding of human rights, protect the population from threats
to its security and promote general welfare based on justice and the integral, balanced de-
velopment of the nation;

That the exercise of the population's fundamental rights, such as the right to life, prop-
erty, personal freedom and security, freedom of movement on the roads and highways of
the Republic, the right to public peace and order, education, freedom of work, trade and in-
dustry and other relevant rights provided for in articles 2, 13 and 59 of the Constitution, and
the security, general welfare and internal order guaranteed by the Constitution are being
disrupted or impaired by acts of violence that prevent the normal pursuit of activities relat-
ing to production, work and education in some of the country's departments;

That it is the responsibility of the President of the Republic to comply and ensure com-
pliance with the Constitution and to oversee internal order within the Republic in accor-

dance with the provisions of article 118, paragraphs (1) and (4), of the Constitution;

That it is the obligation of a constitutional government to guarantee the right of citizens
to public peace and order, the adequate functioning of basic services and a normal supply
of foodstuffs and medicines;

That the Political Constitution provides in article 137, paragraph 1, that, in the event
of a disturbance of internal peace or order or other serious circumstance that affects the life
of the nation, the President of the Republic, with the agreement of the Council of Ministers,
may decree a state of emergency;

That article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights allows a
State party to suspend the exercise of certain human rights in times of public danger or other
emergency that threatens its security;

In accordance with article 118, paragraph 4 and 14, of the Political Constitution;

With the vote of approval of the Council of Ministers; and,

With responsibility to report to the Congress,

Hereby decrees:

Article 1. A state of emergency is declared throughout the national territory for a pe-
riod of 30 days.
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Article 2. During the state of emergency referred to in the preceding article, the con-
stitutional rights provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political
Constitution are suspended.

Article 3. The present Supreme Decree shall enter into force on the day of its publica-
tion.

Article 4. The present Supreme Decree shall be countersigned by the President of the
Council of Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister
of Justice.

Done at Government House on 27 May 2003.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

Luis SOLARI DE LA FUENTE

President of the Council of Ministers

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Minister of Defence

ALBERTO SANABRIA ORTIZ

Minister of the Interior

EDUARDO IRIARTE JIMtNEZ

Minister of Production

Officer in Charge at the Ministry of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PIROU AUPRItS DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

7-1-SG/015

La Mission permanente du P6rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pr6sente

ses compliments au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation et a l'honneur de lui faire tenir ci-

joint le texte du d6cret supreme No 055-2003-PCM, en date du 27 mai 2003, en vertu du-

quel rHtat d'urgence est d6clar6 sur lensemble du territoire national pour une p6riode de 30

jours.

La Mission permanente du P6rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies saisit cet-

te occasion pour renouveler au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies les

assurances de sa tr~s haute consid6ration.

New York, le 29 mai 2003

Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies
New York
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Lima, Mercredi 28 mai 2003 Lgislation El Peruano

D6claration de l'6tat d'urgence sur lensemble du territoire national

D~cret supreme No 055-2003-PCM

Le Pr6sident de la R6publique,

Consid6rant :

Que tout droit fondamental doit s'exercer dans le respect des autres droits et biens ju-
ridiques garantis par la Constitution en vue de preserver l'unit6 et la coherence de l'ensem-
ble;

Que, conform~ment A l'article 44 de la Constitution, l'ttat a pour obligation essentielle
de garantir le libre exercice des droits de l'homme, de prot~ger la population contre les at-
teintes A sa s6curit6 et de promouvoir le bien-8tre g~nral en toute 6quit6 et sur la base d'un
d6veloppement global et &quilibr6 de la nation;

Que l'exercice de droits fondamentaux tels que les droits A la vie, A la propri6t6, A la
libert6 et A ]a s6curit6 des personnes, A la libre circulation par les voies de transport public
de la R6publique, A la paix, A la tranquillit&, A l'6ducation, A la libert6 du travail, du com-
merce et de l'industrie et autres droits vis6s aux articles 2, 13 et 59 de la Constitution, ainsi
que la s6curit&, le bien-ftre g6n6ral et i'ordre public, garantis par la Charte politique, sont
entrav6s par des actes de violence, ce qui perturbe le bon d6roulement des activit6s produc-
tives, professionnelles et 6ducatives dans certains d6partements du pays;

Qu'il incombe au Pr6sident de la R6publique de respecter et de faire appliquer la Cons-
titution ainsi que de garantir lordre interne, conform6ment aux alin6as I et 4 de l'article 118
de la Constitution;

Qu'un gouvernement constitutionnel doit garantir le droit des citoyens A l'ordre et A la
tranquillit6 publique, au bon fonctionnement des services essentiels et A lapprovisionne-
ment normal en vivres et en m6dicaments;

Que l'alin6a premier de l'article 137 de la Constitution dispose qu'en cas de trouble A
la paix ou A l'ordre int6rieur ou de circonstances graves affectant la vie de la nation, le Pr&
sident de la R6publique peut d6cr~ter l'6tat d'urgence;

Qu'en vertu de l'alin~a premier de l'article 27 de la Convention am6ricaine relative aux
droits de Ihomme, un ltat partie peut suspendre l'exercice de certains droits fondamentaux
en cas de danger public ou de toute autre situation de crise qui menace sa s6curit&;

Conform6ment aux dispositions des alin6as 4 et 14 de larticle 118 de la Constitution
politique;

Avec l'accord du Conseil des ministres; et

Etant entendu qu'il en sera rendu compte au Congr~s;

D~crte que :

Article premier: L'6tat d'urgence est d6clar sur l'ensemble du territoire national pour
une p6riode de 30 jours.
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Article 2 : Pendant la dur~e de l'tat d'urgence susvis6, les droits constitutionnels visas
aux alin~as 9, 11, 12 et 24 f) de larticle 2 de la Constitution sont suspendus.

Article 3 Le present d~cret supreme entre en vigueur au jour de sa publication.

Article 4 Le present d~cret supreme sera approuv& par le President du Conseil des
ministres, le Ministre de l'int~rieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais pr~sidentiel le vingt-sept mai deux mil trois.

Le President de la R~publique,

ALEJANDRO TOLEDO

Le President du Conseil des ministres,

Luis SOLARI DE LA FUENTE

Le Ministre de ]a defense,

AURELIO LORET DE MOLA B6HME

Le Ministre de l'int~rieur,

ALBERTO SANABRIA ORTIZ

Le Ministre de la production,

Charg6 du Minist~re de la justice,

EDUARDO IRIARTE JIMtNEZ
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No. 15020. Multilateral

CONVENTION ON REGISTRATION OF
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER
SPACE. NEW YORK, 12 NOVEMBER
1974'

ACCESSION

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 May
2003

Date of effect: 27 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May
2003

No. 15020. Multilateral

CONVENTION SUR L'IMMATRICULA-
TION DES OBJETS LANCtS DANS
LESPACE EXTRA-ATMOSPHtRI-
QUE. NEW YORK, 12 NOVEMBRE
1974

ADHESION

Grce

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 mai 2003

Date de prise d'effet : 27 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1023, No. 1- 15020 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1023,
no 1-15020.
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 19701

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT ON THE

INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISH-

ABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL

EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH CAR-

RIAGE (ATP). 7 MAY 2003

Entry into force: 7 May 2003

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 May 2003

[ ENGLISH TEXT -

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). GE-
NVE, I SEPTEMBRE 1970'

AMENDEMENTS A L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DEN-

REES PERISSABLES ET AUX ENGINS SPE-

CIAUX A UTILISER POUR CES TRANSPORTS

(ATP). 7 MAI 2003

Entree en vigueur : 7 mai 2003

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mai 2003

TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENTS ADOPTED BY THE WORKING PARTY TO

PARAGRAPHS 2 (a) AND 4 (c) OF ANNEX 1, APPENDIX 1 TO ATP

(1) Annex 1, appendix 1, paragraph 2 (a):

Read:

"(a) New equipment of a specific type serially produced may be approved by testing
one unit of that type. If the unit tested fulfils the requirements prescribed for the class to
which it is presumed to belong, the test report shall be regarded as a Type Approval Certif-
icate. This certificate shall expire at the end of a period of six years beginning from the date
of completion of the test.

The date of expiry of test reports shall be stated in months and years."

(2) Annex 1, appendix 1, paragraph 4 (c):

Read:

"(c) in the case of serially produced equipment, the technical specification of the equip-
ment to be certified (this specification must cover the same items as the descriptive pages
concerning the equipment which appear in the test report and must be drawn up in at least
one of the three official languages)."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1028, No. 1-15121 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1028,
no 1-15121.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

AMENDEMENTS ADOPTtS PAR LE GROUPE DE TRAVAIL

AUX PARAGRAPHES 2 A) ET 4 C)

DE L'APPENDICE 1, ANNEXE 1 DE L'ATP

(1) Annexe 1, Appendice 1, Paragraphe 2 a):

Lire comme suit:
"a) L'agr~ment des engins neufs construits en srie d'apr~s un type dtermin6 pourra

intervenir par l'essai d'un engin de ce type. Si l'engin soumis A l'essai satisfait aux condi-
tions prescrites pour la classe A laquelle il est pr~sum6 appartenir, le proc~s-verbal sera con-
sid~r6 comme un certificat d'agr~ment de type. Ce certificat cessera d'etre valable au bout
d'une p~riode de six ans A compter de ]a date de fin d'essai.

La limite de validit6 des proc~s-verbaux sera mentionn~e en mois et annes."

(2) Annexe 1, Appendice 1, Paragraphe 4 c):

Lire comme suit:
"c) S'il s'agit d'un engin fabriqu& en s~rie, la fiche des specifications techniques de

l'engin pour lequel il y a lieu d'6tablir l'attestation; ces specifications devront porter sur les
mmes 6lments que les pages descriptives relatives A lengin qui figurent dans le proc~s-
verbal d'essai et devront tre r~dig~es dans au moins une des trois langues officielles".
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MUPJO)KEHE 2

ilrHHSIrT1e Pa6oqefi rpynnofi ,noupaBKH K nygHTam 2 a) w 4 c) Lo6anienifi 1
Ic UnIJIo2eHHI 1 K: CIUC

(1) I~p.qo emc 1. no~a~aewie 1, rrvrn'r 2 a):

{iwTa ciegy'ulm o6pa3om:

"a) 1onyMeHnie Hoa bx'TpaRCnOP'Mc cpecrB, npoBoAmM~c cepR~o a coomea'c-rB c

orrptleneHmHM TU OM, MO)cT OCYMecrBXrcR nyreM lpO~eeBHMI HcIt raHRA Ha o6pa3ut

garnioro nrza. Ecni nozaeprNbd Tuaomy MCfl-aHMo o6pa3eu yolowraoper

Tpe6oBaumM, pcgr7Hm-heMbin x aHHoMy KzaCcy, TO rTpOT mOO IIChrraH ri paccMaTpHaeaTG{i

s xanecT'e CBH ,Tebcrsa o Aoonywemm Tmna. Cpox Lic ¢TDr cugn mcrRa upexPanaae-rc

no Hcreei m uecrm.mero nepxoza c moM ema oKonsianun ucrnmanua.

OKo44awlUe cpoKa dei!cnIeuz ?lpomoXoAoG yKa,3blG CMC 6 AleC, Vax u 2o0ax".

(2) UDHwwoeiime 1, go6aaiiemne 1. nvncr 4 c):

qHTaTb Cnej3WyIrHM 06pa3 OM:

"c) a mae Tpcnoporo CpecTraa cepiHrOrD flpoaoncM3 'a - TeXHI4ecKRe

cnelIH xaIu. rpaHcnopTHoro cpc'Ca, B OTHOMeHHII KOTOpOFO DomIco 56hrI BBIAHO

CBRJee'rCeCrBO, 3TH CaleIugIm(RU aommi oxisahrona Te nymrr4 KoTopMe oxaeiii Y

onicalHH TpaHcnopTHoro cpeAJc'ma, rpHseeHHOM B npoToxone mcIrraHaS, u banicbi 6binb

cocnamembi, nom AenuteI mepe Ha o 0o o mpex oo4nuwamn~bl AThKOB".
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TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
NEW YORK, 10 DtCEMBRE 19761
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Panama

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2003
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2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1108, No. 1-17119 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1108,
no 1-17119.
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No. 17504. United States of
America and Singapore

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SINGAPORE
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIN-
GAPORE, 31 MARCH 19781

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SINGAPORE

AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREE-

MENT OF 31 MARCH 1978, AS AMENDED
(WITH ANNEX). SINGAPORE, 21 NOVEM-

BER 1991 AND 3 DECEMBER 1991

Entry into force: 3 December 1991, in

accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 19 May 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 17504. Ittats-Unis d'Ameri-
que et Singapour

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE SIN-
GAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS At-

RIENS. SINGAPOUR, 31 MARS 1978'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE SINGAPOUR MODIFIANT L'AC-

CORD RELATIF AUX TRANSPORTS

AERIENS Du 31 MARS 1978, TEL QUE MO-

DIFIE (AVEC ANNEXE). SINGAPOUR, 21
NOVEMBRE 1991 ET 3 DtCEMBRE 1991

Entre en vigueur: 3 d6cembre
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1991,

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am6ri-
que, 19 mai 2003

TEXTE ANGLAIS]

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Singapore

No. 630/91

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs of the Republic of Singapore and has the honor to refer to the consulta-

tions between representatives of our two governments which took place in Singapore, from

December 11-13, 1990, pursuant to the 1978 Air Transport agreement between the Govern-

ment of the United States of America and the Government of Singapore, as amended ("The
Agreement"). As a result of those consultations, I propose that:

1. Annex I, Section I of the agreement shall be amended to read as follows:

Airlines of one part designated pursuant to this annex shall, in accordance with the

terms of their designation, be entitled to perform international air transportation (1)
between points on the following routes, and (2) between points on such routes and

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1124, No. 1-17504 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 1124,
no 1- 17504.
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points in third countries through points in the territory of the party which has des-
ignated the airlines.

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United
States:

1. From the United States via intermediate points to Singapore and beyond.
2. From Singapore to and from six countries within the international air transport
association traffic conference region 3 to be selected by the United States with the
option to change the selection of countries by giving 60 days' prior notice. 1

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Republic of
Singapore:

1. From Singapore via intermediate points2 across the Pacific to Guam, Honolulu,
San Francisco, and five additional points in the United States to be selected by the
Republic of Singapore with the option to change the selection of points by giving
60 days' prior notice, and beyond to points in Canada, Chile, and Mexico City. 3

2. From Singapore via intermediate points across the Atlantic4' 5, 6 to New York
and three additional points in the United States to be selected by the Republic of
Singapore with the option to change the selection of points by giving 60 days' prior
notice, and beyond to points in Canada.

2. Regarding ground handling, notwithstanding Article 11 (D) of the Agreement and
paragraph 3 of the 1979 Memorandum of Understanding between the United States of
America and Singapore with respect to all-cargo operations, U.S. designated all-cargo car-
riers shall be permitted to perform ground handling services for any airline.

3. The Annex appended to this note shall be added to the Agreement as Annex III.
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Singapore, I have the

further honor to propose that this note and your Excellency's affirmative note in reply shall
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on the
date of your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Attachment

I. Route A(2) shall apply notwithstanding Sections 2 and 3 of this annex; only US. carriers for all-
cargo operations may operate on Route A(2); only airlines operating on Route A(l) may operate on
Route A(2); services to each of the six countries shah be limited to seven services a week.

2. Frequency limitations contained in the Memorandum of Understanding of September 30, 1985.
will continue (A) with respect to Tokyo (Narita) until such time as a second runway is constructed
and fully operational; and (B) with respect to Osaka until Kansai international Airport is fully
operation.

3. Services to Mexico city shall be limited to seven frequencies a week.
4. Frankfurt. Germany, is selected as an intermediate point, services from Frankfurt shall not begin

prior to April 1, 1993.
5. Transatlantic services shall not include services via: Athens. Berlin (Tegel), Dusseldorf, Munich,

London (Heathrow, Gatwick), Madrid.
6. Points in Europe shall be limited to five fixed points selected by the Government of Singapore.

280
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Attachment

ANNEX III

PRINCIPLES OF NON-DISCRIMINATION WITHIN AND COMPETITION AMONG
COMPUTER RESERVATIONS SYSTEMS

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Singapore ("the Contracting Parties").

Recognizing that Article 9 (fair competition) of the U.S.-Singapore Air Transport Ser-
vices Agreement guarantees to the airlines of both parties "a fair and equal opportunity to
operate,"

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to com-
pete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the traveling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive computer reservations systems (CRS) represent the founda-
tion for an airline's competitive opportunities,

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of
air transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive com-
puter reservations systems,

Have reached the following understanding with respect to the agreed international
scheduled passenger services under the U.S.-Singapore Air Transport Services Agreement
("agreed services"):

(1) The contracting parties agree that CRSS should have integrated neutral primary
displays and that:
(A) Information regarding international air services, including the construction of

connections on those services, shall be edited and displayed based on non-dis-
criminatory and objective criteria that are not to be influenced, directly or in-
directly, by airline or market identity. Such criteria shall apply uniformly to all
participating airlines.

(B) CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

(C) CRS vendors shall not delete or modify information submitted by participating
airlines such information shall be accurate and transparent; for example, code-
shared and change-of-gauge flights and flights with stops should be clearly
identified as having those characteristics.

(D) All CRSS which are available to travel agents who directly distribute informa-
tion about airline services to the traveling public in either contracting party's
territory shall be entitled to operate in conformance with the CRS rules that ap-
ply in the territory where the CRS terminal display is provided.
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(E) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available
through the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that
display.

(2) A contracting party shall require that each CRS vendor operating in its territory al-
lows all airlines willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate
in its CRS. A contracting party shall require that all distribution facilities which a
system vendor provides shall be offered on a non-discriminatory basis to partici-
pating airlines. A contracting party shall require that CRS vendors display on a
non-discriminatory, objective, carrier-neutral and market-neutral basis, the interna-
tional air services and fares of participating airlines in all markets in which they
wish to sell those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose details of its
data base update and storage procedures, its criteria for editing and ranking infor-
mation, the weight given to such criteria, and the criteria used for selection of con-
nect points and inclusion of connecting flights.

(3) CRS vendors operating in the territory of one contracting party shall be entitled to
bring in, maintain and make freely available their CRSS to travel agencies or travel
companies whose principal business is the distribution of travel-related products in
the territory of the other contracting party, if the CRS complies with these princi-
ples.

(4) Neither contracting party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on
the CRS vendors of the other contracting party more stringent requirements with
respect to access to and use of communication facilities, selection and use of tech-
nical CRS hardware and software, and the technical installation of CRS hardware,
than those imposed on its own CRS vendors.

(5) Neither contracting party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on
the CRS vendors of the other contracting party more restrictive requirements with
respect to CRS displays (including edit and display parameters), operation, or sale
than those imposed on its own CRS vendors.

(6) CRSS in use in the territory of one contracting party, which comply with these prin-
ciples and other relevant non-discriminatory regulatory, technical, and security
standards, shall be entitled to effective and unimpaired access in the territory of the
other contracting party. One aspect of this is that a designated airline shall partici-
pate in such a system as fully in its homeland territory as it does in any system of-
fered to travel agents in the territory of the other contracting party. Owners/
operators of CRSS of one contracting party shall have the same opportunity to own/
operate CRSS, which conform to these principles, within the territory of the other
contracting party as do owners/operators of that contracting party. Each contract-
ing party shall ensure that its airlines and its CRS vendors do not discriminate
against travel agents in their homeland territory because of their use or possession
of a CRS also operated in the territory of the other party.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Singapore, November 21, 1991

II

The Ministry of Foreign Affairs of Singapore to the American Embassy

MFA 903/91

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the latter's
Note No. 630/91 referring to the Air Transport Agreement between the Government of the
Republic of Singapore and the Government of the United States of America signed on 31
March 1978 proposing that:

[See note I]

The Ministry has the honour to confirm that the proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Singapore. and agrees that the Embassy of the United States of
America's Note No. 630/91 and this Note shall together constitute an agreement between
the Government of the Republic of Singapore and the Government of the United States of
America which shall enter into force on the date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

SINGAPORE
3 December 1991

Embassy of the United States of America
Singapore
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

L 'Ambassade des Etats-Unis au Ministre des affaires 6trang&es de Singapour

No 630/91

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres de la R~publique de Singapour et a lhonneur de se r~f&rer aux consul-
tations qui ont eu lieu A Singapour entre des repr~sentants de notre deux Gouvernements du
11 au 13 dcembre 1990, en consequence de I'Accord de 1978 sur le transport a6rien entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de Singapour, tel
qu'amend6 (" l'Accord "). En consequence de ces consultations, je propose que:

1. La Section I de l'Annexe I de l'Accord soit amende comme suit:

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par une Partie dans les conditions
vis~es dans ]a pr~sente annexe auront, conform~ment aux conditions de leur d~si-
gnation, le droit d'assurer des services de transport a~rien international (1) entre des
points situ~s sur les routes suivantes, et (2) entre des points situ~s sur lesdites routes
et des points situ~s dans des pays tiers via des points situ~s sur le territoire de ]a
partie ayant d~sign6 les entreprises de transport a~rien.

A. Routes affect~es A la ou aux entreprises de transport a~rien d~sign6es par le Gou-
vernement des Etats-Unis :

1. Des Etats-Unis via des points interm diaires jusqu'A Singapour et au-del.

2. De Singapour A destination et au depart de six pays situ~s dans la 3 me region
de la Conference sur le trafic de l'Association internationale du transport a~rien, de-
vant 6tre choisis par les Etats-Unis avec loption de modifier la selection des pays
avec un pr~avis de 60 jours.I

B. Routes affect~es A la ou aux entreprises de transport a~rien d~sign&es par le Gou-
vernement de la R~publique de Singapour:

1. De Singapour via des points interm~diaires 2 A travers le Pacifique jusqu'A
Guam, Honolulu, San Francisco, et cinq points complmentaires aux Etats-Unis
devant 8tre choisis par la R~publique de Singapour avec l'option de changer les
points s~lectionn~s avec un pr~avis de 60 jours, et au-del jusqu' des points situ~s
au Canada, au Chili et A Mexico. 3

1. La route A(2) est applicable nonobstant les sections 2 et 3 de la pr~sente annexe ; seuls des trans-
porteurs am~ricains ne transportant que du fret peuvent exploiter la route A(2) ; seules des entre-
prises de transport a~rien exploitant la route A(I) peuvent exploiter la route A(2) ; le nombre de
services A destination de chacun des six pays sera limit6 A sept par semaine.

2. Les contraintes de fr~quence indiqu~es dans le Memorandum d'entente du 30 septembre 1985 sont
maintenues (A) en ce qui conceme Tokyo (Narita) jusqu'au moment oil une deuxi~me piste aura
6t6 construite et sera entirement exploitable ; et (B) en ce qui conceme Osaka jusqu'A ce que
l'A~roport international de Kansai soit enti~rement exploitable.

3. La fr~quence des services destination de Mexico sera limit~e sept par semaine.
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2. De Singapour, via des points interm~diaires d travers l'Atlantique1 , 2, 3 jusqu'a
New York et trois points suppl~mentaires aux Etats-Unis devant Etre choisis par la
R~publique de Singapour avec l'option de changer les points sdlectionn~s avec un
pr~avis de 60 jours, et au-delA jusqu'A des points situ~s au Canada.

2. En ce qui concerne les operations au sol, nonobstant l'alin~a D de Particle 11 de
'Accord et le paragraphe 3 du Memorandum d'entente de 1979 entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et Singapour en ce qui concerne les operations tout-fret, les transporteurs de fret seul
d~sign~s par les Etats-Unis seront autoris~s A assurer des services au sol pour n'importe
quelle entreprise de transport aerien.

3. L'annexejointe A la pr~sente note est ajout~e A l'Accord comme Annexe III.

Si les propositions susvises rencontrent i'agr~ment du Gouvemement de Singapour,
j'ai de plus l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note en r~ponse affirmative de
votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vi-

gueur A la date de la note en r~ponse de votre Excellence.

Je vous prie de recevoir, Excellence, l'assurance renouvel~e de ma plus haute consid6-
ration.

Piece jointe

1. Si Frankfort (Allemagne) est choisi comme un point interm~diaire, les services au drpart de Frank-
fort ne commenceront pas avant le ler avril 1993.

2. Les services transatlantiques ne comprendront aucun service passant par: Ath nes, Berlin (Tegel),
Dusseldorf, Munich, Londres (Heathrow, Gatwick), Madrid.

3. Les points en Europe seront limit~s A cinq points fixes choisis par le Gouvemement de Singapour.
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Piece jointe

ANNEXE III

PRINCIPES DE NON-DISCRIMINATION A L'INTERIEUR DES ET DE CONCURRENCE
ENTRE SYSTEMES DE RESERVATION PAR ORDINATEURS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique de
Singapour (" les Parties contractantes ").

Reconnaissant que rarticle 9 (concurrence 6quitable) de l'Accord relatif aux transports
a~riens entre les Etats-Unis et Singapour garantit aux entreprises de transport a~rien des
deux parties " une exploitation dans des conditions 6quitables et 6gales, "

Consid~rant que l'un des aspects les plus importants de la facult d'une entreprise de
transport a~rien d'exercer une concurrence est la facult& qu'elle a d'informer la population
de ses services dans des conditions 6quitables et impartiales, et qu'en consequence, la qua-
lit6 de l'information sur les services de transport a~rien A la disposition des agences de voya-
ges qui diffusent directement cette information aupr~s des voyageurs ainsi que la facult&
d'une entreprise de transport a~rien d'offrir A ces agences des syst~mes informatiques com-
ptitifs de reservation (computer reservations systems - CRS) constitue la base des possi-
bilit~s de concurrence d'une entreprise de transport arien,

Consid~rant qu'il est 6galement n~cessaire de faire en sorte que les int~r~ts des con-
sommateurs de produits de transport a~rien soient proteges contre tout abus dans I'utilisa-
tion de ces informations et contre une presentation trompeuse de celles-ci et que les
entreprises de transport a~rien et les agences de voyage aient acc~s A des syst~mes informa-
tiques de reservation effectivement comp~titifs,

Se sont mis d'accord sur les dispositions suivantes en ce qui conceme les services re-
guliers et convenus de transport de passagers en vertu de 'Accord relatif aux transports a6-
riens entre les Etats-Unis et Singapour (les " services convenus ") :

(1) Les Parties contractantes conviennent que les CRS devraient comporter des 6crans
primaires neutres et int~gr~s et que :

(A) Les renseignements relatifs aux services a~riens internationaux, dont les cor-
respondances entre ces services, seront actualis~s et affich~s selon des crit&res
non discriminatoires et objectifs ne pouvant &tre influences, directement ou in-
directement, par l'identit6 de l'entreprise de transport a~rien ou du march6. Ces
crit~res s'appliqueront uniform~ment A toutes les entreprises de transport a6-
rien participantes.

(B) Les bases de donnes des CRS seront aussi compltes que possible.

(C) Les fournisseurs de CRS n'effaceront ni ne modifieront les renseignements
communiques par les entreprises de transport a~rien participantes, ces rensei-
gnements devant 8tre exacts et transparents ; par exemple, les vols A code par-
tag6 et les vols avec changement d'a~ronef ainsi que les vols avec escales
doivent etre clairement signal~s comme poss~dant ces caract~ristiques.
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(D) Tous les CRS A la disposition des agences de voyage qui distribuent directe-
ment les renseignements sur les services des entreprises de transport a6rien
aux voyageurs sur le territoire de l'une ou de lautre Partie contractante auront
le droit de travailler dans des conditions conformes aux rbgles du CRS appli-
cables sur le territoire o6i les 6crans du CRS est mis A disposition.

(E) Les agences de voyage seront autoris6es A utiliser tous les 6crans secondaires
disponibles par le biais du CRS aussi longtemps qu'elles en font sp6cifique-
ment la demande.

(2) Chaque Partie contractante exigera que chacun des fournisseurs de CRS op6rant
sur son territoire permette A toutes les entreprises de transport a6rien d6sireuses de
payer tout droit applicable et non discriminatoire de participer A son CRS. Chaque
Partie contractante exigera que tous les services de distribution qu'un fournisseur
de syst~me fournit soient offerts sur une base non discriminatoire aux entreprises
de transport a6rien participantes. Chaque Partie contractante exigera que les four-
nisseurs de CRS affichent, dans des conditions non discriminatoires, objectives,
sans pr6frence entre les transporteurs et entre les march6s, les services et les tarifs
de transport a~rien international des entreprises de transport a6rien participantes
sur tous les march6s sur lesquels elles souhaitent vendre ces services. Sur demande,
tout fournisseur de CRS communiquera des renseignements sur les m6thodes d'ac-
tualisation et de stockage de sa base de donn6es, ses critres d'actualisation et de
classement des renseignements, le poids donn6 A ces critres ainsi que les crit~res
de s6lection des points de correspondance et l'int6gration des vols de correspondan-
ce.

(3) Les foumisseurs de CRS op6rant sur le territoire d'une Partie contractante auront le
droit d'importer, entretenir et mettre gratuitement A disposition leurs CRS des agen-
ces de voyages et des voyagistes dont l'activit6 principale consiste A distribuer des
produits de voyage sur le territoire de lautre Partie contractante si le CRS est con-
forme d ces principes.

(4) Sur leurs territoires respectifs, ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'impo-
sera ni n'autorisera que soit impos6 aux fournisseurs de CRS de l'autre Partie con-
tractante des exigences plus rigoureuses, sur le plan de l'acc~s et de l'utilisation des
installations de communication, de la s6lection et de l'utilisation du mat6riel et du
logiciel techniques des CRS, ainsi que de l'installation technique du mat6riel de
CRS, que celles qui sont impos~es A ses propres fournisseurs de CRS.

(5) Sur leurs territoires respectifs, ni rune ni lautre des Parties contractantes n'impo-
sera ni n'autorisera que soient impos6es aux fournisseurs de CRS de l'autre Partie
contractante des exigences plus rigoureuses, sur le plan de l'affichage des CRS (y
compris les paramtres d'6dition et d'affichage), du fonctionnement ou de la vente
que celles impos6es A ses propres fournisseurs de CRS.

(6) Les CRS en exploitation sur le territoire d'une Partie contractante, conformes A ces
principes et aux autres normes pertinentes r6glementaires, techniques et de s6curit6
non discriminatoires pourront avoir effectivement et sans obstacle accbs au terri-
toire de lautre Partie contractante. Sur ce plan, l'un des aspects est qu'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e pourra participer A un tel syst~me aussi compl~tement
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sur son territoire national qu'eile a acc~s A tout syst&me offert aux agences de voya-
ge sur le territoire de lautre Partie contractante. Les propritaires/exploitants de
CRS d'une Partie contractante auront les m~mes possibilit6s de poss~der/exploiter
des CRS conformes A ces principes sur le territoire de l'autre Partie contractante que
les propri6taires/exploitants de cette demibre. Chaque Partie contractante fera en
sorte que ses entreprises de transport a6rien et ses fournisseurs de CRS ne fassent
aucune discrimination A Pencontre des agences de voyage sur son territoire national
au motif qu'elles exploitent ou poss~dent un CRS qui est 6galement exploit6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion de renouveler au Minis-
t~re des affaires 6trangres lassurance de sa plus haute consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour, le 21 novembre 1991
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II

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Singapour 6 l'Ambassade des Etats- Unis

MFA 903/91

Le Minist~re des affaires &trang~res de la R~publique de Singapour pr6sente ses com-
pliments d l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a lhonneur de se r6f~rer A la note de
cette demi~re, N 630/91, qui se r~f~re A l'Accord relatifaux transports a6riens entre le Gou-
vernement de la R6publique de Singapour et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique,
sign6 le 31 mars 1978, note qui propose que :

[Voir note I]

Le Ministare a l'honneur de confirmer que les propositions rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique de Singapour, et convient que la Note N 630/91 de P'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique et ]a pr6sente note constituent ensemble un accord entre
le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am&rique, lequel entre en vigueur A la date de la pr6sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Singapour saisit cette occa-
sion de renouveler A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique l'assurance de sa plus haute
consid6ration.

SINGAPOUR

Le 3 d6cembre 1991

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour
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No. 17819. Spain and Union of No. 17819. Espagne et Union des
Soviet Socialist Republics Republiques socialistes soviktiques

AGREEMENT BETWEEN THE GOV- ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF MENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF ET LE GOUVERNEMENT DE
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
REPUBLICS ON SCIENTIFIC AND CIALISTES SOVItTIQUES RELATIF
TECHNICAL CO-OPERATION. MOS- A LA COOPtRATION SCIENTIFI-
COW, 19 JANUARY 19791 QUE ET TECHNIQUE. MOSCOU, 19

JANVIER 1979'

Termination in the relations between Spain Abrogation dans les rapports entrel'Espa-
and the Russian Federation provided by: gne et la Fdration de Russsie stipule

par :

39345. Agreement on scientific and 39345. Accord de coop&ration
technological cooperation between the scientifique et technologique entre le
Government of the Kingdom of Spain Gouvernement du Royaume d'Espagne et
and the Government of the Russian le Gouvernement de ]a F~dration de
Federation (with annexes). Madrid, 15 Russie (avec annexes). Madrid, 15 no-
November 20012 vembre 20012

Entry into force: 11 November 2002 Entree en vigueur: II novembre 2002
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat des

United Nations: Spain, 2 May 2003 Nations Unies : Espagne, 2 mai 2003

Information provided by the Secretariat of Information foumie par le Secretariat des
the United Nations: 2 May 2003 Nations Unies : 2 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1136, No. 1-17819 -Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 1136,
no 1-17819.

2. Ibid., vol. 2214, No. 1-39345 -- Ibid., vol. 2214, no 1-39345.
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 19721

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
February 2003

Date of effect: 27 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declaration and reservations:

No. 17825. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCtDURES
RtPRESSIVES. STRASBOURG, 15
MAI 1972'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION ET RE-

SERVES)

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26fivrier 2003

Date de prise d'effet : 27 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 9 mai 2003

d~claration et r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Appendix I, paragraph b, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that it will refuse a request for proceedings for an act the sanctions
for which, in accordance with Liechtenstein law, can be imposed only by an administrative
authority.

In accordance with Appendix I, paragraphs c and d, of the Convention, the Principality
of Liechtenstein declares that it does not accept Articles 22 and 23.

In accordance with Appendix I, paragraph g, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that it will not apply Articles 30 and 31 in respect of an act for which
the sanctions, in accordance with Liechtenstein law, can be imposed only by an adminis-
trative authority.

In accordance with Article 18, paragraph 2, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that requests for proceedings and supporting documents which are
not drawn up in either German or English must be accompanied by a translation into one
of these languages.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment A l'annexe 1, paragraphe b, de la Convention, la Principaut6 du Liech-
tenstein declare qu'elle refusera une demande de poursuite A raison d'un fait dont la r~pres-
sion conform~ment A la loi du Liechtenstein, est de la competence exclusive d'une autorit6
administrative.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17825 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1137,
no 1-17825.
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Conform6ment A lannexe 1, paragraphes c et d, de la Convention, la Principaut6 du
Liechtenstein d6clare qu'etle naccepte pas les articles 22 et 23.

Conform6ment A lannexe I, paragraphe g, de la Convention, la Principaut6 du Liech-
tenstein d6clare qu'elle n'appliquera pas les articles 30 et 31 A raison d'un fait dont la r6pres-
sion conform6ment A la loi du Liechtenstein, est de la comptence exclusive d'une autorit6
administrative.

Conform6ment A larticle 18, paragraphe 2, de la Convention, ]a Principaut6 du Liech-
tenstein d6clare que les demandes de poursuite et les documents annexes qui ne sont pas
r6dig6s soit en allemand, soit en anglais doivent tre accompagn6s d'une traduction dans
une de ces langues.
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 19771

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
January 2003

Date of effect: 16 February 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declaration:

No. 17827. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 19771

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Ex-Rkpublique yougoslave de Mack-
doine

D~p6t de l'instrument aupris du
Secr~taire g~niral du Conseil de

l'Europe : 15janvier 2003

Date de prise d'effet : 16fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9 mai 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 13. paragraph.. 1 of the Agreement. "the former Yugoslav Repub-

lic of Macedonia" declares that it excludes the application of Article 6, paragraph I (b).

In accordance with Article 8 of the Agreement. "the former Yugoslav Republic of
Macedonia" informs that the Ministry of Justice of "the former Yugoslav Republic of

Macedonia" is designated as transmitting and receiving authority, as mentioned in Article
2 (1) and (2) of the Agreement.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conformment A l'article 13, paragraphe 1, de l'Accord, "i'ex-R~publique yougoslave
de Mac~doine" d~clare exclure l'application de l'article 6, paragraphe 1 .b.

Conform6ment A larticle 8 de l'Accord, < l'ex-R~publique yougoslave de Mac~doine >>
declare que le Minist~re de la Justice de "l'ex-R~publique yougoslave de Mac~doine"' est
d~sign6 comme 6tant l'autorit& exp~ditrice et r6ceptrice en application de l'article 2 (1) et

(2) de l'Accord.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17827 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1137,
no 1-17827.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.

293
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 19771

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Norway

Receipt of notification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 2
January 2003

Date of effect: 2 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
January 2003

Date of effect: 16 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

reservation:

No. 17828. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE SUR LA
RIPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RETRAIT DE RESERVE

Norv~ge
R~ception de la notification par le

Secrdtaire gdnbral du Conseil de
l'Europe : 2janvier 2003

Date de prise d'effet : 2janvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

RATIFICATION (AVEC RltSERVE)

Croatie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 15 janvier 2003

Date de prise d'effet : 16 avril 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

rdserve :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17828 -Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1137,
no 1-17828.
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

REZER VA

Na temeju elanka 13. stavak 1., a u
svezi s 6lankom 1. Konvencije
Republika Hrvatska stavlja sljededu
rezervu:

Republika Hrvatska pridriava pravo
odbiti izru6enje u odnosu na bilo koje
kazneno djelo navedeno u elanku 1.
Konvencije, koje smatra poltitkim
kaznenim djelom, kaznenim djelom
povezanim s politikim kaznenim
djelom iii polit6ki moliviranim
kaznenim djelom. U tim slu~ajevima
Republika Hrvatska 6e pri ocieni
karaktera toga kaznenog djela uzeti u
obzir sve posebno ozbiljne okolnosti
toga kaznenog djela, ukjuLujuji:

a) da je ono dovelo do kolektivne
opasnosti po tivot, fizi6ki integritet
ili slobodu osoba, ili

b) da je pogodilo osobe koje nisu
povezane s motivima koji stoje iza
njega, ili

c) da su pri njegovu poxinjenju
korigtena okrutna ii podmakla
sredstva.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 13, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Croatia
reserves the right to refuse extradition in respect of any offence mentioned in Article 1 of
the Convention, which it considers to be a political offence, or an offence inspired by po-
litical motives. In these cases, the Republic of Croatia undertakes to take into due consid-
eration, when evaluating the character of the offence, any particularly serious aspects of the
offence, including:

a) that it created a collective danger to the life, physical integrity or liberty of persons,
or

b) that it affected persons foreign to the motives behind it, or

c) that cruel or vicious means have been used in the commission of the offence.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Conformment A Particle 13, paragraphe 1, de la Convention la R~publique de Croatie
se reserve le droit de refuser Pextradition en ce qui conceme toute infraction 6num~r~e dans
Particle 1 de la Convention qu'elle considbre comme une infraction politique ou comme une
infraction inspir~e par des mobiles politiques. Dans ces cas, la R~publique de Croatie s'en-
gage A prendre dfiment en consideration, lors de l'Nvaluation du caractre de l'infraction, son
caract&re de particulire gravit6, y compris:

a) qu'elle a cr& un danger collectif pour la vie, l'int~grit6 corporelle ou la libert6 des
personnes; ou bien

b) qu'elle a atteint des personnes 6trang~res aux mobiles qui lont inspir~e; ou bien

c) que des moyens cruels ou perfides ont 6t: utilis~s pour sa r~alisation.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de rEurope.
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No. 17866. Multilateral

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF
CORPSES. STRASBOURG, 26 OCTO-
BER 1973'

DEFINITIVE SIGNATURE

Estonia

Affixed on: 6 December 2001

Date of effect: 7 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13

February 2003

Date of effect: 14 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declarations:

No. 17866. Multilateral

ACCORD SUR LE TRANSFERT DES
CORPS DES PERSONNES DItCt-
DEES. STRASBOURG, 26 OCTOBRE
1973'

SIGNATURE DEFINITIVE

Estonie

Appose le : 6 dicembre 2001

Date de prise d'effet : 7janvier 2002

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Republique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrbtaire g~nral du Conseil de

l'Europe : 13fivrier 2003

Date de prise d'effet : 14 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Moldova declares that it will apply the provisions of the Agreement

only on the territory controlled by the Government of the Republic of Moldova until the
full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova.

The Republic of Moldova declares that in accordance with Article 8 of the Agreement,

the competent authority in the Republic of Moldova for the purpose of issuing "Laissez-
Passer for a Corpse" is the Ministry of Health, Chisinau-- Moldova.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La R6publique de Moldova d6clare qu'elle n'appliquera les dispositions de l'Accord

qu'au seul territoire contr616 par le Gouvemement de ]a R6publique de Moldova jusqu'au
complet r6tablissement de l'int6grit6 territoriale de la R6publique de Moldova.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1138, No. 1-17866 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1138,
no 1- 17866.
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La Rdpublique de Moldova d~clare que conformment A l'article 8 de l'Accord, lauto-
rit6 comp~tente en R~publique de Moldova afin de d~liver un " laissez-passer mortuaire"
est le Minist~re de la Sant6, A Chisinau -- Modova.
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19751

RENEWAL OF RESERVATIONS

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
October 2002

Date of effect: 20 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

RENEWAL OF RESERVATION

Poland

Receipt of notification by the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
November 2002

Date of effect: 23 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 17868. Multilatiral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NES HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 19751

RENOUVELLEMENT DE RESERVES

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rception de la notification par le
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 7 octobre 2002

Date de prise d'effet : 20 mai 2001

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

RENOUVELLEMENT DE RESERVE

Pologne

Rception de la notification par le
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 25 novembre 2002

Date de prise d'effet : 23 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1138, No. 1-17868 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1138,
no 1-17868.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
19691

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 May
2003

Date of effect: 22 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2003

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

RATIFICATION

Luxembourg

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2003

Date de prise d'effet : 22juin 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1155, No. 1-18232 -Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1155,
no 1-18232.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION
2

Netherlands

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2 7 May
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May
2003

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DltCEM-
BRE 19791

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHtSION
2

Pays-Bas

Notification effectu~e aupr~s du
Secr6taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 mai
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of the Syrian Arab Republic at the time of its accession to the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the reservations
with respect to article 2, article 9, paragraph 2, article 15, paragraph 4, and article 16, para-
graph 1 (c), (d), (f) and (g), of the Convention are reservations incompatible with the object
and purpose of the Convention.

Furthermore, the Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the
reservation with respect to article 16, paragraph 2, of the Convention, concerning the Is-
lamic Shariah of the Syrian Arab Republic, a reservation which seeks to limit the respon-
sibilities of the reserving State under the Convention by invoking the Islamic Shariah, may
raise doubts as to the commitment of this State to the object and purpose of the Convention
and, moreover, contribute to undermining the basis of international treaty law.

The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls that, according to para-
graph 2 of article 28 of the Convention, a reservation incompatible with the object and pur-
pose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all Parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1249,
no 1-20378.

2. Ibid., vol. 2210, No. A-20378 -- Ibid., vol. 2210, no A-20378.
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The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservations made by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les reserves formul~es par le
Gouvernement de la R~publique arabe syrienne au moment de l'adhdsion de cette dernire
A la Convention sur l'6limination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des fem-
mes.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que les reserves concernant
l'article 2, le paragraphe 2 de Particle 9, le paragraphe 4 de Particle 15 et les alin6as c), d),
f) et g) du paragraphe 1 de l'article 16 de la Convention sont des reserves incompatibles
avec l'objet et le but de la Convention.

En outre, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que la reserve ren-
voyant au paragraphe 2 de P'article 16 de la Convention, au sujet de la charia islamique de
la R6publique arabe syrienne, qui vise A limiter les obligations qui incombent A l'ttat auteur
de la rserve en vertu de la Convention en invoquant la charia islamique, peut susciter des
doutes quant A l'engagement de l'Itat en cause en faveur de robjet et du but de la Conven-
tion et contribuer en outre i saper les fondements du droit international des trait~s.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle que, aux termes du paragraphe
2 de 'article 28 de la Convention, aucune reserve incompatible avec l'objet et je but de la
Convention ne sera autoris~e.

I1 est de l'int t commun des tats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les tats
soient disposes A apporter A leur legislation toutes les modifications n~cessaires pour res-
pecter leurs obligations conventionnelles.

Aussi, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 6lve-t-il une objection aux r~ser-
ves formul~es par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne A l'gard de la Con-
vention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique arabe syrienne.



Volume 2215, A-20378

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RtSERVES FORMULtES

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON PAR LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

ACCESSION LORS DE L'ADHESION

Denmark Danemark
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 27 May Secr~taire g~nral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 27 mai 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 27 May des Nations Unies : d'office, 27 mai
2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Denmark has examined the reservations made by the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic upon accession to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination Against Women regarding article 2, article 9, paragraph 2, ar-
ticle 15, paragraph 4, article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g) and article 16, paragraph
2 in its note of 7 April 2003, to the Secretary-General of the United Nations distributed un-
der reference No. C.N.267.2003.TREATIES-6.

The Government of Denmark finds that the reservation to article 2 seeks to evade the

obligation of non-discrimination, which is the aim of the Convention. The Government of
Denmark is of the view that a general reservation to one of the core articles of the Conven-
tion raises doubts as to the commitment of the Government of the Syrian Arab Republic to
fulfil its obligations under the Convention.

The Government of Denmark furthermore notes that the reservations to article 9, para-
graph 2, article 15, paragraph 4, article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g) and article 16,
paragraph 2, would inevitably result in discrimination against women on the basis of sex,
which is contrary to the object and purpose of the Convention. It should be borne in mind
that the principles of equal rights of men and women and of non-discrimination on the basis
of sex are set forth in the Charter of the United Nations as one of the purposes of the orga-
nization, as well as in the Universal Declaration of Human Rights of 1948.

The Government of Denmark finds that these reservations made by the Government of
the Syrian Arab Republic are not in conformity with the object and purpose of the Conven-
tion.

The Government of Denmark recalls that according to article 28, paragraph 2 of the
Convention, a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall
not be permitted.

The Government of Denmark therefore objects to the aforementioned reservations
made by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination Against Women.

This shall not preclude the entry into force of the Convention in its entirety between
the Syrian Arab Republic and Denmark.
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The Government of Denmark recommends the Government of the Syrian Arab Repub-
lic to reconsider its reservations to the Convention on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination Against Women."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement du Danemark a &tudi6 les reserves formul~es par le Gouvemement
de ]a R~publique arabe syrienne lors de son adhesion A la Convention sur l'6limination de
toutes les formes de discrimination d l'gard des femmes, dans sa note du 7 avril 2003 au
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, r~frenc~e sous
C.N.267.2003.TREATIES-6. Ces rserves portent sur l'article 2; le paragraphe 2 de l'article
9; le paragraphe 4 de I'article 15; les alin6as c), d), f) et g) du paragraphe 1 de 'article 16;
et le paragraphe 2 de larticle 16 de la Convention.

Le Gouvemement du Danemark consid&re que la reserve formulae sur l'article 2 cher-
che A contoumer l'obligation de non-discrimination, qui est l'objectif de la Convention. Le
Gouvernement du Danemark consid~re qu'une reserve A caract~re g~n~ral, formulae contre
un article central de la Convention, fait naitre des doutes quant A la volont& du Gouverne-
ment de la R~publique arabe syrienne de remplir ses obligations conform~ment A ]a Con-
vention.

Par ailleurs, le Gouvernement du Danemark note que les reserves formul~es sur l'arti-
cle 2, sur le paragraphe 2 de l'article 9, sur le paragraphe 4 de l'article 15, sur les alin~as c),
d), f) et g) du paragraphe 1 de 'article 16, et sur le paragraphe 2 de l'article 16, auraient in-
6vitablement pour consequence une discrimination des femmes fond~e sur le sexe, ce qui
va l'encontre de l'objet et du but de la Convention. Doit rester pr~sente dans les esprits
l'inscription du principe d'&galit6 des droits entre hommes et femmes et du principe de non-
discrimination fond~e sur le sexe, d'une part dans la Charte des Nations Unies comme but
de 'Organisation, et d'autre part dans la Declaration universelle des droits de l'homme de
1948.

Le Gouvemement du Danemark consid&re que ces reserves formul~es par le Gouv-
ernement de ]a R~publique arabe syrienne sont incompatibles avec l'objet et le but de la
Convention.

Le Gouvernement du Danemark rappelle qu'en vertu du paragraphe 2 de l'article 28 de
la Convention, aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention ne sera
autorisee.

En consequence, le Gouvernement du Danemark fait objection aux reserves pr~cit~es,
formul~es par le Gouvemement de la R6publique arabe syrienne concemant la Convention
sur I'6limination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes.

La pr~sente objection ne fera pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention dans
son int~gralit6 entre la R~publique arabe syrienne et le Danemark.

Le Gouvernement du Danemark recommande au Gouvernement de ]a R~publique ar-
abe syrienne de r~examiner ses reserves concernant la Convention sur l'6limination de
toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes.
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

WITHDRAWAL OF DECLARATION

Belgium

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 10 December 2002

Date of effect: 10 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

PROTOCOL No. 2 TO THE EUROPEAN OUT-

LINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER

COOPERATION BETWEEN TERRITORIAL

COMMUNITIES OR AUTHORITIES CON-

CERNING INTERTERRITORIAL COOPERA-

TION. STRASBOURG, 5 MAY 19982

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Switzerland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 26 February 2003

Date of effect: 27 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 May 2003

declaration:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPtENNE
SUR LA COOPtRATION TRANS-
FRONTALItRE DES COLLECTIVITES
OU AUTORITtS TERRITORIALES.
MADRID, 21 MAI 1980'

RETRAIT DE DECLARATION

Belgique

Rception par le Secrdtaire g~n&al du
Conseil de l'Europe : 10 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 10 d~cembre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

PROTOCOLE No 2 A LA CONVENTION-CA-

DRE EUROPEENNE SUR LA COOPERATION

TRANSFRONTALIERE DES COLLECTIVITES

OU AUTORITES TERRITORIALES RELATIF

A LA COOPERATION INTERTERRITORIALE.

STRASBOURG, 5 MAI 19982

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Suisse

Ddp6t de l'instrument auprjs du
Secrdtaire gendral du Conseil de
l'Europe : 26fivrier 2003

Date de prise d'effet : 27 mai 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Swiss Confederation, in accordance with Article 6, paragraph 1, of the Protocol
No. 2 declares that it will apply the provisions of Article 4 of the Additional Protocol only.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1272, No. 1-20967 - Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 1272,
no 1-20967.

2. Ibid., vol. 2177, No. A-20967 -- Ibid., vol. 2177, no A-20967.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANICAIS ]

La Conf6d6ration suisse, conform6ment d I'article 6, paragraphe 1, du Protocole no. 2,
d6clare qu'elle appliquera les seules dispositions de P'article 4 du Protocole additionnel.
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No. 21157. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
CONTROL OF THE ACQUISITION
AND POSSESSION OF FIREARMS
BY INDIVIDUALS. STRASBOURG,
28 JUNE 1978'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 5

March 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9

May 2003

declarations:

No. 21157. Multilatkral

CONVENTION EUROPIENNE SUR LE
CONTROLE DE L'ACQUISITION ET
DE LA DITENTION D'ARMES A FEU
PAR DES PARTICULIERS. STRAS-

BOURG, 28 JUIN 19781

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Rkpublique de Moldova

D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de

l'Europe: 5 mars 2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9 mai 2003

d~clarations :

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

"Prii la restabilirea deplinA a integrititii teritoriale a Republicii
Moldova, prevederile conventiei se aplicA doar pe teritoriul controlat
de autorithtile Republicii Moldova."

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

The Republic of Moldova declares that it will apply the provisions of the Convention

only on the territory controlled by the Government of the Republic of Moldova until the

full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1284, No. 1-21157 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1284,
no 1-21157.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La R~publique de Moldova d6clare qu'elle n'appliquera les dispositions de I'Accord
qu'au seul territoire contr616 par le Gouvernement de la R6publique de Moldova jusqu'au
complet r~tablissement de l'int6grit6 territoriale de ia R6publique de Moldova.
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No. 21158. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS FOR
SLAUGHTER. STRASBOURG, 10
MAY 19791

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
March 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 21158. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX
D'ABATTAGE. STRASBOURG, 10
MAI 1979'

RATIFICATION

R6publique tch~que

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 20 mars 2003

Date deprise d'effet: 21 septembre 2003

Enregistrement auprjs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1284, No. 1-21158 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1284,
no 1-21158.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

19952

CONSENT TO BE BOUND

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 May 2003

Date of effect: 28 November 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28 May
2003

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtRtES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENEVE, 10 OC-
TOBRE 1980'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSI-

DIREES COMME PRODUISANT DES EFFETS

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO-

TOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE RELA-

TIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES).

VIENNE, 13 OCTOBRE 19952

CONSENTEMENT.4 ETRE LIt

Ukraine
D~p6t de la notification auprds du

Secr&aire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 2003

Date de prise d'effet : 28 novembre
2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 28 mai
2003

1. United Nations, Treatv Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 1342,
no 1-22495.

2. Ibid., vol. 2024, No. A-22495 -- Ibid., vol. 2024, no A-22495.
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No. 22800. Netherlands and No. 22800. Pays-Bas et Yougosla-
Yugoslavia (Socialist Federal vie (Republique federative socia-
Republic of) liste de)

CONVENTION BETWEEN THE KING- CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DOM OF THE NETHERLANDS AND DES PAYS-BAS ET LA RIEPUBLIQUE
THE SOCIALIST FEDERAL REPUB- FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOU-
LIC OF YUGOSLAVIA FOR THE GOSLAVIE TENDANT A tVITER LA
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA- DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
TION WITH RESPECT TO TAXES ON D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
INCOME AND ON CAPITAL. BEL- LA FORTUNE. BELGRADE, 22 Ft-
GRADE, 22 FEBRUARY 19821 VRIER 1982'

Termination in the relations between the Abrogation dans les rapports entre les
Netherlands and Croatia provided by: Pays-Bas et la Croatie stipul~e par:

39359. Agreement between the Kingdom 39359. Accord entre le Royaume des
of the Netherlands and the Republic of Pays-Bas et la R~publique de Croatie
Croatia for the avoidance of double tendant A 6viter la double imposition et A
taxation and the prevention of fiscal pr~venir l'6vasion fiscale en matire
evasion with respect to taxes on income d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
and on capital (WITH PROTOCOL). (AVEC PROTOCOLE). ZAGREB, 23 MAi

ZAGREB, 23 MAY 20002 20002

Entry into force: 6 April 2001 Entree en vigueur : 6 avril 2001
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat des

United Nations: Netherlands, 19 May Nations Unies : Pays-Bas, 19 mai 2003
2003

Information provided by the Secretariat of Information fournie par le Secretariat des
the United Nations: 19 May 2003 Nations Unies : 19 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1351, No. 1-22800 - Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1351,
no 1-22800.

2. Ibid., vol. 2214, No. 1-39359 -- Ibid., vo. 2214, no 1- 39359.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
19861

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 30 April 2003

Date of effect: 31 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 22 May 2003

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLtAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADIO-
LOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

ADHtSION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teurgknral de l'Agence internationale
de l'nergie atomique : 30 avril 2003

Date de prise d'effet : 31 mai 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
22 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1457,
no 1-24643.
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 1980'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
January 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declaration and reservation:

[ ENGLISH TEXT -

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES DltCISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RtTABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVE)

Lituanie

Dp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 24janvier 2003

Date de prise deffet : ler mai 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

d~claration et r~serve:

TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 27, paragraph 1, and Article 17, paragraph 1, of the Con-
vention, the Republic of Lithuania declares that, in cases covered by Articles 8 and 9 of the
Convention or either of these Articles, the Republic of Lithuania shall avail itself of the
right to refuse recognition and enforcement of decisions relating to custody on the grounds
provided under Article 10 of the Convention.

In accordance with Article 2 of the Convention, the Republic of Lithuania declares that
the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania shall be appointed the central authority
to carry out the functions provided for by this Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment A rarticle 27, paragraphe 1, et A 'article 17, paragraphe 1, de la Con-
vention, la Rpublique de Lituanie d6clare que, dans les cas pr&vus par les articles 8 et 9 de
la Convention ou un de ces articles, la R6publique de Lituanie se r6serve le droit de refuser
la reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions relatives A la garde pour tout motif pr6vu A
'article 10 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25701 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1496,
no 1-25701.
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Conformment A larticle 2 de la Convention, la R~publique de Lituanie dclare que le
Minist~re de la Justice de la R~publique de Lituanie sera l'autorit6 centrale charg~e d'exer-
cer les fonctions pr~vues dans ia Convention.
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 1981'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Malta
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
February 2003

Date of effect: 1 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declarations:

[ ENGLISH TEXT-

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'ItGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNtES A CARACTtRE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JAN-
VIER 1981'

RATIFICATION (AVEC DICLARATIONS)

Malte
Dp6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28ftvrier 2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

dclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

1. Malta declares that, in accordance with Article 3 (2) (a) of the Convention, the said
Convention will not apply to the following categories of automated personal data files,
which are included in Article 5 of Malta's Data Protection Act No XXVI of 2001:

a. personal data files processed by a natural person in the course of a purely personal
activity;

b. personal data files processed for purposes of public security, defence or State secu-
rity (including the economic well being of the State when the processing operation relates
to security matters).

2. Malta understands that a request for information pursuant to paragraph (b) of Article
8 of the Convention cannot be complied with if the data subject is unable to adequately
specify his or her request.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25702 -Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1496,
no 1-25702.



Volume 2215, A-25702

3. Malta declares that the authority designated for the purposes of co-operation and
mutual assistance between Parties in terms of Article 13 (2) (a) of the Convention is the

Office for the Commissioner for Data Protection
280 Republic Street
Valletta CMR 02
Malta

Tel. 00 (356) 21 221 630

Fax 00 (356) 21 221 629

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

1. Malte declare que, conform~ment A Particle 3 (2) (a) de la Convention, ladite Con-
vention ne s'appliquera pas aux categories suivantes de fichiers automatisms de donn~es A
caract~re personnel qui sont pr~vus d Particle 5 de la loi no XXVI de 2001 de Malte sur la
protection des donnees:

a. fichiers de donnes A caract~re personnel g~r~s par des personnes physiques desti-
nes A un usage priv6 ;

b. fichiers de donn~es A caract~re personnel g~r~s aux fins de la scurit& publique, la
d6fense ou la s~curit6 de l'Etat (y compris la prosp~rit& 6conomique de l'Etat lorsque la ges-
tion de l'op~ration est en rapport avec des probl~mes de s~curit6).

2. Malte comprend qu'aucune suite ne peut 8tre donn~e A une demande de renseigne-
ments conform~ment au paragraphe b de larticle 8 si la personne conceme n'est pas en me-
sure de sp&cifier suffisamment sa demande de renseignements.

3. Malte d6clare que l'autorit6 d~sign~e aux fins de cooperation et d'entraide entre les
Parties conform~ment A l'article 13 (2) (a) de la Convention est le

Bureau du Commissaire pour la protection des donn~es
280 Republic Street
Vallette CMR 02
Malte

T6l. 00 (356) 21 221 630

Fax 00 (356) 21 221 629
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Japan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
February 2003

Date of effect: 1 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declarations:

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFIRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
19831

ADHPSION (AVEC DtCLARATIONS)

Japon
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 1 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

dkclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 3, of the Convention, Japan intends to exclude
the application of the procedure provided in Article 9, paragraph 1 (b), in cases when Japan
is the administering State.

In accordance with Article 3, paragraph 4, of the Convention, for the purposes of the
Convention, "national" means, in relation to Japan, a Japanese national or a "special per-
manent resident" stipulated under the "Special Law on the Immigration Control of, inter
alia, Those Who Have Lost Japanese Nationality on the Basis of the Treaty of Peace with
Japan".

In accordance with Article 5, paragraph 3, of the Convention, communications shall be
done through diplomatic channels except for in case of emergency or other extraordinary
circumstances.

In accordance with Article 17, paragraph 3, of the Convention, Japan requires that re-
quests for transfer and supporting documents shall be accompanied by a translation into the
Japanese or English language.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANtQAIS]

Conformment A l'article 3, paragraphe 3, de la Convention, le Japan entend exclure
l'application de la procedure &tablie d l'article 9, paragraphe 1 (b), dans les cas oa le Japon
est l'Etat d'excution.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25703 - Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1496,
no 1-25703.
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Conform~ment l'article 3, paragraphe 4, de la Convention, le terme "ressortissant"
aux fins de cette Convention fait r~f~rence, en ce qui concerne le Japon, A un ressortissant
japonais ou A un "resident permanent special" tel que pr~vu par la "Loi Sp~ciale sur le Con-
tr6le de l'Immigration de, entre autres, Ceux Qui Ont Perdu la Nationalit6 Japonaise sur la
Base du Trait6 de Paix avec le Japon".

Conformment A l'article 5, paragraphe 3, de la Convention, les communications seront
transmises par voie diplomatique sauf en cas d'urgence ou autres circonstances extraordi-
naires.

Conform~ment A larticle 17, paragraphe 3, de la Convention, le Japon demande que
les demandes de transf~rement et les pi~ces A l'appui soient accompagn~es d'une traduction
en langue japonaise ou anglaise.
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No. 25704. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SPEC-
TATOR VIOLENCE AND MISBE-
HAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOT-
BALL MATCHES. STRASBOURG, 19
AUGUST 1985'

RATIFICATION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
January 2003

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

RATIFICATION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
February 2003

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 25704. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
VIOLENCE ET LES DEBORDE-
MENTS DE SPECTATEURS LORS DE
MANIFESTATIONS SPORTIVES ET
NOTAMMENT DE MATCHES DE
FOOTBALL. STRASBOURG, 19
AOUT 19851

RATIFICATION

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: 24janvier 2003

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

RATIFICATION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 18f~vrier 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25704 - Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1496,
no 1-25704.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

RA TIFICA TION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 May 2003

Date of effect: 11 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
2003

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 19923

RA TFICA TION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 May 2003

Date of effect: 11 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 13 May
2003

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 19902

RA TIFICA TION

Kirghizistan

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2003

Date de prise d'effet : 11 aofit 2003

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19923

RA TIFICA TION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2003

Date de prise d'effet : 11 aoat 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1522,
no 1-26369.

2. Ibid., vol. 1598, No. A-26369 -- Ibid., vol. 1598, no A-26369.
3. Ibid., vol. 1785, No. A-26369 -- Ibid., vol. 1785, no A-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997'

RA TIFCA TION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 May 2003

Date of effect: 11 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 13 May
2003

RA TIFICA TION

Israel

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 May 2003

Date of effect: 26 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28 May
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVItME Rt!UNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997'

RA TIFICA TION

Kirghizistan
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2003

Date de prise d'effet : 11 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2003

RA TIFICA TION

Isral
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 2003

Date de prise d'effet : 26 aoat 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2054, No. A-26369 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 2054,
no A-26369.



Volume 2215, A-26457

No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1985'

DECLARATION

Cyprus

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 26 February 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 26457. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DE L'AUTO-
NOMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 19851

DECLARATION

Chypre

Rception par le Secr~taire g~nral du
Conseil de l'Europe : 26fivrier 2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9 mai 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Referring to the European Charter of Local Self-Government and, more specifically,
to its Government's Declaration contained in the instrument of ratification deposited on 16
May 1988, the Republic of Cyprus declares that it considers itself bound by Article 5 of the
said Charter.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Se r&6frant i la Charte europ~enne de l'autonomie locale et, plus particuli~rement, i la
Dclaration de son Gouvernement consignee dans l'instrument de ratification d~pos6 le 16
mai 1988, la R~publique de Chypre declare qu'elle se consid~re li~e par 'article 5 de ladite
Charte.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1525, No. 1-26457 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1525,
no 1-26457.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 20002

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Syrian Arab Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 May 2003

Date of effect: 15 June 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15 May
2003

reservations:

No. 27531. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCtNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20002

ADHESION (A VEC RESERVES)

Republique arabe syrienne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2003

Date de prise d'effet : 15 juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrhariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2003

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"A reservation is entered to the provisions set forth in article 3, paragraph 5, and article
3, paragraph 1 (a) (ii) of the Optional Protocol on the sale of children, child prostitution and
child pornography, which relate to adoption.

Ratification of the two Optional Protocols by the Syrian Arab Republic shall not in any
event imply recognition of Israel and shall not lead to entry into any dealings with Israel in
the matters governed by the provisions of the Protocols."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

tmettre une reserve sur le paragraphe 5 et le sous-alin~a ii) de l'alin~a a) du paragraphe
1 de larticle 3 du deuxi~me Protocole concemant l'adoption;

Pr~ciser que la ratification de ces deux Protocoles ne signifie nullement que la Syrie
reconnait Israel ou qu'elle entretiendra des rapports quelconques avec Isral dans le cadre
des dispositions des deux protocoles.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 1577,
no 1-2753 1.

2. Ibid., vol. 2171, No. A-27531 -- Ibid., vol. 2171, no A-27531.
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RA TIFICA TION

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 16 May 2003

Date of effect: 16 June 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 16 May
2003

AMENDMENT TO ARTICLE 43 (2) OF THE

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE

CHILD. NEW YORK, 12 DECEMBER 19951

ACCEPTANCE

Kuwait

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May
2003

RA TIFICA TION

Portugal
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 16 mai 2003

Date de prise d'effet : 16juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'offce, 16 mai
2003

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 43 DE LA CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
12 DtCEMBRE 19951

ACCEPTA TION

Koweit

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2199, No. A-27531 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2199,
no A-27531.
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 19891

RATIFICATION

Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
January 2003

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
19891

RATIFICATION

Irlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gLnral du Conseil de
l'Europe : 29janvier 2003

Date de prise d'effet : ler mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28020 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1605,
no 1-28020.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 May
2003

Date of effect: 28 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 May
2003

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTItRES DE DtCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Ghana

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mai 2003

Date de prise d'effet : 28 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1673,
no 1-28911.
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
December 2002

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declaration and reservation:

No. 33134. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
COPRODUCTION CINtMATOGRA-
PHIQUE. STRASBOURG, 2 OCTO-
BRE 19921

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVE)

Pologne

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 30 dcembre 2002

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9 mai 2003

d~claration et r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Poland establishes the maximum participation share specified in Ar-
ticle 9, paragraph 1, letter a, in the amount of 40% of production costs.

In accordance with Article 5, paragraph 5, of the Convention, the Republic of Poland
declares that the competent authority is as follows

Ministry of Culture
Krakowskie Przodmicscie 15/17
00-071 WARSAW
Poland

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La R6publique de Pologne fixe la participation maximale 6tablie A l'article 9, paragra-
phe 1, alin6a a, A 40% des cofts de production.

Conform6ment A l'article 5, paragraphe 5, de la Convention, la R6publique de Pologne
d6clare que l'autorit6 comptente est la suivante

Ministre de la Culture
Krakowskie Przodmicscie 15/17
00-071 VARSOVIE
Pologne

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1934, No. 1-33134 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1934,
no 1-33134.
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 19921

ACCESSION

Belarus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 May
2003

Date of effect: 2 7 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 May
2003

No. 33207. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTItRES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 19921

ADHESION

B6larus

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mai 2003

Date de prise d'effet : 27 aoat 2003
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 29 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1936, No. 1-33207 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1936,
no 1-33207.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR

DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
19941

ACCESSION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 May

2003

Date of effect: 2 7 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 May
2003

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-

VEMENT TOUCHtS PAR LA
S1tCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN

AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHtSION

Federation de Russie
D~pt de l'instrument auprds du

Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mai 2003

Date de prise d'effet : 27 aofit 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29 mai

2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480- Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1954,
no 1-33480.
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
March 2003

Date of effect: 1 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declarations and reservation:

[ MOLDOVAN TEXT

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TtLItVISION TRANSFRONTItRE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Rkpublique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gtn~ral du Conseil de
l'Europe : 26 mars 2003

Date de prise deffet : lerjuillet 2003
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

d~clarations et r~serve:

-TEXTE MOLDOVE ]

"in conformitate cu art. 31 din conventie, pinrk ia restabilirea deplinA
a integrititii teritoriale a Republicii Moldova, prevederile acesteia se aplici
doar peteritoriui controlat de autorittile Republicii Moldova.";

"In conformitate cu prevederile art. 32 din conventie, Republica
Moldova i~i rezervi dreptul de a impune restrictii asupra retransmisiei
pe teritoriul s~u a programelor ce fac publicitate bAuturilor alcoolice."

[ TRANSLATION- TRADUCTION ]2

According to Article 31 of this Convention, the Republic of Moldova declares that she
will apply the provisions of the Convention only on the territory controlled by the Govern-
ment of the Republic of Moldova until the full establishment of the territorial integrity of
the Republic of Moldova.

According to Article 32 of this Convention, the Republic of Moldova reserves the right
to restrict the retransmission on its territory of programme services containing advertise-
ments for alcoholic beverages.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment A l'article 31 de la Convention, la R~publique de Moldova declare
qu'elle n'appliquera les dispositions de la Convention qu'au seul territoire contr616 par le

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1966, No. 1-33611 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1966,
no 1-33611.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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Gouvernement de la R6publique de Moldova jusqu'au complet r6tablissement de l'int6grit6
territoriale de la R6publique de Moldova.

Conform6ment A larticle 32 de la Convention, la R6publique de Moldova se r6serve le
droit de limiter sur son territoire la retransmission de services de programmes contenant de
la publicit6 pour les boissons alcoolis6es.
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 1992'

RATIFICATION

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 22
January 2003

Date of effect: 23 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 33612. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHtOLOGIQUE (RtVIStE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

RATIFICATION

Allemagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n6ral du Conseil de
l'Europe : 22janvier 2003

Date de prise d'effet : 23juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1966, No. 1-33612 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1966,
no 1-33612.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 May
2003

Date of effect: 6 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 May 2003

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 29 May
2003

Date of effect: 28 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 May
2003

No. 33757. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NLVE, 3 SEPTEMBRE 19921

ADHESION

Timor-Leste
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de lOrganisation
des Nations Unies : 7 mai 2003

Date de prise deffet : 6juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 7 mai
2003

ADHESION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de lOrganisation
des Nations Unies : 29 mai 2003

Date de prise deffet : 28juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : doffice, 29 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1974,
no 1-33757.
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No. 34091. International Bank for
Reconstruction and Development
and Belize

LOAN AGREEMENT (SOCIAL IN-
VESTMENT FUND PROJECT) BE-
TWEEN BELIZE AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. WASHINGTON, 14 MAY
19971

AGREEMENT AMENDING THE LOAN

AGREEMENT (SOCIAL INVESTMENT

FUND PROJECT) BETWEEN BELIZE AND

THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (WITH

SCHEDULES). WASHINGTON, 23 APRIL

2001

Entry into force : 3 July 2001 by notifica-
tion

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

No. 34091. Banque internationale
pour la reconstruction et le d~vel-
oppement et Belize

ACCORD DE PRIT (PROJET DE
FONDS D'INVESTISSEMENT SO-
CIAL) ENTRE LE BELIZE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. WASHINGTON,
14 MAI 19971

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE PRINT

(PROJET DE FONDS D'INVESTISSEMENT

SOCIAL) ENTRE LE BtLIZE ET LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DtVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXES). WASHINGTON, 23 AVRIL 2001

Entree en vigueur : 3 juillet 2001 par noti-
fication

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le d~velop-
pement, Ier mai 2003

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du riglement de
l 'Assemblde g~nrale destin d mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1991, No. 1-34091 -Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1991,
no 1-34091.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SOCIAL INVESTMENT

FUND PROJECT) BETWEEN BELIZE AND

THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (WITH

ANNEXES). WASHINGTON, 17 APRIL 1998
AND BELIZE, 8 MAY 1998

Entry into force : 18 May 1998, in accor-
dance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRfT (PROJET DE FONDS D'INVESTISSE-

MENT SOCIAL) ENTRE LE BELIZE ET LA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT

(AVEC ANNEXES). WASHINGTON, 17

AVRIL 1998 ET BELIZE, 8 MAI 1998

Entree en vigueur : 18 mai 1998, confor-
m6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le d~velop-
pement, ler mai 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de
I 'Assembl~e g~nrale destin6 d mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amends.
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No. 34301. Multilateral

CONVENTION ON CUSTOMS TREAT-
MENT OF POOL CONTAINERS
USED IN INTERNATIONAL TRANS-
PORT. GENEVA, 21 JANUARY 1994'

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 May
2003

Date of effect: 6 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 May 2003

TERRITORIAL APPLICATION TO THE BAILI-

WICK OF JERSEY, THE BAILIWICK OF

GUERNSEY AND THE ISLE OF MAN

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Guernsey, Isle of Man and Jersey)

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 May 2003

Date of effect: 6 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 May 2003

No. 34301. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU R1tGI-
ME DOUANIER DES CONTENEURS
UTILIStS EN TRANSPORT INTER-
NATIONAL DANS LE CADRE D'UN
POOL. GENEVE, 21 JANVIER 19941

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mai 2003

Date de prise d'effet : 6 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6 mai
2003

APPLICATION TERRITORIALE AU BAILLIAGE

DE JERSEY, AU BAILLIAGE DE GUERNSEY

ET A LILE DE MAN

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de:
Guernesey, lie de Man et Jersey)

D~p6t de la notification auprds du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mai 2003

Date de prise d'effet : 6 novembre 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 6 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2000, No. 1-34301 - Nations Unies, Recuel des Traitks, vol. 2000,
no 1-34301.
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 18 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

[ENGLISH TEXT-

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DES LAN-
GUES REGIONALES OU MINORI-
TAIRES. STRASBOURG, 5

NOVEMBRE 1992'

DtCLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rception par le Secrtaire gkndral du
Conseil de l'Europe : 18 mars 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

TEXTE ANGLAIS ]

The United Kingdom declares, in accordance with Article 2, paragraph 1, of the Char-
ter that it recognises that Cornish meets the Charter's definition of a regional or minority
language for the purposes of Part II of the Charter.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Royaume-Uni d6clare, conform6ment A 'article 2, paragraphe 1, de la Charte qu'il
reconnait que le cornique satisfait A ]a d6finition d'une langue r6gionale ou minoritaire aux
fins de la Partie II de la Charte.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2044, No. 1-35358 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 2044,
no 1-35358.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 May
2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 May 2003

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12 May
2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 May
2003

No. 35597. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ADHESION

Timor-Leste

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 7 mai 2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mai
2003

RATIFICATION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mai 2003

Date de prise d'effet: l er novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 2056,
no 1-35597.
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 May
2003

Date of effect: 20 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 May
2003

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 1992'

ADHtSION

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mai 2003

Date de prise d'effet : 20 aozft 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2105, No. 1-36605 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2105,
no 1-36605.
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No.37117.United States of
America and Peru

AIR TRANSPORT SERVICES AGREE-
MENT. WASHINGTON, 16 DECEM-
BER 1986'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND PERU EXTEND-

ING THE AIR TRANSPORT SERVICES

AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1986, AS

EXTENDED. LIMA, 4 AND 7 JUNE 1991

Entry into force : 7 June 1991, in accor-
dance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 19 May 2003

No. 37117. Etats-Unis d'Am~ri-
que et Perou

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AERIEN.
WASHINGTON, 16 DItCEMBRE
1986'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE PEROU PROROGEANT L'AC-

CORD RELATIF AUX SERVICES DE

TRANSPORT AERIEN DU 16 DECEMBRE

1986, TEL QUE MODIFIE. LIMA, 4 ET 7
JUIN 1991

Entre en vigueur : 7 juin 1991, confor-
moment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis d'Am&i-
que, 19 mai 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Charg6 d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, June 4,1991

Note No. 734

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Republic of Peru,
signed in Washington, D. C. on December 16,1986, as extended. I have the further honor
to propose that this agreement, now scheduled to expire on June 11, 1991, be extended
through December 11, 1991. If this proposal is acceptable to the Government of the Re-
public of Peru, I propose that this note and your Excellency's note in response stating ac-
ceptance of this proposal shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter m force on the date of your Excellency's note in reply.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2129, No. 1-37117 - Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 2129,
no 1-37117.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charg6 d'Affaires, ai.

His Excellency
Carlos Torres y Torres Lara
President of the Counsel of Ministers and
Minister of Foreign Affairs
Lima
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

HI

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American
Charge d'Affaires ad interim

Nota DGSAA-AER No. 6-3/69

Lima, 7 de junio de 1991.

Su Sefioria:

Tengo el honor de referirme a la atenta Note de Vuestra Sefioria N0 734,

de fecha 4 de junio de 1991, sobre el Acuerdo de Transporte Aireo entre el

Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobiemo del Peri, suscrito
en Washington D.C., el 16 de diciembre de 1986, cuyo texto es el siguiente:

"*Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Servicios de Transporte, tal

como fuera extendido, celebrado entre el Gobierno de los Estados Unidos de

Arnrica y el Gobierno de la Repulblica del Peri, firmado en Washington, D.C.,

el 16 de diciembre de 1986. En esta oportunidad deseo proponer que este

Acuerdo, que debe expirar el II de junio de 1991, sea extendido hasta el II
de diciembre de 1991. Si esta propuesta es aceptable para el Gobiemo de [a

Reptblica del Peri, propongo que esta Nota y la Nola en respuesta de su

Excelencia otorgando la aceptaci6n esta propuesta, constituyan un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiemos que entrar i en vigencia en la fecha en que su

Excelencia extienda la Nola en respuesta a la nuestra.

Sirvase aceptar, Su Excelencia. las seguridades de mi mis alta consideraci6n."

Poe la presente Nola. el Gobiemo del Peri acepta La propuesta contenida
en la Nola anterior, constituyendo un Acuerdo entre nuestros Gobiemos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Sehioria las seguridades de mi

alta y distinguida consideraci6n.

[Signature)

A Su Sefioria

Jerrold Mark Dion

Encargado de Negocios a.i. de

los Estados Unidos de America

CIUDAD
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

II

No. DGSAA-AER 6-3/69

Lima, June 7, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 734 dated June 4, 1991, regard-
ing the Air Transport Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Peru, signed at Washington, D.C. on December 16, 1986, the text
of which reads as follows :

[See note I]

The Government of Peru hereby accepts the proposal set forth in the above Note, thus
constituting an Agreement between our governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

His Excellency
Jerrold Mark Dion
Charg& d'Affaires ad interim of the
United States of America
Lima

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Charg6 d'Affaires par int~rim des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des Affaires tran-
gores du Prou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Lima, le 4juin 1991

No 734

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me rrfrrer A lAccord relatif aux services de transport arrien entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de la Rrpublique du Prou,
sign6 A Washington le 16 drcembre 1986, tel que prorog6. J'ai &galement lhonneur de pro-
poser que cet Accord, qui vient A expiration le 11 juin 1991, soit prorog6 jusqu'au 1 I d6-
cembre 1991. Si cette proposition rencontre l'agrrment du Gouvernement de la Rrpublique

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvemment des Etats-Unis d'Amerique.
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du P~rou, je propose que ]a pr~sente note et votre note de r~ponse indiquant que cette pro-
position est accept~e constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur d la date de votre note de r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Charg d'Affaires par interim

Son Excellence
Monsieur Carlos Torres y Torres Lara
President du Conseil des Ministres et
Ministre des Affaires 6trang~res

Lima
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II

Le Ministre des Affaires trang~res du P~rou au Charg d'Affaires par intrim des tats-
Unis d'Amkrique

No DGSAA-AER 6-3/69

Lima, le 7juin 1991

Monsieur le Charg6 d'Affaires

J'ai l'honneur de me r6ffrer A votre note No 734 du 4 juin 1991 concernant I'Accord
relatif aux services de transport a6rien entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

et le Gouvernement du P6rou, sign6 A Washington le 16 d6cembre 1986, dont le texte suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement du P6rou a l'honneur d'accepter la proposition pr6sent6e dans la note
susmentionn6e, ce qui constitue un Accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr&er, etc....

Son Excellence
Monsieur Jerrold Mark Dion

Charg6 d'Affaires par int6rim
des Etats-Unis d'Am6rique

Lima
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND PERU EXTEND-

ING THE AIR TRANSPORT SERVICES

AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1986, AS

EXTENDED. LIMA, 2 AND 6 DECEMBER

1991

Entry into force : 6 December 1991, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 19 May 2003

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE PtROU PROROGEANT L'AC-

CORD RELATIF AUX SERVICES DE

TRANSPORT AERIEN DU 16 DECEMBRE

1986, TEL QUE MODIFIE. LIMA, 2 ET 6 Dt-

CEMBRE 1991

Entr&e en vigneur : 6 d~cembre 199 1,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : 1tats-Unis d'Am~ri-
que, 19 mai 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, December 2, 1991

No. 1756

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Republic of Peru,
signed in Washington on December 16, 1986, as extended.

I have the further honor to propose that this agreement, now scheduled to expire on De-
cember 11, 1991, be extended through June 11, 1992. If this proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Peru, I propose that this Note and Your Excellency's Note
in response stating acceptance of this proposal shall constitute an agreement between our
two governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's Note in re-
ply.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ANTHONY C.E. QUAINTON

His Excellency
Augusto Blacker Miller
Minister of Foreign Relations
Lima
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

11

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American
Ambassador

Nota DGSAA-AER No. 6/35

Lima, 6 de diciembre de 1991.

Su Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia N'
1756, de fecha 2 de diciembre de 1991. sobre el Acuerdo de Transporte Afreo
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno del Peri,
firmado en Washington D.C. el 16 de diciembre de 1986, cuyo texto es el

siguiente:

"Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Servicios de Transporte A~reo
celebrado entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno
de ]a Republica del Perfj, firnado en Washington, D.C., el 16 de diciembre de
1986, tal como fue extendido.

Asimismo. tengo el honor de proponer que este Acuerdo, que debe expirar el
II de diciembre de 1991, sea extendido hasta el II de junio de 1992. Si esta
propuesta es aceptable para el Gobierno de la Repdblica del Peri, propongo que
esta Nora y la Nota en respuesta de su Excelencia otorgando la aceptaci6n a esta
propuesta constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrara en
vigencia en la fecha en que su Excelencia extienda la Nota en respuesta a [a
nuestra. •

Sirvase aceptar, Su Excelencia, las seguridades de mi m,-s aiha consideraci6n.

Por la presente Nora, el Gobierno del Peri acepta ]a propuesta contenida
en la Nota anterior, constituyendo un Acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Excelencia las seguridades de
mi alta consideraci6n.

M. Augusto Blacker Miller

Ministro de Relaciones
Exteriores

A Su Excelencia

Anthony C. E. Quainton

Embajador de los
Estados Unidos de Am6rica.
CIUDAD.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

II

No. DGSAA-AER 6/35

Lima, December 6, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1756 dated December 2, 1991,
regarding the Air Transport Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Peru, signed at Washington, D.C. on December 16, 1986,
the text of which reads as follows:

[See note I]

The Government of Peru hereby accepts the proposal set forth in the above Note, thus
constituting an Agreement between our governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

M. AUGUSTO BLACKER MILLER

Minister of Foreign Relations

His Excellency
Anthony C.E. Quainton
Ambassador of the United States of America
Lima

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des Affaires trang6res du P~rou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lima, le 2 d~cembre 1991

No 1756

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif aux services de transport afrien entre le
Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique du P~rou,
sign& A Washington le 16 d~cembre 1986, tel que prorog&

J'ai 6galement l'honneur de proposer que ledit Accord, qui vient A expiration le 11 d6-
cembre 1991, soit prorog6 jusqu'au 11 juin 1992. Si cette proposition rencontre l'agr~ment
du Gouvemement de la R~publique du Prou, je propose que la pr~sente note et votre note
de r~ponse indiquant lacceptation de cette proposition constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre note de r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

ANTHONY C.E. QUA[NTON

Son Excellence
Monsieur Augusto Blacker Miller
Ministre des Affaires 6trang~res
Lima
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II

Le Ministre des Affaires trang~res du P~rou et l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique

No DGSAA-AER 6/35

Lima, le 6 d~cembre 1991

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f&rer A votre note No 1756 du 2 d~cembre 1991 concernant l'Ac-
cord relatif aux services de transport a~rien entre le Gouvemement des ]btats-Unis d'Am&-
rique et le Gouvernement du Prou, sign6 A Washington le 16 d~cembre 1986, dont le texte
suit

[Voir note I]

Le Gouvemement du Prou a l'honneur d'accepter par la pr~sente la proposition pr6-
sent~e dans la note susmentionn~e, ce qui constitue un Accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc....

AUGUSTO BLACKER MILLER
Ministre des Affaires 6trang~res

Son Excellence
Monsieur Anthony C.E. Quainton
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Lima
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No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.
STRASBOURG, 5 MARCH 1996'

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
February 2003

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
February 2003

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 37247. Multilateral

ACCORD EUROPEEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCtDURES DEVANT LA
COUR EUROPtENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 1996'

RATIFICATION

Lituanie

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 18fivrier 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

RATIFICATION

Albanie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 26f~vrier 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

. United Nations, Treaty Series, vol. 2135, No. 1-37247 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 2135,
no 1-37247.
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No. 37248. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBER 19971

RATIFICATION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
March 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 37248. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
NATIONALITE. STRASBOURG, 6
NOVEMBRE 1997'

RATIFICATION

Islande

D~p6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe : 26 mars 2003

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2135, No. 1-37248 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2135,
no 1-37248.
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No. 37249. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
EXERCISE OF CHILDREN'S RIGHTS.
STRASBOURG, 25 JANUARY 19961

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
January 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 37249. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
L'EXERCICE DES DROITS DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 25 JANVIER
1996'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Ex-Rkpublique yougoslave de Mac-
doine

Dp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 15janvier 2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

d~claration :

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 1, paragraphs 4 and 5, of the Convention, "the former Yu-
goslav Republic of Macedonia" declares that the said Convention shall apply to the follow-
ing categories of family cases: adoption proceedings, cases concerning the custody of
children, the proceedings while deciding on the custody and upbringing of children and
proceedings concerning establishment of parental affiliation (paternity and maternity), as
well as in the proceedings when parental affiliation is contested.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

Conform6ment A l'article 1, paragraphes 4 et 5, de la Convention, "l'ex-R~publique
yougoslave de Mac6doine" d6clare que ladite Convention s'applique aux cat6gories suivan-
tes de litiges familiaux : les proc6dures d'adoption, les affaires concernant la garde des en-
fants, les proc6dures lors de la d6cision sur la garde et l'6ducation des enfants et les
proc6dures concernant l'tablissement de la filiation parentale (paternit6 et maternit6), de
meme que lors des proc6dures lorsque la filiation parentale est contest6e.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2135, No. 1-37249 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2135,
no 1-37249.
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
11 APRIL 19971

RATIFICATION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20
March 2003

Date of effect: 1 May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
May 2003

No. 37250. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS RE-
LATIVES A L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR DANS LA RItGION
EUROPtENNE. LISBONNE, 11
AVRIL 1997'

RATIFICATION

Danemark (exclusion : Ies Fero6 et
Groenland)

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 20 mars 2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2136, No. 1-37250 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 2136,
no 1-37250.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

RATIFICATION

South Africa
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 May

2003
Date of effect: 31 May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, I May 2003

ACCESSION (WITH DECLARATION)

El Salvador
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 May

2003

Date of effect: 14 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 May
2003

declaration:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 D1tCEMBRE 1997'

RATIFICATION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mai 2003

Date de prise d'effet : 31 mai 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mai
2003

ADHESION (AVEC DtCLARATION)

El Salvador
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2003

Date de prise d'effet : 14juin 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15 mai
2003

diclaration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

""Con relaci6n a to establecido en el Articulo 6, pirrafo 3, el Gobiemo de la Repiblica de

El Salvador notifica que establece su jurisdicci6n de conformidad con su legislaci6n

nacional, respecto de los delitos cometidos en las situaciones y condiciones previstas en el

Articulo 6, pdrrafo 2 del presente Convenio; con relaci6n a lo establecido en el Articulo 20.

prrafo 2, ]a Rep6blica de El Salvador declara que no se considera obligado por lo

estipulado en el p~rrafo 1 del Articulo mencionado, porque no reconoce ]a clhusula de

jurisdicci6n obligatoria de ]a Corte Internacional de Justicia"".

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2149,
no 1-37517.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

With regard to article 6, paragraph 3, the Government of the Republic of El Salvador,
gives notification that it has established its jurisdiction under its domestic law in respect of
the offences committed in the situations and under the conditions mentioned in article 6,
paragraph 2, of the Convention; with regard to article 20, paragraph 2, the Republic of El
Salvador declares that it does not consider itself bound by paragraph 1 of the said article
because it does not recognize the compulsory jurisdiction of the International Court of Jus-
tice.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 6, le Gouvemement de la R~publique
d'El Salvador avise que celle-ci &tablit sa competence en accord avec sa l~gislation natio-
nale sur les infractions commises dans les circonstances et aux conditions indiqu~es au pa-
ragraphe 2 de l'article 6 de la pr~sente convention; en ce qui concerne le paragraphe 1 de
'article 20, la R~publique d'El Salvador d6clare qu'elle ne se consid&re pas li~e par le para-

graphe 2 dudit article, vu qu'elle ne reconnait pas la clause de competence obligatoire de la
Cour internationale de Justice.

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 May
2003

Date of effect: 26 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May
2003

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Israel
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 28 May
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 May
2003

RATIFICATION

Grce
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mai 2003

Date de prise d'effet : 26juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 mai
2003

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Isral
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mai
2003
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Permanent Mission of the State of Israel to the United Nations presents its com-
pliments to the Secretary-General of the United Nations and has the honour to refer to the
declaration of Pakistan at the time of its accession to the International Convention for the
Suppression of Terrorist Bombings, 1997.

The Government of the State of Israel considers that declaration to be, in fact, a reser-
vation incompatible with the object and purpose of the Convention, as expressed in Article
5 thereof.

The Government of the State of Israel recalls that, according to Article 19 (c) of the
Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and
purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of the State of Israel therefore objects to the aforesaid reservation
made by the Government of Pakistan."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Mission permanente de l'Etat d'Isra~l aupr~s de lOrganisation des Nations Unies
pr~sente ses compliments au Secr~taire g~nral et se r~f~re A la declaration faite par le Pa-
kistan au moment d'adh~rer A la Convention internationale pour la repression des attentats
terroristes A l'explosifde 1997.

Le Gouvernement de l'Itat d'Isra~l consid~re que cette dclaration constitue, en r~alit6,
une reserve incompatible avec le but et l'objet de la Convention, tels que formulks A l'article
5 de celle-ci.

Le Gouvernement de l'Etat d'IsraEl rappelle que, conformment A l'article 19 c) de la
Convention de Vienne sur le droit des trait~s, une rserve incompatible avec l'objet et le but
de la Convention nest pas autoris~e.

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l fait donc objection A la reserve susvis~e formulke
par le Gouvernement pakistanais.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 May
2003

Date of effect: 9 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May 2003

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 21 May
2003

Date of effect: 21 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2003

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 21 May
2003

Date of effect: 21 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2003

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFt. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHESION

Togo

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2003

Date deprise d'effet: 9 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mai
2003

ADHESION

Guinke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2003

Date de prise d'effet : 21 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrhariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2003

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2003

Date de prise d'effet : 21 mai 2003

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No 1-37769- Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2161,
no 1-37769.
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 1998'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Norway

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 May
2003

Date of effect: 31 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 May 2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCtS A
LINFORMATION, LA PARTICIPA-
TION DU PUBLIC AU PROCESSUS
DICISIONNEL ET L'ACCES A LA
JUSTICE EN MATIIRE D'ENVIRON-
NEMENT. AARHUS (DANEMARK),
25 JUIN 19981

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Norv~ge

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mai 2003

Date de prise d'effet : 31 juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mai
2003

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with article 16, paragraph 2 a) of the Convention, Norway hereby de-
clares that it will submit the dispute to the International Court of Justice".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformiment A l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 16, la Norv~ge declare qu'elle
soumettra le diffrend A la Cour internationale de Justice.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No. 1-37770 - Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 2161,
no 1-37770.
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No. 38214. United States of Amer-
ica and Argentina

AIR TRANSPORT SERVICES AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF
ARGENTINA. BUENOS AIRES, 22
OCTOBER 1985'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ARGENTINA

EXTENDING THE ANNEXES OF THE AIR

TRANSPORT SERVICES AGREEMENT OF

22 OCTOBER 1985, AS AMENDED AND

EXTENDED. BUENOS AIRES, 31 MARCH

1992 AND 29 MAY 1992

Entry into force : 29 May 1992 and with
retroactive effect from 31 March 1992, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 19 May 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 38214. Etats-Unis d'Ameri-
que et Argentine

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AERIEN ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE
LA REPUBLIQUE ARGENTINE.
BUENOS AIRES, 22 OCTOBRE 1985'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtiRI-

QUE ET L'ARGENTINE PROROGEANT LES

ANNEXES DE L'ACCORD DU 22 OCTOBRE

1985 RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-

PORT AERIEN, TEL QUE MODIFIE ET PRO-

ROGE. BUENOS AIRES, 31 MARS 1992 ET

29 MAI 1992

Entree en vigueur : 29 mai 1992 et avec
effet rtroactif A compter du 31 mars
1992, conformment ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis d'Amri-
que, 19 mai 2003

TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Charg d'Affaires ad interim to the Argentine Minister of Foreign Affairs

and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, March 31, 1992

No. 153

Mr. Minister:

I have the honor to refer to the October 22, 1985 Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Argentine Republic on air trans-
port services, with annexes, as amended and extended, and to propose, on behalf of the

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2175, No. 1-38214 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2175,
no 1-38214.



Volume 2215, A-38214

Government of the United States, that the annexes to the agreement, now scheduled to ex-
pire March 31, 1992, be extended through March 31, 1993.

If this proposal is acceptable to the Government of the Argentine Republic, I have the
further honor to propose that this note and your favorable note in reply shall constitute an
agreement between our two governments which shall enter into force on the date of your
note, effective from March 31, 1992.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

JAMES D. WALSH

Charg6 d'Affaires a.i.

Dr. Guido Di Tella
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the
American Charge d'Affaires ad interim

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

BUENOS AIRES, 29 MAY 1992

Sehior Encargado de Negocios a.i.:

Tengo el honor de dirigirme a usted con referencia a su Nota del 31 de

marzo de 1992, la que traducida al espafiol, textualmente dice:

"Sefior Ministro:

Tengo el honor de hacer referencia a] Acuerdo del 22 de octubre de 1985
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repuiblica Argentina sobre los servicios de transporte a6reo, con anexos, segfin
modificaciones y pr6rrogas, y proponerle, en nombre del Gobiemo de los
Estados Unidos, que los anexos al Acuerdo, cuyo vencimiento actual es el 31

de marzo de 1992, se prorroguen al 31 de marzo de 1993.

Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de Ia Repfiblica Argentina,
tengo ademris ei honor de proponerle que esta nota y su nota favorable de
respuesta, constituyan un acuerdo entre nuestros dos gobiernos que entrar6 en
vigor en la fecha de su nora, efectiva a partir del 31 de marzo de 1992.

Acepte, Sr. Ministro, las renovadas seguridades de mi mis alta

consideraci6n."

Al respecto, y al manifestar a usted ]a conformidad de mi Gobierno con los
t6rminos de la Nota antes transcripta, me es grato poner en su conocimiento que
aquilla y la presente Nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
que entrari en vigor en el dia de hoy.

Saludo a usted con mi consideraci6n mds distinguida.

Guido Di Tella
Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

AL SENOR
ENCARGADO DE NEGOCIOS A.I.
DE LA EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

D. JAMES D. WALSH

BUENOS AIRES
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[TRANSLATION - TRADUCTION ] 1

II

The Minister of Foreign Affairs and Worship

Buenos Aires, May 29, 1992

Sir:

I have the honor to refer to your note of March 31, 1992, which, translated into Span-
ish, reads as follows:

[See note I]

In this respect, and in conveying to you the concurrence of my government in the terms

of the note transcribed above, I am pleased to inform you that said note and this note con-
stitute an Agreement between our two governments, which shall enter into force today.

Very truly yours,

GUIDO DI TELLA
Minister of Foreign Affairs and Worship

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Charg d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amrique en Argentine au Ministre des
affaires 6trangres et des Cultes

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Buenos Aires le 31 mars 1992

No. 153

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A l'Accord du 22 octobre 1985 entre le Gouvemement des
Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de ]a R~publique d'Argentine sur les services
de transport a~rien, avec annexe, tel qu'amend& et prorog& et de proposer, au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis que les annexes A l'accord dont l'expiration est pr~vue pour le 31
mars 1992 soit prorogues jusqu'au 31 mars 1993.

Si cette propose rencontre lagrdment du Gouvernement de la R~publique argentine,
j'ai lhonneur de proposer que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse favorable constituent
un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre note, soit
le 31 mars 1992.

Veuillez accepter etc.

JAMES D. WALSH

Charg6 d'affaires a.i.

M. Guido Di Tella
Ministre des affaires 6trangres

et des Cultes
Buenos Aires
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II

Monsieur

J'ai ihonneur de me r6f6rer votre note du 31 mars 1992 dont la traduction en espagnol
est la suivante:

[Voir note I]

A cet &gard, en vous faisant part de l'accord de mon gouvernement selon les termes de
la note traduite plus haut, j'ai le plaisir de vous informer que ladite note ainsi que la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entre en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Sincrement votre,

GuiDo DI TELLA
Ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-

NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1 May
2003

Date of effect: 31 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 May 2003

RATIFICATION

Sudan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 May
2003

Date of effect: 4 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 May 2003

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FINAN-
CEMENT DU TERRORISME. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 1999'

RATIFICATION

Afrique du Sud

Dep6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : ler mai 2003

Date de prise d'effet : 31 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, Jer mai
2003

RATIFICATION

Soudan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mai 2003

Date de prise d'effet: 4juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies: d'office, 5 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178,1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2178,
1-38349
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

El Salvador

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 May
2003

Date of effect: 14 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 May
2003

declaration:

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

El Salvador

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 mai 2003

Date de prise d'effet: 14juin 2003

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2003

diclaration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

1"') Con relaci6n ai Articulo 2, pLrrafo 2, literal a), ]a Repilica de El Salvador declara

que en la aplicaci6n del presente Convenio, el Convenio sobre Ia Protecci6n Fisica de los

Materiales Nucleares, aprobado en Viena el 3 de marzo de 1980, no se considerari incluido

en el anexo mencionado en el apartado a) del pirrafo I del Articulo 2, ya que El Salvador a

la fecha no es Estado Parte del mismo; 2) Con relaci6n a) Articulo 7, prrafo 3. la

Reptiblica de El Salvador notifica que establece su jurisdicci6n de conformidad con su

legislaci6n nacional, respecto de los delitos cometidos en las situaciones y condiciones

previstas en el Articulo 7, prrafo 2; 3) Con relaci6n al Articulo 24, pArrafo 2. la

Repsiblica de El Salvador declara que no se considera obligado poe to estipulado en el

pkrrafo I de este Artliculo, porque no reconoce la cldusula de jurisdicci6n obligatoria de la

Corte Intemacional de Justicia; y 4) El Salvador se adhiere al presente Convenio haciendo

[a salvedad que tal adhesi6n se entiende sin peijuicio de aquellas disposiciones del mismo

que puedan entrar en conflicto con preceptos expresados en ]a Constituci6n de )a

Reptiblica y el ordenamniento juridico Interno"'.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

(1) Pursuant to article 2, paragraph 2 (a), the Republic of El Salvador declares that in
the application of this Convention, the Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, adopted in Vienna on 3 March 1980, shall not be considered as having been in-
cluded in the annex referred to in article 2, paragraph 1 (a), since El Salvador is not current-
ly a State party thereto;

(2) pursuant to article 7, paragraph 3, the Republic of El Salvador notifies that it has
established its jurisdiction in accordance with its national laws in respect of offences com-
mitted in the situations and under the conditions provided for in article 7, paragraph 2;
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(3) pursuant to article 24, paragraph 2, the Republic of El Salvador declares that it does
not consider itself bound by paragraph 1 of that article, because it does not recognize the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice; and

(4) El Salvador accedes to this Convention on the understanding that such accession
is without prejudice to any provisions thereof which may conflict with the principles ex-
pressed in its Constitution and domestic legal system.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1) En ce qui concerne l'alin6a a) du paragraphe 2 de larticle 2, la R6publique d'El Sal-
vador d6clare que, lorsque la pr6sente convention lui est appliqu6e, la Convention sur la
protection physique des matibres nucl6aires, adopt6e A Vienne le 3 mars 1980, est r6put6e
ne pas figurer dans lannexe vis6e A l'alin~a a) du paragraphe 1 de larticle 2, vu que, A ce
jour, El Salvador n'est pas partie A ladite convention;

2) en ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle 7, la R~publique d'El Salvador avise
qu'elle 6tablit sa comptence en accord avec sa 16gislation nationale sur les infractions com-
mises dans les circonstances et aux conditions indiqu~es au paragraphe 2 de Particle 7;

3) en ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 24, la R6publique d'El Salvador d6-
clare qu'elle ne se consid~re pas li6e par les dispositions du paragraphe 1 dudit article, vu
qu'elle ne reconnait pas la clause visant la comptence obligatoire de la Cour internationale
de Justice; et

4) El Salvador adhere A ]a pr~sente convention sous r6serve que cette adh6sion est sans
pr6judice des dispositions de ladite convention qui peuvent entrer en conflit avec les prin-
cipes formul6s dans ia Constitution de la R~publique et l'ordre juridique interne.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12 May
2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
2003

declarations:

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Lituanie

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2003

Date de prise d'effet : ler aoat 2003

Enregistrement auprds du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2003

dclarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"AND WHEREAS, it is provided in paragraph 1 of Article 87, the Seimas of the Re-
public of Lithuania declares that requests of the International Criminal Court for coopera-
tion may be transmitted directly to the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania or
to the Prosecutor's General Office of the Republic of Lithuania;

AND WHEREAS, it is provided in paragraph 2 of Article 87, the Seimas of the Re-
public of Lithuania declares that requests of the International Criminal Court for coopera-
tion and any documents supporting the request shall be presented either in Lithuanian
language, which is State Language of the Republic of Lithuania, or in English language,
which is one of the working languages of the International Criminal Court, or be accompa-
nied by a translation either into Lithuanian language or in English language;

AND WHEREAS, it is provided in paragraph 1(b) of Article 103, the Seimas of the Re-
public of Lithuania declares that the Republic of Lithuania is willing to accept persons, sen-
tenced by the International Criminal Court to serve the sentence of imprisonment, if such
persons are nationals of the Republic of Lithuania."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ATTENDU QUE, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 87, le Seimas de la R6-
publique de Lituanie d6clare que les demandes de coop6ration de la Cour p6nale intema-
tionale peuvent 8tre transmises directement au Minist~re de la Justice ou au Cabinet du
Procureur g6n6ral de la R6publique de Lituanie;

ATTENDU QUE, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 87, le Seimas de la R&-
publique de Lituanie declare que les demandes de coop6ration de la Cour p~nale intema-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2187, No. 1-38544 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2187,
no 1-38544.
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tionale et les pieces justificatives y affdrentes sont pr6sent6es en lituanien, qui est la langue
nationale de la Rdpublique de Lituanie, ou en anglais, qui est l'une des langues de travail
de la Cour, ou sont accompagndes d'une traduction dans l'une de ces langues;

ET ATTENDU QUE, conformdment A l'alin~a b) du paragraphe 1 de l'article 103, le
Seimas de la Rdpublique de Lituanie declare que la Rdpublique de Lituanie est disposde A
recevoir des personnes condamn6es par la Cour afin qu'elles y purgent leur peine d'empri-
sonnement, lorsque celles-ci sont des citoyens de la Rdpublique de Lituanie.
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No. 39266. United Nations and
Netherlands

ARRANGEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE NETH-
ERLANDS MINISTER FOR DEVEL-
OPMENT CO-OPERATION. NEW
YORK, 27 NOVEMBER 20011

AMENDMENT TO THE ARRANGEMENT BE-

TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

NETHERLANDS MINISTER FOR DEVELOP-

MENT CO-OPERATION. NEW YORK, 10

DECEMBER 2002 AND 7 APRIL 2003

Entry into force : 7 April 2003 by signa-
ture

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 19 May
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 39266. Organisation des Na-
tions Unies et Pays-Bas

ARRANGEMENT ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
MINISTRE DES PAYS-BAS POUR LA
COOPtRATION AU DtVELOPPE-
MENT. NEW YORK, 27 NOVEMBRE
20011

AMENDEMENT A L'ARRANGEMENT ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET

LE MINISTRE DES PAYS-BAS POUR LA
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT.

NEW YORK, 10 DECEMBRE 2002 ET 7
AVRIL 2003

Entree en vigueur: 7 avril 2003 par si-
gnature

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2003

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du rglement de
I 'Assemble gnrale destin d mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2209, No. 1-39266 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2209,
no 1-3 9266.
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No. 39358. Spain and Honduras

TREATY ON DUAL NATIONALITY
BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC OF
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 15
JUNE 19661

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE

KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF HONDURAS AMENDING THE TREATY

ON DUAL NATIONALITY OF 15 JUNE 1966.
TEGUCIGALPA, 13 NOVEMBER 1999

Entry into force: 1 December 2002 by
notification, in accordance with article 4

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 16 May 2003

No. 39358. Espagne et Honduras

TRAITE SUR LA DOUBLE NATIONA-
LITE ENTRE L'ETAT ESPAGNOL ET
LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS.
TEGUCIGALPA, 15 JUIN 19661

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE

ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLI-

QUE DU HONDURAS MODIFIANT LE TRAI-

TE DE DOUBLE NATIONALITE DU 15 JUN

1966. TEGUCIGALPA, 13 NOVEMBRE
1999

Entree en vigueur : ler d~cembre 2002
par notification, conform~ment A l'article
4

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 16 mai
2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2214, No. 1-39358- Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2214,
no 1-39358.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPAR A

Y LA REPU1BLICA DE HONDURAS MODIFICANDO

EL TRATADO DE DOBLE NACIONALIDAD DE

15 DE JUNIO DE 1966

El Reino de Espaia

y

la Rep6blica de Honduras,

Guiados por el deseo de revisar determinadas disposiciones del Tratado de Doble

Nacionalidad entre el Reino de Espaiia y la Republica de Honduras de 15 de junio

de 1966;

Considerando que es necesario adaptarlo a las nuevas situaciones que se han

producido;

Teniendo en cuenta lo dispuesto en el articulo 9 del Tratado,

Han acordado Io siguiente:

ARTiCULO I

A los fines del presente Protocolo:

a) "Tratado" significa el Tratado de Doble Nacionalidad entre el Reino de

Espafia y la Republica de Honduras, firmado en Tegucigalpa el 15 de junio

de 1966.

b) Los demos terminos tendran el significado que les atribuye el Tratado.
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ARTiCULO 2

Los espafioles y hondureilos que se hayan acogido o se acojan en Io sucesivo

a las disposiciones del Tratado, quedarin sometidos a )a jurisdicci6n y a [a

legislaci6n del pais que otorga la nueva nacionalidad para todos los actos que Sean

susceptibles de producir efectos juridicos directos en 61. En todo Io que no sea

incompatible con la presente disposici6n, se aplicari tambien a estas personas ]a

legislaci6n de su nacionalidad primitiva.

ARTiCULO 3

Las personas beneficiadas por el Tratado tienen el derecho de obtener y

renovar sus pasaportes y demas documentos de identificaci6n en cualquiera de los

dos paises o en ambos al mismo tiempo.

ARTiCULO 4

El presente Protocolo entrara en vigor el primer dia del segundo mes

siguiente a aquel en el que ambas Parnes se comuniquen que se han cumplido los

tramites intemos previstos en [a legislaci6n de ambos paises y tendri la misma

vigencia que el Tratado del que forna parte.
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Suscrito en Tegucigalpa, Municipio del Distrito Central, a los trece dias del mes de

noviembre de mil novecientos noventa y nueve, en cuatro ejemplares en espafiol,

siendo los textos igualmente vilidos y aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPAIFA
"A .R."

Fernando Maria Villalonga Campos
Secretario de Estado para la
Cooperaci6n Internacional

y para lberoamirica

POR LA REPUBLICA
DE HONDURAS

if Berm 6 dez
el Despacho

Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF HONDURAS AMENDING THE AGREEMENT ON
DUAL NATIONALITY OF 15 JUNE 1966

The Kingdom of Spain and the Republic of Honduras,

Wishing to revise certain provisions of the Agreement on Dual Nationality between the
Kingdom of Spain and the Republic of Honduras of 15 June 1966,

Considering that it is necessary to adapt it to new situations that have arisen,

Taking into account the provisions of article 9 of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Protocol:

(a) "Agreement" means the Agreement on Dual Nationality between the Kingdom of
Spain and the Republic of Honduras, signed at Tegucigalpa on 15 June 1966;

(b) The remaining terms shall have the meaning attributed to them by the Agreement.

Article 2

Spaniards and Hondurans who have been or will be admitted to the benefits of the
Agreement shall remain subject to the jurisdiction and the legislation of the country grant-
ing the new nationality in respect of all acts that could produce direct legal effects therein.
In all matters which are not incompatible with the present provision, the legislation of their
nationality of origin shall also apply to such persons.

Article 3

Persons covered by this Agreement shall be entitled to obtain and renew their passports
and other identification papers in either of the two countries or in both simultaneously.

Article 4

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the two Parties notify each other that the internal formalities established in
the legislation of the two countries have been completed, and it shall have the same duration
as the Agreement of which it forms part.
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DONE at Tegucigalpa, Central District, on 13 November 1999, in four copies in Span-
ish, all texts being equally valid and authentic.

For the Kingdom of Spain:

"A. R."

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation and for Ibero-America

For the Republic of Honduras:

ROBERTO FLORES BERMUDEZ

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
RItPUBLIQUE DU HONDURAS MODIFIANT LA CONVENTION DE
DOUBLE NATIONALITE DU 15 JUIN 1966

Le Royaume d'Espagne et la R~publique du Honduras,

Dsirant reviser certaines dispositions de la Convention de double nationalit6 entre le
Royaume d'Espagne et la R~publique du Honduras, en date du 15 juin 1966;

Consid~rant qu'il est n~cessaire d'adapter ladite Convention aux nouvelles situations
qui se sont produites;

Tenant compte des dispositions de l'article 9 de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) "Convention" signifie la Convention de double nationalit6 entre le Royaume d'Es-
pagne et la R~publique du Honduras, sign& A Tegucigalpa le 15 juin 1966;

b) Les autres termes ont la signification que la Convention leur attribue.

Article 2

Les Espagnols et les Honduriens qui se sont pr~valu ou qui se prevalent des disposi-
tions de la Convention demeurent assujettis A la juridiction et A la l6gislation du pays de la
nouvelle nationalit6 pour tous les actes susceptibles de produire des effetsjuridiques directs
dans ledit pays. La lgislation du pays de la nationalit6 d'origine s'applique 6galement A ces
personnes sauf en cas d'incompatibilit6 avec ]a pr~sente disposition.

Article 3

Les personnes admises au b~n~fice des dispositions de la Convention ont le droit d'ob-
tenir un passeport et autres pieces d'identit6, et de les renouveler dans un des deux pays ou
dans les deux pays en m~me temps.

Article 4

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties feront savoir qu'elles ont r6alis& les d6marches internes prdvues
dans la 1gislation des deux pays et aura la m~me validit& que la Convention dont il fait par-
tie.
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Sign6 A Tegucigalpa, municipalit6 du district central, le 13 novembre 1999, en quatre
exemplaires en espagnol, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

" A.R. "

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secr~taire d'tat A la cooperation internationale et A l'Am~rique latine

Pour la R~publique du Honduras:

ROBERTO FLORES BERMUDEZ

Secr&taire d'tat aux relations ext6rieures



Volume 2215, A-39358

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE REPUBLIC OF HONDURAS

AMENDING THE TREATY ON DUAL NA-

TIONALITY OF 15 JUNE 1966 (WITH EX-

CHANGE OF NOTES OF 12 DECEMBER

2002 AND 4 APRIL 2003). TEGUCIGALPA,
10 NOVEMBER 1993 AND 8 DECEMBER

1993

Entry into force : 24 November 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 16 May 2003

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET

LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS MODI-

FIANT LE TRAITt DE DOUBLE NATIONALI-

TE DU 15 JUrN 1966 (AVEC tCHANGE DE

NOTES DU 12 DtCEMBRE 2002 ET 4 AVRIL

2003). TEGUCIGALPA, 10 NOVEMBRE

1993 ET 8 DtCEMBRE 1993

Entr6e en vigueur : 24 novembre 2002,

conform6ment aux dispositions desdites

notes

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secr6tariat

des Nations Unies : Espagne, 16 mai

2003
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

Tegucigalpa

L.& Enboajda do Ispafla, sluda muy stentamunte a l

Honorable Socrotarts de Katado pars las Rolaciories

Exteriores y an relacin con el Tratado do Doble Racio-

nalidod entre Kopafta y Honduras do 15 do Junto do 1966,

tlone Is honre do proponer una uodlficaci6n on su arti-

culo 2o. pare tenor on cuenta. Ly do 16 do noviembre de

1983 quo cree y orgeniza on Honduras el Registro Naclonal

do la personas, asi cone el sistes registral espafiol vi-

gente.

So propone, on consecuencia. quo e pirrafo I. del

artlculo 2o.,'que eatableca lo sigulente:

"Los espahiolee quo heyan adquirido Is nacionalidad
hondurefia, conservando au nacionalidad do origon deberan
nor Inscrito on el MinLsterio de Relaciones Exteriocps de
Honduras, y los hondureflos quo hayes adquirido la naciona-
lidad espahola, conservando mu nacionalidad do origen, de-
berin nor inscritos en el Regintro Civil espahol corrospon-
diorte &l lugar del domicitio".

quads modifloado on Ia forma siguiente:

"Los espaholes que hayan adqulrido Is nacionalidad
hondurefta, conservando mtu naclonolidad do origen, deberin
nor inscriton on el Rogistro Nacional do lam Personas, y
los hondureftos quo byan adquirido Is nacionalidad espafio-
1&, conservando su necionalidad do origon, doberAn er Ins-
critos en el Registro Civil easpafiol".

31 cambio en is redacoi6n de aste artic 1o vione moti.-

vado por Ia creaci6n y organisoci6n del Reglotro Nacional

do las Personas de Honduras, qua no exiotia an *. momento

do Is firma del Convenlo do Doble Macionalidad.
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Asimismo so supriniria La ultima fres del primer pA-

rrafo del artloulo 2 "correspondiente al lugar dol domici-

lie*, por no ajuatarse al aistemn regietral empaol qua

prev6 Is inscripci6n en el Registro Central o Consular con-

patentee par raznd del lugar del nacimlento de lou inters-

adoe.

St la Honorable Socretaris de Eatado do Relaciones fX-

terlores estA conforms con oato modificaci6n, esta Not& y

Ls de reapuestae . ams Secretaria so oonsiderordAn 'onstitu-

tivas do un Acuerdo para Is modificacldn del primer pirrato

del &rticulo 2o. del Convenlo do Doble Nacionalidad entre

Espaft y Honduras do 15 do Junlo de 1966 quo entrarA on

vigor 30 dies despu6s do quo abasn Parten no hayes cosunl-

cado el cumplimiento de sus requisito. internes.

La mbajuda do Mapaa aprovchse Is oc&ai6a pars reito-

rar a Is Honorable Secretarfa do Hatado pars lam

Kxteriores el testimonio do 5u &Its considerac

Tegucigalpa 10 do noviembro do 1993

HONORABLE SXCREKARIA DX BSTADO
PARA LAB RXLACIONES EXTRalORES
CIUDAD
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II

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA

REPUBLICA DE HONDURAS

OFICIO No.282-DGAJ-93

La Secretarfa de Relaciones Exteriores de ]a Repfiblica de Hondu-

ras saluda muy atentamente a la Honorable Embajada de Espafia, en ocasi6n

de avisar recibo de su Nota No.200 de fecha 10 de noviembre de 1992, con-

cerniente con el Tratado de Doble Nacionalidad entre Espafia y Honduras de

15 de junio de 1966, mediante la cual propone una modificaci6n en su artfcu

lo 2 para tener en cuenta la Ley de 16 de noviembre de 1983, que crea y -

organiza en Honduras el Registro Nacional de las Personas, asf como el sis-

tema registral espafiol vigente.

Spropone, en consecuencia, que el pirrafo lo. del artfculo 2o. -

que establece lo siguiente:

[See note I-- Voir note I]

A LA HONORABLE
EMBAJADA DE ESPARA
CIUDAD.-
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SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA

REPUBLICA DE HONDURAS

La Secretarfa de Relaciones Exteriores comunica a la Honorable

Embajada de Espafia que la presente Nota antes transcrita y la respues-

ta, expresando la conformidad del Gobierno Hondurefio, sean considera-

das como constitutivas de un Acuerdo en la materia entre los dos Gobier

nos.

La Secretarra de Relaciones Exteriores de la Rep6blica de Hon-

duras aprovecha la oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de

Espafia las muestras de su mAs alta y distinguida consideraci6n.

Tegucigalpa, D.C. 8 de diciembre 9

c:Ministerio de Gobernaci6n y
Justicia.

cc:Direcci6n General de Poblaci6n
y Polftica Migratoria.

cc Registro Nacional de Personas
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MINISTERIO
OE ASUNTOS
EXTERIORES

Y PPOTFCCIS

SLJSDIRECCION GEN!RAJ
DE ASWNTOS JUR~ecOS
CONSULARES

CONVENIOS
OMME

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada
de la RepUblica de Honduras. y como continuaci6n a la Nota Verbal ncimero
44115. de fecha 5 de diciembre de 2002, fiene el honor de comunicar que se ha
detectado un error en la Nota hondureria de 8 de diciembre de 1993 que, junto
con la Nota espaola de 10 de noviembre de 1993. constituyen el Acuerdo
entre el Reino de Espafia y la Repfblica de Honduras sobre modificaci6n del
Convenio de Doble Nacionalidad de 15 de junio de 1966, de cuya publicaci6n
en el Boletin Oficial del Estado se remiti6 copia con [a Nota Verbal nimero
44/15

En el primer parrafo de la citada Nota hondureria se hace menci6n a la
Nota numero 200. de fecha 10 de noviembre do 1992, debiendo citarse la
Nota de 10 do noviembre de 1993.

Por Io anterior, este Ministerio realizara las gestiones oportunas para
proceder a la publicacidn en el Boletin Oficial del Estado de la subsanaci6n del
mencionado error.

Este Ministerio agradeceria el acuse de recibo de la presente Nota
Verbal.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad para
reiterar a la Embajada de la Repiblica de Honduras el testimonio de su mis
distinguida consideracibn,

Madrid, 12 dedi6iembre ded2002

A LA EMBAJADA DE LA REPUBLICA DE HONDURAS EN MADRID.-
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Embajada de Honduras
Madrid, Espaita

HOND.ESP 316/2003

NOTA VERBAL

La Embajada de la RepdTblica de Honduras saluda muy atentamente
al Honorable Ministerio de Asuntos Exteriores y se permite por este medio
acusar recibo de la Nota Verbal No. 27/15, de I de abril de 2003.
Asimismo, acusa recibo de la Nota Verbal N0 . 46/15 de 12 de diciembre de
2002.

La Embajada de la Repiblica de Honduras agradece la atenci6n a la
presente Nota Verbal y aprovecha ]a ocasi6n para reiterar a] Honorable
Ministerio de Asuntos Exteriores el testimonio de su alta y distinguida
consideraci6n.

Madrid, 4 de abril de 200

AL HONORABLE
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Tegucigalpa

NOTE VERBALE

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and,
in relation to the Agreement on Dual Nationality between Spain and Honduras of 15 June
1966, has the honour to propose an amendment to article 2 thereof to take into account the
Act of 16 November 1983 establishing and organizing in Honduras the National Civil Reg-
ister, together with the current Spanish system of registration. It is therefore proposed that
article 2, paragraph 1, which reads as follows:

"The names of Spaniards who have acquired Honduran nationality while retaining
their nationality of origin shall be entered in the register of the Honduran Ministry of For-
eign Affairs, and the names of Hondurans who have acquired Spanish nationality while re-
taining their nationality of origin shall be entered in the Spanish Civil Register of their place
of legal residence",

should be amended to read as follows:

"The names of Spaniards who have acquired Honduran nationality while retaining
their nationality of origin shall be entered in the National Civil Register, and the names of
Hondurans who have acquired Spanish nationality while retaining their nationality of ori-
gin shall be entered in the Spanish Civil Register".

The reason for the change in the wording of this article is the establishment and orga-
nization of the Honduran National Civil Register, which did not exist at time of signature
of the Agreement on Dual Nationality.

Likewise, the last phrase of article 2, paragraph 1, "of their place of legal residence",
should be deleted because it is not in conformity with the Spanish system of registration,
which provides for registry in the competent central or consular register of the place of birth
of the persons concerned.

If the foregoing proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs, this note and
the reply of the Ministry shall constitute an Agreement on the amendment of article 2, para-
graph 1, of the Agreement on Dual Nationality between Spain and Honduras of 15 June
1966, which shall enter into force 30 days after the two Parties have notified each other that
the required domestic formalities have been completed.

The Embassy of Spain takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Af-
fairs the renewed assurances of its highest consideration.

Tegucigalpa, 10 November 1993

Ministry of Foreign Affairs of Honduras
Tegucigalpa
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II

Ministry of Foreign Affairs
Republic of Honduras

Note No. 282-DGAJ-93

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Honduras presents its compliments
to the Embassy of Spain and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 200 of
10 November 1992 concerning the Agreement on Dual Nationality between Spain and
Honduras of 15 June 1966, proposing an amendment to article 2 thereof to take into account
the Act of 16 November 1983 establishing and organizing in Honduras the National Reg-
ister of Persons, together with the current Spanish registration system.

It is therefore proposed that article 2, paragraph 1, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of Spain that the aforementioned
note and the reply expressing the agreement of the Honduran Government shall constitute
an Agreement between the two Governments in that regard.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Honduras takes this opportunity to
convey to the Embassy of Spain the assurances of its highest consideration.

Tegucigalpa, 8 December 1993

Embassy of Spain
Tegucigalpa

cc:Ministry of the Interior and Justice
General Directorate of Population and Migration Policy
National Civil Register
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Ministry of Foreign Affairs
General Directorate of Consular
Affairs and Protection of Spaniards
Abroad
Office of Legal and Consular Affairs

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Honduras and, as a continuation of note verbale No. 44/15 of 5 December 2002,
has the honour to inform it that an error has been detected in the Honduran note of 8 De-
cember 1993 which, together with the Spanish note of 10 November 1993, constitute an
agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of Honduras amending the
Agreement on Dual Nationality of 15 June 1966; a copy of the publication of that Agree-
ment in the Official Gazette was transmitted with note verbale No. 44/15.

In the first paragraph of the aforementioned Honduran note, the reference to note No.
200 "of 10 November 1992" should read "of 10 November 1993".

This Ministry will therefore take appropriate steps to publish the rectification of the
above-mentioned error in the Official Gazette.

This Ministry would be grateful if you would acknowledge receipt of the present note
verbale.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Republic of Honduras the assurances of its highest consideration.

Madrid, 12 December 2002

Embassy of the Republic of Honduras in Madrid
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Embassy of Honduras
Madrid, Spain

HOND.ESP 316/2003

NOTE VERBALE

The Embassy of the Republic of Honduras presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note verbale No. 27/15 of
1 April 2003. It also acknowledges receipt of note verbale No. 46/15 of 12 December 2002.

The Embassy of the Republic of Honduras appreciates the attention given to this note
verbale and takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs the assur-
ances of its highest consideration.

Madrid, 4 April 2003

Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Tegucigalpa

NOTE VERBALE

L'Ambassade d'Espagne pr~sente ses compliments au Secretariat d'tat aux relations
ext~rieures et, A propos de la Convention de double nationalit6 entre l'Espagne et le Hon-
duras du 15 juin 1966, a lhonneur de proposer d'en modifier l'article 2 pour tenir compte
de la loi du 16 novembre 1983 portant creation au Honduras du Registre national des per-
sonnes et organisant celui-ci, ainsi que du syst~me d'6tat civil espagnol en vigueur.

Elle propose donc que le premier alin~a de l'article 2 qui dispose que :
" Les Espagnols qui ont acquis la nationalit6 hondurienne tout en conservant leur na-

tionalit6 d'origine doivent Etre inscrits aupr~s du Ministbre des relations ext~rieures du
Honduras et les Honduriens qui ont acquis la nationalit6 espagnole tout en conservant leur
nationalit6 d'origine doivent 8tre inscrits sur le Registre de l'6tat civil espagnol du lieu de
leur domicile. "

soit modifi& comme suit:

" Les Espagnols qui ont acquis la nationalit6 hondurienne tout en conservant leur na-
tionalit6 d'origine doivent tre inscrits sur le Registre national des personnes et les Hondu-
riens qui ont acquis la nationalit6 espagnole tout en conservant leur nationalit6 d'origine
doivent 8tre inscrits sur le Registre de l'&tat civil espagnol. "

Le remaniement de cet article a W motiv6 par la creation et l'organisation du Registre
national des personnes du Honduras, qui nexistait pas au moment de la signature de la Con-
vention de double nationalit6.

Le demier membre de phrase du premier alin~a de rarticle 2, "du lieu de leur domicile
", serait 6galement supprim6 puisqu'il ne cadre plus avec le syst~me d'enregistrement espa-
gnol qui pr~voit linscription sur le Registre central ou consulaire competent selon le lieu
de naissance des int6ress~s.

Si le Secretariat d'tat aux relations ext~rieures approuve cette modification, la pr~sen-
te note et la note qui y r~pondra seront consid~r~es comme constituant un accord portant
modification du premier alin~a de l'article 2 de la Convention de double nationalit6 entre
I'Espagne et le Honduras du 15 juin 1966, qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A
laquelle les Parties feront savoir qu'elles ont r~alis6 les d~marches internes pr~vues.

L'ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour r~it~rer au Secretariat d'tat aux re-
lations ext~rieures les assurances de sa tr~s haute consideration.

Tegucigalpa, le 10 novembre 1993

Secretariat d'Itat aux relations ext~rieures
E.V.
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II

Secr~tariat d'Etat aux relations extrieures
de la R~publique du Honduras

RMf&ence No 282-DGAJ-93

Le Secretariat d'Etat aux relations ext~rieures de la R~publique du Honduras pr~sente

ses compliments A l'ambassade d'Espagne et a l'honneur d'accuser reception de sa note No
200 dat~e du 10 novembre 1992, concemant la Convention de double nationalit6 entre l'Es-

pagne et le Honduras du 15 juin 1966, dans laquelle il est propos6 de modifier Particle 2

pour tenir compte de la loi du 16 novembre 1983 portant creation au Honduras du Registre

national des personnes et organisant celui-ci, ainsi que du syst&me d'6tat civil espagnol en
vigueur.

I1 propose donc que le premier alin6a de larticle 2 6tablisse ce qui suit:

[Voir note I]

Le Secretariat d'ltat aux relations ext~rieures informe l'ambassade d'Espagne que la

note pr~cit~e et la r~ponse exprimant l'assentiment du Gouvemement hondurien soient con-
sid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre les deux gouvernements.

Le Secretariat d'tat aux relations ext~rieures de la Rpublique du Honduras saisit cet-

te occasion pour r~it~rer A lambassade d'Espagne les assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

Tegucigalpa (district central), le 8 dcembre 1993

Ambassade d'Espagne

cc : Minist~re du gouvernement et de la justice

cc : Direction g~n~rale de la population et de la politique migratoire

cc : Registre national des personnes
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Ministre des affaires 6trang~res
Directeur g~n~ral des affaires consulaires
et de la Protection des Espagnols d l'&tranger
Bureau des Affaires lgales et consulaires

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr&sente ses compliments A l'ambassade de la R&
publique du Honduras et, comme suite A la note verbale No 44/15, dat~e du 5 d~cembre
2002, a l'honneur de l'informer qu'une erreur a 6t6 d~cel~e dans la note du Honduras dat~e
du 8 d~cembre 1993 qui, avec la note espagnole dat~e du 10 novembre 1993, constitue I'Ac-
cord entre le Royaume d'Espagne et la R~publique du Honduras portant modification de la
Convention de double nationalit6 du 15 juin 1966, dont copie de la publication au Journal
officiel de l'ttat 6tait jointe A la note verbale No 44/15.

Le premier alin~a de ladite note du Honduras fait mention de la note No 200 dat~e du
10 novembre 1992, au lieu de la note du 10 novembre 1993.

Cela 6tant, le Minist~re des affaires 6trang~res entreprendra les d~marches n~cessaires
pour faire publier au Journal officiel un rectificatif A ce sujet.

Le Minist~re des affaires &trang~res serait reconnaissant A l'ambassade de la R~publi-
que du Honduras de bien vouloir accuser reception de la pr~sente note verbale.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour r~it~rer A l'ambassade de
la R~publique du Honduras les assurances de sa tr~s haute consideration.

Madrid, le 12 d~cembre 2002

Ambassade de la R~publique du Honduras A Madrid
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Ambassade du Honduras
Madrid (Espagne)

HOND.ESP 316/2003

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R~publique du Honduras pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et a l'honneur d'accuser reception de ]a note verbale No 27/15 du 1 er
avril 2003 ainsi que de la note verbale No 46/15 du 12 d~cembre 2602.

L'Ambassade de la R~publique du Honduras se f~licite de l'int6r&t port6 A la pr~sente
note verbale et saisit cette occasion pour rit~rer au Minist&re des affaires &trang~res les
assurances de sa tr~s haute consideration.

Madrid, le 4 avril 2003

Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid
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No.39369.United States of
America and Israel

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF LABOR OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE MINISTRY
OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS
OF ISRAEL FOR COOPERATION IN
THE FIELD OF LABOR. WASHING-
TON, 6 NOVEMBER 1986 AND
JERUSALEM, 6 NOVEMBER 1986'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ISRAEL EX-

TENDING THE MEMORANDUM OF UNDER-

STANDING OF 6 NOVEMBER 1986 FOR
COOPERATION IN THE FIELD OF LABOR.
WASHINGTON, 7 FEBRUARY 1992 AND
JERUSALEM, 3 MARCH 1992

Entry into force : definitively on 3 March
1992 and with retroactive effect from 6
November 1991, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 19 May 2003

No. 39369. Ittats-Unis d'Ameri-
que et Israel

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE DEPARTEMENT DU TRAVAIL
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE MINISTtRE DU TRAVAIL ET
DES AFFAIRES SOCIALES D'IS-
RAEL RELATIF A LA COOPERA-
TION DANS LE DOMAINE DU
TRAVAIL. WASHINGTON, 6 NO-
VEMBRE 1986 ET JERUSALEM, 6
NOVEMBRE 1986'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET ISRAEL PROROGEANT LE MIMO-

RANDUM D'ACCORD DU 6 NOVEMBRE

1986 RELATIF A LA COOPERATION DANS

LE DOMAINE DU TRAVAIL. WASHINGTON,

7 FEVRIER 1992 ET JtRUSALEM, 3 MARS

1992

Entr&e en vigueur : d~finitivement le 3
mars 1992 et avec effet rtroactif comp-
ter du 6 novembre 1991, conform6ment A
ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprbs du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 19 mai 2003

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2214, No. 1-39369 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2214,
no 1-39369.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Secretary of Labor to the Israeli Deputy Minister of Labour and Social Affairs

U.S. DEPARTMENT OF LABOR

Secretary of Labor
Washington, D.C.

February 7, 1992

Dear Mr. Minister:

I wish to refer to the Memorandum of Understanding between the Department of Labor
of the United States of America and the Ministry of Labour and Social Affairs of Israel for
Cooperation in the Field of Labor of November 6, 1986, and to the cooperative programs
undertaken pursuant thereto which I believe have been mutually beneficial and should be
continued. Accordingly, I propose on behalf of the U.S. Department of Labor that the Mem-
orandum of Understanding of November 6, 1986, be extended for a further five year period,
effective from November 6, 1991.

If this proposal is acceptable to you, I propose that this letter and your letter in reply
shall constitute an agreement to that effect between the Department of Labor and the Min-
istry of Labour and Social Affairs, which enters into force on the date of your reply.

I would like to express by personal support for the continuation of this close coopera-
tive relationship under which our agencies undertake joint projects that provide useful in-
sights on domestic labor issues.

Sincerely,

LYNN MARTiN

Rabbi Menachem Porush
Deputy Minister of Labour and Social Affairs
Jerusalem, Israel
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II

The Israeli Deputy Minister of Labour and Social Affairs to the

Secretary of Labor

State of Israel
Ministry of Labour and Social Affairs Deputy Minister of

Labour and Social Affairs

March 3, 1992

Dear Secretary Martin,

I was delighted to receive your letter of February 7, 1992 in which you refer to the
Memorandum of Understanding that was signed between the Department of Labor of the
United States and the Ministry of Labour and Social Affairs of the State of Israel on No-
vember 6, 1986 for cooperation in the field of labour, and express your desire that we renew
the Memorandum of Understanding for a further five years. Your proposal was especially
welcome in view of the effective, close and friendly cooperation that we have experienced
during the past five years with your Department. We have carried out together joint activ-
ities which have strengthened the ties between our two agencies and advanced a common
learning experience among professionals in both countries.

In view of the positive goals achieved under the Memorandum of Understanding dur-
ing the past five years, I whole heartedly endorse your proposal to extend it for a further
period. I therefore declare that our exchange of letters, namely your letter of February 7,
1992 and this, my reply, indeed constitute an agreement, which shall enter into force on the
date of this letter, to extend the Memorandum of Understanding for a further five years ef-
fective from November 6, 1991.

I thank you personally and all the members of the Department of Labor who have con-
tributed to the success of the Memorandum of Understanding during the past five years, for
all your efforts in continuing the excellent relationship of professional cooperation and
friendship that has existed between the Department of Labor and my Ministry for many
years.

I, too, offer my full support, and will do everything possible to continue this spirit of
friendly cooperation in the future.

With best wishes,

Yours sincerely,

RABBI MENACHEM PORUSH

Ms Lynn Martin
Secretary of Labor
Washington, D.C.
U.S.A.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Secr~taire au travail au Vice-Ministre du travail et des affaires sociales d'Israil

DtPARTEMENT DU TRAVAIL DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Secr6taire au travail
Washington

Le 7 f~vrier 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r6f~rer au M6morandum d'accord relatif d la coop6ration dans le
domaine du travail conclu le 6 novembre 1986 entre le D~partement du travail des Etats-
Unis d'Am6rique et le Ministre du travail et des affaires sociales d'Isral, ainsi qu'aux pro-
grammes de coop6ration qui ont 6 entrepris en vertu dudit M6morandum et qui, d mon
avis, ont 6 mutuellement avantageux et devraient 8tre poursuivis. Je propose donc, au
nom du D6partement du travail des Etats Unis d'Am6rique, de proroger le M6morandum
d'accord du 6 novembre 1986 pour une nouvelle p6riode de cinq ans qui prendra effet A
compter du 6 novembre 1991.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre votre agr6ment,je propose que la pr6sente lettre
et votre r6ponse constituent entre le D6partement du travail et le Minist~re du travail et des
affaires sociales un accord A cet effet qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je tiens A exprimer mon soutien personnel d la poursuite des liens de coop6ration
6troits dans le cadre desquels nos services m6nent des projets communs qui aident d mieux
comprendre certaines questions internes relatives au travail.

Veuillez agr6er, etc.

LYNN MARTIN

Rabbi Menachem Porush
Vice-Ministre du travail et des affaires sociales
Jrusalem, Israel
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II

Le Vice-Ministre du travail et des affaires sociales d'Israil au Secrtaire au travail des
Etats Unis d'Amrique

Etat d'Isral
Ministre du travail et des affaires sociales Vice-Ministre

du travail et des affaires sociales

Le 3 mars 1992

Madame le Secrtaire,

Je me f6licite vivement de votre lettre du 7 f6vrier 1992 dans laquelle, vous r6f6rant au
M6morandum d'accord relatif A la cooperation dans le domaine du travail conclu le 6 no-
vembre 1986 entre le D~partement du travail des Etats Unis et le Ministbre du travail et des
affaires sociales de rEtat d'Israfl, vous exprimez le souhait que nous prorogions ce M6mo-
randum pour une nouvelle p6riode de cinq ans. Votre proposition est particuli~rement ap-
pr6ciable compte tenu des liens de coop6ration efficaces, 6troits et amicaux que nous avons
entretenus ces cinq derni~res ann6es avec votre D~partement. Nous avons men6 ensemble
des activit~s conjointes qui ont renforc6 les relations entre nos deux services et permis aux
professionnels des deux pays d'accroitre leur exp6rience commune.

Au vu des r6sultats positifs obtenus ces cinq demi&res ann6es dans le cadre du M6mo-
randum d'accord, j'approuve sans r6serve votre proposition tendant A proroger cet accord
pour une nouvelle p6riode. Je d6clare donc que l'6change de nos lettres, A savoir votre lettre
du 7 f6vrier 1992 et ma pr6sente r6ponse, constituent effectivement un accord, qui entrera
en vigueur A la date de la pr6sente lettre, prorogeant le M6morandum d'accord pour une
nouvelle p6riode de cinq ans qui prendra effet A compter du 6 novembre 1991.

Je vous remercie personnellement, ainsi que tous les membres du D6partement du tra-
vail qui ont contribu6 au succ~s du Memorandum d'accord au cours des cinq dernibres an-
n6es, pour toute l'nergie que vous mettez A poursuivre l'excellente relation de coop6ration
professionnelle et d'amiti6 qu'entretiennent depuis de nombreuses ann6es le D6partement
du travail et mon Ministbre.

Je soutiendrai moi mme pleinement cet esprit de coop6ration amicale et mettrai tout
en oeuvre pour qu'il se poursuive A l'avenir.

Veuillez agr~er, etc.

RABBI MENACHEM PORUSH

Madame Lynn Martin
Secr6taire au travail
Washington, D.C
Etats-Unis d'Am6rique
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No. 39375. Multilateral

MULTILATERAL AGREEMENT ON THE
LIBERALIZATION OF INTERNATION-
AL AIR TRANSPORTATION. WASHING-
TON, 1 MAY 200 1'

RATIFICATION

Chile

Deposit of instrument with the Govern-
ment of New Zealand: 4 September
2002

Date of effect: 4 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: New Zealand, 23 May
2003

ACCESSION

Peru

Deposit of instrument with the Govern-
ment of New Zealand: 21 December
2001

Date of effect: 17 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: New Zealand, 23 May
2003

ACCESSION

Samoa

Deposit of instrument with the Govern-
ment of New Zealand: 4 July 2002

Date of effect: 9 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: New Zealand, 23 May
2003

No. 39375. Multilatkral

ACCORD MULTILATtRAL SUR LA LIBE-
RALISATION DU TRANSPORT AtRIEN
INTERNATIONAL. WASHINGTON, 1
MAI 2001'

RATIFICATION

Chili

D~p6t de l'instrument aupris du Gouver-
nement no-z~landais : 4 septembre
2002

Date de prise d'effet : 4 septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z6lande,
23 mai 2003

ADHESION

Perou

D~p6t de l'instrument auprjs du Gouver-
nement n~o-z~landais : 21 d~cembre
2001

Date de prise d'effet : 17 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z~lande,
23 mai 2003

ADHtSION

Samoa

D~p6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement n~o-z~andais : 4juillet 2002

Date de prise d'effet : 9 novembre 2002

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z6lande,
23 mai 2003

1. See p. 33 of this volume - Voir p. 33 du present volume.
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PROTOCOL TO THE MULTILATERAL AGREE-

MENT ON THE LIBERALIZATION OF INTER-

NATIONAL AIR TRANSPORTATION.

WASHINGTON, 1 MAY 2001

Entry into force : 21 December 2001, in
accordance with article 4

Authentic texts: English, Malay and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : New Zealand, 23 May
2003

PROTOCOLE A LACCORD MULTILATERAL

SUR LA LIBERALISATION DU TRANSPORT

AERIEN INTERNATIONAL. WASHINGTON,

1 MAI 2001

Entree en vigueur : 21 d6cembre 2001,
conform6ment A Particle 4

Textes authentiques : anglais, malais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z6lande,
23 mai 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO THE MULTILATERAL AGREEMENT ON THE
LIBERALIZATION OF INTERNATIONAL AIR TRANSPORTATION

The Parties to this Protocol (hereinafter "the Parties");

Being Parties to the Multilateral Agreement on the Liberalization of International Air
Transportation (hereinafter "the Agreement");

Desiring to create opportunities for the further growth of international air transporta-
tion in addition to those provided for in the Agreement;

Have agreed as follows:

Article 1. Relationship to the Agreement

1. As between the Parties to this Protocol, the provisions of this Protocol shall be an
integral part of the Agreement.

2. If a Party to the Protocol exercises its right under paragraph 5 of Article 20 of the
Agreement not to apply the Agreement between that Party and a State or APEC member
economy which agrees to be bound by the Agreement in accordance with the Annex to the
Agreement, the Protocol will also not apply between that Party and such State or APEC
member economy.

Article 2. Grant of Rights

In addition to the rights granted in paragraphs 1 and 2 of Article 2 of the Agreement,
and notwithstanding paragraphs 3, 4 and 5 of Article 2 of the Agreement, each Party grants
to the other Parties the rights for the airlines designated by the other Parties in accordance
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with Article 3 of the Agreement to perform, in accordance with the terms of their designa-
tions:

a. scheduled and charter international air transportation in passenger and combina-
tion services between the territory of the party granting the rights and any point or points;
and

b. scheduled and charter international air transportation between points in the ter-
ritory of the Party granting the rights.

Article 3. Signature, Ratification and Accession

1. This Protocol shall be open for signature by any signatory to the Agreement from
May 1, 2001 until the Protocol enters into force.

2. Any State that has signed the Agreement may express its consent to be bound by
this Protocol by signature not subject to ratification, acceptance or approval; or by deposit
of an instrument of ratification, acceptance or approval provided that a State shall not take
such action unless it has already expressed its consent to be bound by the Agreement.

3. After this Protocol enters into force, it shall be open to accession by any Party to
the Agreement. APEC member economies which have agreed to be bound by the Agree-
ment in accordance with the Annex to the Agreement may, by a written instrument deliv-
ered to the Depositary, agree to be bound by this Protocol.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary. The Depositary shall promptly notify the Parties to the Agreement,
and all APEC member economies which have agreed to be bound by the Agreement in ac-
cordance with the Annex to the Agreement, of receipt of such expressions of consent to be
bound and of receipt of instruments from APEC member economies pursuant to paragraph
3 of this Article.

5. Any Party to the Agreement, upon expressing its consent to be bound by this Pro-
tocol, may make a reservation with respect to the right granted in paragraph (b) of Article
2 of the Protocol. Any APEC member economy, upon indicating its agreement to be bound
in accordance with paragraph 3 of this Article, may indicate in writing that it does not agree
to be bound by paragraph (b) of Article 2 of the Protocol.

6.If, in accordance with paragraph 5 of this Article, a State makes a reservation, or an
APEC member economy indicates that it does not agree to be bound by paragraph (b) of
Article 2, any Party to the Protocol or APEC member economy that has agreed to be bound
by this Protocol which does not make such a reservation or indication, may, either upon ex-
pressing its consent to be bound or otherwise agreeing to be bound, or within 90 days of the
date of the Depositary's notification to the Parties of such reservation or indication, notify
the Depositary that:

a. the reservation or indication shall be applied reciprocally by that Party or partic-
ipating APEC member economy in its relations with the reserving State or APEC member
economy making such an indication; or

b. the Protocol shall not apply between that Party or participating APEC member
economy and the reserving State or APEC member economy making such an indication.
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Article 4. Entry into Force

1. This Protocol shall enter into force on the date that the Agreement enters into force
or on the date that two signatories to the Agreement have expressed their consent to be
bound in accordance with paragraph 2 of Article 3, whichever is later.

2. For any signatory to this Protocol that expresses its consent to be bound in accor-
dance with paragraph 2 of Article 3 after this Protocol has entered into force pursuant to
paragraph 1 of this Article, this Protocol shall enter into force on the date it so expresses
that consent.

3. This Protocol shall not apply between any State which has made a reservation in
accordance with paragraph 5 of Article 3 of this Protocol, or any APEC member economy
that has indicated it does not agree to be bound by paragraph (b) of Article 2, and any Party
or APEC member economy which has notified the Depositary of the non-application of the
Protocol in accordance with paragraph 6(b) of Article 3 of this Protocol.

4. This Protocol shall not apply between any State acceding to this Protocol, or any
APEC member economy which agrees to be bound by this Protocol, and any Party or APEC
member economy which, within 90 days of the date of the Depositary's notification to the
Parties of the deposit of the instrument of accession or written instrument indicating agree-
ment to be bound, notifies the Depositary in writing that it shall not apply between that Par-
ty or APEC member economy and such acceding State or APEC member economy.

5. This Protocol shall enter into force as between the acceding State and all Parties
other than those which, pursuant to paragraph 4 of this Article or paragraph 6(b) of Article
3 of this Protocol, have notified the Depositary of the non-application of the Protocol, on
the 30th day after the expiry of the 90-day period referred to in paragraph 4 of this Article
or paragraph 6 of Article 3.

6. Any APEC member economy which agrees to be bound by this Protocol as provid-
ed for in paragraph 3 of Article 3 of this Protocol shall, in its relations with all Parties (other
than those with which the Protocol shall not apply pursuant to a notification of non-appli-
cation of the Protocol under paragraph 6(b) of Article 3, or paragraph 4 of this Article),
have all of the rights and obligations provided for Parties under this Protocol. A Party (oth-
er than those with which the Protocol shall not apply pursuant to a notification of non-ap-
plication of the Protocol under paragraph 6(b) of Article 3, or paragraph 4 of this Article)
shall, in its relations with such APEC member economy, have all of the rights and obliga-
tions provided for Parties under this Protocol. The rights and obligations described in this
paragraph shall be effective on the 30th day after the expiry of the 90-day period referred
to in paragraph 6 of Article 3 and paragraph 4 of this Article.

Article 5. Withdrawal

1. A Party may withdraw from this Protocol by giving written notice of withdrawal to
the Depositary, which shall promptly notify the Parties to the Agreement of the date of re-
ceipt of such notice. The withdrawal shall be effective 12 months after receipt of the notice
by the Depositary, unless the Party withdraws its notice by written communication to the
Depositary prior to the end of the 12-month period.



Volume 2215, A-39375

2. Any Party which withdraws from the Agreement shall be deemed also to have with-
drawn from this Protocol.

Article 6. Amendment

This Protocol may be amended at any time in accordance with the procedures set forth
in Article 17 of the Agreement, provided that: for purposes of this Article, all references to
Parties in Article 17 of the Agreement shall mean Parties to the Protocol; and no amend-
ment to this Protocol shall enter into force until such time as written notifications of accep-
tance are received by the Depositary from each of the Parties to this Protocol.

Article 7. Responsibilities of the Depositary

1. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of New
Zealand, which shall notify all signatories to the Agreement, all States acceding to the
Agreement, and all APEC member economies which have agreed to be bound by the
Agreement in accordance with the Annex to the Agreement of:

a. expressions of consent to be bound by this Protocol and any amendments in
accordance with Article 3, paragraphs 2 and 4 and Article 6, and instruments of APEC
member economies indicating their agreement to be bound by this Protocol in accordance
with paragraph 3 of Article 3 or their acceptance of any amendments in accordance with
Article 6;

b. the respective dates on which the Protocol enters into force in accordance with
paragraphs 1, 2 and 5 of Article 4, and the respective dates on which the rights and obliga-
tions described in paragraph 6 of Article 4 become effective following the deposit of writ-
ten instruments by APEC member economies pursuant to paragraph 3 of Article 3;

c. reservations and written indications concerning paragraph (b) of Article 2 made
pursuant to paragraph 5 of Article 3, and notifications regarding the reciprocal application
of such reservations or indications pursuant to paragraph 6(a) of Article 3;

d. notifications regarding non-application of the Protocol received in accordance
with paragraph 6(b) of Article 3 or paragraph 4 of Article 4;

e. the convening of negotiations to consider amendments in accordance with
Article 6;

f. the respective dates on which an amendment enters into force in accordance with
Article 6; and

g. notifications of withdrawal received in accordance with paragraph 1 of Article 5.

2. Following entry into force of this Protocol, the Depositary shall transmit a certified
true copy of this Protocol to the Secretary General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations and to
the Secretary General of the International Civil Aviation Organization in accordance with
Article 83 of the Convention. The Depositary shall likewise transmit certified true copies
of any amendments which enter into force.

[For the testimonium and signatures, seep. 417 of this volume.]
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PROTOKOL KEPADA PERJANJIAN BERBILANG HALA MENGENAI PEMBEBASAN
PENGANGKUTAN UDARA ANTARABANGSA

Pihak-Pihak kepada Protokol ini (selepas ini disebut sebagai "Pihak-Pihak");

Sebagai Pihak-Pihak kepada Perjanjian Berbilang Hala Mengenai Pembebasan Pengangkutan
Udara (selepas ini disebut sebagai" Pejanjian");

Dengan hasrat untuk memberikan peluang-peluang bagi perkembangan pesat pengangkutan
udara antarabangsa sebagai tambahan kepada yang diperuntukan dalam Pejanjian;

Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara 1
Hubungan kepada Pejanjian

1. Diantara Pihak-Pihak kepada Protokol ini, peruntukan-penmtukan Protokol ini hendaklah
menjadi bahagian yang penting daft Pejanjian.

2. Jika satu Pihak kepada Protokol ini melaksanakan haknya dibawah perenggan 5 dart
Perkara 20 Perjanjian ini untuk tidak mengenakan Perjanjian diantara Pihak itu dan sesebuah
Negara atau anggota ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat dengan Perjanjian menurut
Tambahan kepada Perjanjian, Protokol ini juga tidak dikenakan diantara Pihak itu dan Negara
atau anggota ekonomi APEC tersebut.

Perkara 2
Pemberian Hak-Hak

Selain da hak-hak yang diberikan dalam perenggan-perenggan I dan 2 da Perkara 2 Perjanjian
ini, dan tanpa menghiraukan perenggan-perenggan 3, 4 dan 5 dan Perkara 2 Pejanjian ini, tiap-
tiap Pihak memberi kepada Pihak yang saW lagi hak-hak kepada syarikat-syarikat penerbangan
yang ditetapkan oleh Pihak-Pihak yang satu lagi itu menurut Perkara 3 Perjanjian untuk
melaksanakan, menurut syarat-syarat penetapan mereka:

a. pengangkutan udara antarabangsa beradual dan sewa penumpang dan perkhidmatan-
perkhidmatan gabungan diantara wilayah pihak yang memberikan hak-hak dan mana-mana
tempat atau tempat-tempat; dan

b. pengangkutan udara antarabangsa bejadual dan sewa diantara tempat-tempat dalam
wilayah Pihak yang memberikan hak-hak.
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Perkara 3
Penandatanganan, Pengesahan dan Persetujuan

1. Protokol ini hendaklah terbuka untuk ditandatangani oleh mana-mana penandatangan
kepada Pejanjian dart 1 haribulan Mei, 2001, sehingga Protokol ini berjalan kuatkuasanya.

2. Mana-mana Negara yang telah menandatangani Perjanjian boleb menyatakan
persetujuannya untuk terikat dengan Protokol ini dengan penandatanganan yang tidak tertakluk
kepada pengesahan, penerimaan atau kelulusan; atau dengan memberikan suratcara pengesahan,
penerimaan atau kelulusan dengan syarat bahawa sesebuah Negara tidak boleh mengambil
langkah tersebut melainkan ia telah menyatakan persetujuannya untuk terikat dengan Perjanjian.

3. Setelah Protokol ini bejalan kuatkuasanya, ia hendaklah terbuka bagi persetujuan oleh
mana-mana Pihak kepada Perjanjian. Anggota ekonomi APEC yang telah oersetuju untuk terikat
dengan Perjanjian menurut Tambahan kepada Peranjian boleh, dengan suratcara bertulis yang
diserahkan kepada Depositari, bersetuju untuk terikat dengan Protokol ini.

4. Suratcara pengesahan, penerimaan, kelulusan atau persetujuan hendaklah diberikan
kepada Depositari. Depositari hendaklah dengan segera memaklumkan Pihak-Pihak kepada
Perjanjian, dan kesemua ahli ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat dengan Pejanjian ini
menurut Tambahan kepada Perjanjian, mengenai penerimaan pemyataan persetujuan untuk
terikat dan penerimaan suratcara dari anggota ekonomi APEC menurut perenggan 3 dart Perkara
ini.

5. Mana-mana Pihak kepada Perjanjian ini, setelah menyatakan persetujuannya untuk terikat
dengan Protokol ini, boleh membuat reservasi mengenai hak yang diberikan dalam perenggan (b)
Perkara 2 dart Protokol ini. Mana-mana anggota ekonomi APEC, setelah menyatakan persetujuan
untuk terikat menurut perenggan 3 dadt Perkara ini, boleh menyatakan secara bertulis bahawa ia
tidak bersetuju untuk terkat dengan perenggan (b) Perkara 2 dart Protokol.

6. Jika, menurut perenggan 5 dadt Perkara ini, sesebuah Negara membuat reservasi atau
sesebuah anggota ekonomi APEC menyatakan bahawa ia tidak bersetuju untuk terikat dengan
perenggan (b) Perkara 2, mana-mana Pihak kepada Protokol atau anggota ekonomi APEC yang
bersetuju untuk terikat dengan Protokol ini yang tidak membuat reservasi atau penyataan, boleh,
samaada dengan menyatakan persetujuannya untuk terikat atau bersetuju sebaliknya untuk
terikat, atau dalam tempoh sembilan puloh (90) hari dari tarikh pemberitahuan Depositari kepada
Pihak-Pihak mengenai reservasi atau penyataan tersebut, memberitahu Depositari bahawa:

a. reservasi atau penyataan hendaklah digunakan secara timbal balik oleh Pihak itu atau
anggota ekonomi APEC yang menyertai dalam hubungannya dengan Negara yang membuat
reservasi atau anggota ekonomi APEC yang membuat penyataan tersebut; atau

b. Protokol hendaklah tidak dikenakan di antara Pihak itu atau anggota ekonomi APEC yang
menyertai dan Negara yang membuat reservasi atau anggota ekonomi APEC yang membuat
penyataan sedemikian.
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Perkara 4
Mula Berkuatkuasa

I. Protokol ini hendaklah mula berkuatkuasa pada takh Perjanjian mula berkuatkuasa atau
pada tarikh dua penandatanganan dart Perjanjian menyatakan persetujuan mereka untuk terikat
menurut perenggan 2 Perkara 3, yang mana satu kemudian.

2. Bagi mana-mana penandatangan kepada Protokol ini yang menyatakan persetujuannya
untuk terikat menurut perenggan 2 dan Perkara 3 setelah Protokol ini berkuatkuasa menurut
prenggan I dart Perkara ini, Protokol ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh ia menyatakan
persetujuannya.

3. Protokol ini hendaklah tidak dikenakan diantara mana-mana Negara yang membuat
reservasi menurut perenggan 5 Perkara 3 dant Protokol ini, atau mana-mana ahli ekonomi APEC
yang telah menyatakan tidak bersetuju untuk terikat dengan perenggan (b) dari Perkara 2, dan
mana-mana Pihak atau anggota ekonomi APEC yang telah memaklumkan Depositari mengenai
ketidakpengenaan Protokol menurut perenggan 6(b) Perkara 3 dari Protokol ini.

4. Protokol ini hendakiah tidak dikenakan diantara mana-mana Negara yang menyetujui
Protokol ini, atau mana-mana anggota ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat dengan
Protokol ini, dan mana-mana Pihak atau anggota ekonomi APEC yang, dalam tempoh sembilan
puluh (90) hart dan taikh pemberitahuan Depositari kepada Pihak-Pihak mengenai pemberian
suratcara penerimaan atau suratcara bertulis yang menyatakan persetujuannya untuk teikat,
memaklumkan secara bertulis kepada Depositari bahawa ia tidak akan mengenakannya diantara
Pihak tersebut atau anggota ekonomi APEC dan Negara yang menyetujui atau anggota ekonomi
APEC.

5. Protokol ini hendaklah mula berkuatkuasa diantara Negara yang menyetujui dan kesemua
Pihak selain dari mereka yang, menurut perenggan 4 dart Perkara ini atau perenggan 6(b) Perkara
3 daft Protokol ini, telah memaklumkan kepada Depositari mengenai ketidakpengenaan Protokol,
pada hant ke tiga puluh (30) selepas tamat tempoh sembilan puluh (90) hari yang dinyatakan
dalam perenggan 4 dan Perkara ini atau perenggan 6 da Perkara 3.

6. Mana-mana anggota ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat dengan Protokol ini
sebagaimana yang diperuntukan dalan perenggan 3 Perkara 3 dart protokol ini hendaklah, dalam
hubungannya dengan kesemua Pihak (selain dan mereka yang Protokol ini tidak dikenakan
menurut pemberitahuan mengenai ketidakpengenaan Protokol di bawah perenggan 6(b) Perkara
3, atau perenggan 4 Perkara ini), mempunyai semua hak dan kewajipan yang diperuntukkan bagi
Pihak-Pihak di bawah Protokol ini. Sesebelah Pihak (selain dan mereka yang Protokol tidak
dikenakan menurut pemberitahuan mengenai ketidakpengenaan Protokol di bawah perenggan
6(b) Perkara 3, atau perenggan 4 Perkara ini) hendaklah, dengan hubungannya dengan anggota
ekonomi APEC, mempunyai kesemua hak dan kewajipan yang diperuntukkan bagi Pihak-Pihak
di bawah Protokol ini. Hak-hak dan kewajipan-kewajipan yang dinyatakan dalam perenggan ini
hendaklah berkuatkuasa pada hari ke tiga puluh (30) setelah tamat tempoh sembilan puluh (90)
hari yang dirujuk dalam perenggan 6 Perkara 3 dan perenggan 4 Perkara ini.
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Perkara 5
Penarikan Balik

I. Sesebelah Pihak boleh menarik balik dari Protokol ini dengan memberikan
pemberitahuan penarikan balik bertulis kepada Depositari, yang dengan segera memaklumkan
Pihak-Pihak kepada Pejanjian mengenai tarikh penerimaan notis tersebut. Penarikan balik
hendaklah berkuatkuasa dua belas (12) bulan selepas notis itu diterima oleh Depositari,
melainkan Pihak tersebut menarik balik notis secara bertulis kepada Depositari sebelum
penghujung tempoh dua belas (12) bulan.

2. Mana-mana Pihak yang menarik balik dari Perjanjian hendaklah dianggap telah menarik
balik dari Protokol ini.
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Perkara 6
Pindaan

Protokol ini boleh dipinda pada bila-bila masa menurut prosedur-prosedur yang dinyatakan
dalam Perkara 17 Perjanjian, dengan syarat: bagi maksud-maksud Perkara ini, semua rujukan
kepada Pihak-Pihak dalam Perkara 17 Pejanjian hendaklah bermakna Pihak-Pihak kepada
Protokol ini; dan tidak ada pindaan kepada Protokol ini berkuatkuasa sehingga pada masa
pemberitahuan penerimaan bertulis diterima oleh Depositari dari setiap Pihak kepada Protokol
ini.

Perkara 7
Tanggungjawab Depositori

1. Salinan asal Protokol ini hendaklah disimpan dengan Kerajaan New Zealand, yang akan
memaklumkan kesemua penandatangan Perjanjian, kesemua Negara yang menyetujui Perjanjian,
dan kesemua anggota ekonomi APEC yang bersetuju untuk terikat dengan Peijanjian ini menurut
Tamnbahan kepada Perjanjian mengenai:

a. pemberitahuan persetujuan untuk terikat dengan Protokol ini dan sebarang pindaan
menurut Perkara 3, perenggan-perenggan 2 dan 4 dan Perkara 6, dan instrumen-instrumen
anggota ekonomi APEC yang menyatakan persetujuan mereka untuk terikat dengan Protokol ini
menurut perenggan 3 dari Perkara 3 atau persetujuan mereka menerima sebarang pindaan
menurut Perkara 6;

b. tarikh masing-masing dirnana Protokol ini mula berkuatkuasa menurut perenggan-
perenggan 1,2 dan 5 dari Perkara 4, dan tarikh masing-masing dimana hak-hak dan kewajipan-
kewajipan yang terhurai dalam perenggan 6 daft Perkara 4 mula berkuatkuasa berikutan
penyimpanan instrumen bertulis oleh anggota-anggota ekonomi APEC menurut perenggan 3 daft
Perkara 3;

c. reservasi-reservasi dan penyataan-penyataan bertulis mengenai perenggan (b) dart
Perkara 2 yang dibuat menurut perenggan 5 dari Perkara 3, dan pemberitahuan mengenai dengan
pengenaan secara timbal balik reservasi atau penyataan-penyataan itu menurut perenggan 6(a)
dant Perkara 3;

d. pemberitahuan mengenai ketidakpengenaan Protokol yang diterima menurut perenggan
6(b) dari Perkara 3 atau perenggan 4 dari Perkara 4;

e. panggilan perundingan-perundingan untuk menimbangkan pindaan-pindaan menurut
Perkara 6;

f. tarikh masing-masing dimana pindaan mula berkuatkuasa menurut Perkara 6; dan
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g. pemberitahuan mengenai penarikan balik yang diterima menunit perenggan 1 daui
Perkara 5.

2. Berikutan dengan berkuatkuasanya Protokol ini, Depositori hendaklah menghantar
salinan Protokol ini yang disahkan benar kepada Setiausaha Agung Pertubuhan Bangsa-Bangsa
Bersatu bagi didaftarkan dan disiarkan menurut Perkara 102 Piagam Pertubuhan Bangsa-Bangsa
Bersatu dan kepada Setiausaha Agung Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa menurut
Perkara 83 dant Konvensyen. Depositori hendaklah juga menghantar salinan-salinan sebarang
pindaan yang di sahkan benar yang berkuatkuasa.

[For the testimonium and signatures, seep. 417 of this volume -- Pour le testimonium et
les signatures, voirp. 417 duprient volume. J
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DEL ACUERDO MULTILATERAL SOBRE LA LTBERALIZACION DEL
TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL

Las Partes en el presente Protocolo (en adelante "las Partes");

Siendo Partes en el Acuerdo Multilateral sobre la Liberalizaci6n del Transporte A~reo
Intemacional (en adelante "el Acuerdo");

Deseando crear oportunidades para un mayor crecimiento del transporte a~reo internacional,
adicionales a las mencionadas en el Acuerdo;

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I
Relaci6n con el Acuerdo

1. Entre las Partes en el presente Protocolo, las disposiciones de &ste serAn parte integrante
del Acuerdo.

2. Si una Parte en el Protocolo ejerciere su derecho conforme al p~rrafo 5 del Articulo 20
del Acuerdo de no aplicar el Acuerdo entre dicha Pate y un Estado o economia miembro del
APEC que acuerde obligarse por el Acuerdo de conformidad con el Anexo de 6ste, el Protocolo
tampoco se aplicari entre esa Parte y el Estado o economia miembro del APEC.

ARTICULO 2
Concesi6n de Derechos

Ademrs de los derechos concedidos en los pirrafos I y 2 del Articulo 2 del Acuerdo, y no
obstante los pirrafos 3, 4 y 5 del Articulo 2 del Acuerdo, cada Parte concede a las demis Partes
los derechos para las lineas atreas designadas por las otras Partes en conformidad con el Articulo
3 del Acuerdo, para prestar de acuerdo con los t~nminos de sus designaciones:

a. servicios regulares y de fletamento de transporte ahreo internacional de pasajeros y
servicios combinados, entre el territorio de la Parte que concede los derechos y cualquier punto o
puntos; y

b. servicios regulares y de fletamento de transporte a6reo internacional entre puntos en el
territorio de la Parte que concede los derechos.

ARTICULO 3
Suscripci6n, ratificaci6n y adhesi6n
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1. El presente Protocolo estarA abierto a la firma de cualquier signatario del Acuerdo desde
el I de mayo de 2001 hasta que el Protocolo entre en vigor.

2. Cualquier Estado que hubiera firmado el Acuerdo podri manifestar su voluntad de
obligarse por este Protocolo mediante su suscripci6n, no suj eta a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n; o mediante dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n,
estipulindose que los Estados no adoptarin dicha medida a menos que ya hubieran manifestado
su voluntad de obligarse por el Acuerdo.

3. Luego de que este Protocolo entre en vigor, estari abierto a la adhesi6n de cualquier Parte
del Acuerdo. Las economias miembro del APEC que hubieran aceptado obligarse por el Acuerdo
de conformidad con el Anexo del Acuerdo podrin, mediante instrumento enviado al Depositario,
aceptar obligarse por este Protocolo.

4. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depositarbn ante el
Depositario. El Depositario deberi, a la brevedad, notificar a las Partes del Acuerdo y a todas las
economias miembro del APEC que hubieran acordado obligarse por el Acuerdo conforme al
Anexo del Acuerdo, el recibo de tales expresiones de aceptaci6n y el recibo de instrumentos de
las economias miembro del APEC conforme al p~rrafo 3 de este Articulo.

5. Cualquiera de las Partes del Acuerdo, al manifestar su voluntad de obligarse por este
Protocolo, podri efectuar reservas con respecto a los derechos concedidos en el pfrrafo b) del
Articulo 2 del Protocolo. Cualquier economia miembro del APEC, al indicar su conformidad de
obligarse conforme al pArrafo 3 de este Articulo, podri indicar por escrito que no acepta
obligarse por el prafo b), Articulo 2, del Protocolo.

6. Si, conforme al prrafo 5 de este Articulo, un Estado hiciere una reserva o una economia
miembro del APEC indicare que no acepta obligarse por el prrafo b) del Articulo 2, cualquier
Parte en el presente Protocolo o cualquier economia miembro del APEC que hubiere acordado
obligarse por este Protocolo y que no hubiere efectuado esa reserva o indicaci6n, podrd - sea
manifestando su voluntad de obligarse o acordando obligarse de otra forma, o bien dentro de los
90 dias siguientes a la fecha en que el Depositario hubiera notificado a las Partes dicha reserva o
indicaci6n - notificar al Depositario que:

a. la reserva o indicaci6n serA aplicada reciprocamente por esa Parte o economia miembro
del APEC en sus relaciones con el Estado que hubiera hecho la reserva o la economia miembro
del APEC que hubiera efectuado la indicaci6n; o

b. el Protocolo no se aplicari entre esa Parte o economia miembro del APEC y el Estado
que hubiere formulado la reserva o la economia miembro del APEC que hubiere hecho esa
indicaci6n.

ARTICULO 4
Entrada en vigor
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1. El presente Protocolo entrari en vigor en la fecha en que el Acuerdo entre en vigor o en la
fecha en que dos signatarios del Acuerdo hayan expresado su voluntad de obligarse conforme al
phrrafo 2 del Articulo 3, cualquiera que fuere posterior.

2. Con respecto a cualquier signatario de este Protocolo que exprese su voluntad de
obligarse conforme al pirrafo 2 del Articulo 3 luego de que el presente Protocolo hubiera entrado
en vigor conforme al pkafo 1 de este Articulo, el presente Protocolo entrari en vigor en la fecha
en que ese signatario expresare su consentimiento.

3. El presente Protocolo no se aplicari entre cualquier Estado que hubiere hecho una reserva
conforme ai pkrrafo 5 del Articulo 3 de este Protocolo o cualquier economia miembro del APEC
que hubiera indicado que no esti de acuerdo en obligarse por el p,'afo b) del Articulo 2, y
cualquier Parte o econornia miembro del APEC que hubiera notificado al Depositario la no
aplicaci6n del Protocolo conforme al pfrrafo 6b) del Articulo 3 de este Protocolo.

4. El presente Protocolo no se aplicari entre cualquier Estado que se adhiera a 6ste o
cualquier economia miembro del APEC que acuerde obligarse por este Protocolo y cualquier
Parte o economia miembro del APEC que - dentro de los 90 dias siguientes a la fecha en que el
Depositario notifique a las demr.s Partes el dep6sito de un instnmento de adhesi6n u otro
instnimento que indique la voluntad de obligarse por 6ste -notifique al Depositario por escrito
que el Protocolo no se aplicar- entre esa Parte o economia miembro del APEC y ese Estado
adherente o economia miembro del APEC.

5. El presente Protocolo entrarS en vigor entre el Estado adherente y todas las demrs Partes -
con excepci6n de aquellas que, conforme a] pkirrafo 4 de este Articulo o el pirrafo 6b) del
Articulo 3 de este Protocolo, hubieran notificado al Depositario la no aplicaci6n de 6ste - 30 dias
despu6s de vencer el periodo de 90 dias mencionado en el prrafo 4 de este Articulo o el pirrafo
6 del Artfculo 3.

6. Cualquier economia niembro del APEC que acuerde obligarse por este Protocolo
conforme a lo estipulado en el pkrrafo 3 del Articulo 3 de este Protocolo tendr, en sus relaciones
con las demis Partes (con excepci6n de aquellas a las que no se aplique el Protocolo conforme a
la notificaci6n de no aplicaci6n del Protocolo seialada en el Articulo 3, p@rrafo 6b), o el pArrafo
4 de este Articulo) todos los derechos y obligaciones otorgados a las Partes en virtud de este
Protocolo. Las Partes (con excepci6n de aquellas a las que no se aplique el Protocolo conforme a
la notificaci6n de no aplicaci6n del Protocolo sefialada en el Articulo 3, pirrafo 6b, o en el
pArrafo 4 de este Articulo) tendrin, en sus relaciones con esa economia miembro del APEC,
todos los derechos y obligaciones otorgados a las Partes en virtud de este Protocolo. Los
derechos y obligaciones descritos en este pirrafo surtirin efecto 30 dias despu6s del vencimiento
del periodo de 90 dias mencionado en el pkrrafo 6 del Articulo 3 y el p~rafo 4 de este Articulo.

ARTICULO 5
Denuncia
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1. Las Partes podrfn denunciar este Protocolo dando aviso por escrito de denuncia al
Depositario, quien deberi informaar a la brevedad a las Partes en el Acuerdo la fecha de recibo de
ese aviso. La denuncia surtiri efecto 12 meses despu~s de que el Depositario hubiera recibido el
aviso, a menos que la Parte retirare su aviso mediante comunicaci6n por escrito enviada al
Depositario antes del t~rmino del plazo de 12 meses.

2. Se entenderi que cualquier Parte que denuncie el Acuerdo denuncia tarnbi6n este
Protocolo.

ARTICULO 6
Modificaciones

El presente Protocolo podri ser modificado en cualquier momento, conforme a los
procedimientos establecidos en el Articulo 17 del Acuerdo, estipulindose que, para los efectos de
este Articulo, toda referencia alas Partes en el Articulo 17 del Acuerdo constituiri una referencia
alas Partes en el Protocolo y que ninguna modificaci6n del Protocolo entrari en vigor hasta que
el Depositario reciba las notificaciones por escrito de aceptaci6n de cada una de las Partes de este
Protocolo.

ARTICULO 7
Responsabilidades del Depositario

I. El original de este Protocolo se depositari ante el Gobiemo de Nueva Zelandia, quien
notificad a todos los signatarios del Acuerdo y a todos los Estados adherentes y economias
miembro del APEC que hubieren acordado obligarse por este Acuerdo de conformidad con el
Anexo del Acuerdo:

a. [as expresiones de voluntad de obligarse por este Acuerdo y cualquier modificaci6n
adoptada conforme al Articulo 3, pirrafos 2 y 4, y Articulo 6 y los instrumentos de las economias
rniernbro del APEC en que se indique su voluntad de obligarse por este Protocolo de
conformidad con el pirrafo 3 del Articulo 3 o su aceptaci6n de las modificaciones efectuadas
conforme al Articulo 6;

b. las fechas en que el Protocolo entrare en vigencia de conformidad con los pirrafos 1, 2 y
5 del Artfculo 4 y las fechas respectivas en que los derechos y obligaciones descritos en el
p"rrafo 6 del Artilculo 4 entren en vigencia luego de que las economias miembro del APEC
depositen el instrumento respectivo conforme al pirrafo 3 del Articulo 3;

c. las reservas e indicaciones por escrito sobre el prtrafo b) del Articulo 2, efectuadas
conforme al p-rrafo 5 del Articulo 3, y notificaciones sobre aplicaci6n reciproca de tales reservas
o indicaciones conforme al prrafo 6 a) del Articulo 3;

d. las notificaciones relativas a la no aplicaci6n del Protocolo recibidas conforme al prrafo
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6b) del Articulo 3, o el pkfafo 4 del Articulo 4;

e. la convocatoria a negociaciones con el fin de analizar modificaciones conforme al
Articulo 6;

f. las fechas en que las modificaciones entran en vigencia conforme al Articulo 6; y

g. las notificaciones de retiro recibidas conforme al pirrafo 1 del Articulo 5.

2. Luego de la entrada en vigencia de este Protocolo, el Depositario enviari al Secretario
General de las Naciones Unidas una copia legalizada de este Protocolo para fines de registro y
publicaci6n conforme al Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas y al Secretario General
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional, de confornidad con el Articulo 83 de la
Convenci6n. El Depositario deberi, asimismo, enviar copias legalizadas de cualquier
modificaci6n que entrare en vigor.

[For the te'timonium andsignature, see p. 417 of this volume -- Pour le tertimonium et
les signatures, voirp. 41 7duprdsent volume I
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Washington, this 1st day of May, 2001, in the English, Spanish and Malay languages,
each text being authentic. In case of divergence between the three language texts, the English
language text shall prevail.

PADA MENYAKSIKANNYA, wakil-wakil yang bertandatangan di bawah, diberi kuasa dengan
sempurna oleh Kerajaan-Kerajaan mereka masing-masing, telah menandatangani Protokol ini.

DIPERBUAT di Washington, pada 1 haribulan Mei, 2001, dalam Bahasa Inggeris, Bahasa
Sepanyol dan Bahasa Melayu, tiap-tiap naskah sama sahnya. Jika berlaku sebarang perbezaan
tafsiran diantara ketiga-figa teks, naskah dalam Bahasa Inggeris hendaklah dipakai.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados pori sus respectivos
Gobiemos, firman el presente Protocolo.

I{ECHO en Washington, hoy 1 de mayo de 2001, en los idiomas ingl6s, espaiiol y malayo,
siendo cada texto igualmente aut~ntico. En caso de divergencia entre los tres textos, prevaleceri
el texto en idioma ingl6s.

FOR BRUNEI DARUSSALAM:
BAGI PIHAK BRUNEI DARUSSALAM:
POR BRUNEI DARUSSALAM:

Yang Berhormat Pehin Orang Kaya Amar Pahlawan Dato Seri Setia Awang
Haji Zakaria Bin Datu Mahawangsa Haji Sulaiman

FOR NEW ZEALAND:
BAGI PIHAK NEW ZEALAND:
POR NUEVA ZELANDIA:

Robert Sutton

FOR THE REPUBLIC OF SINGAPORE:
BAGI PIHAK REPUBLIK SINGAPURA:
POR LA REPUBLICA DE SINGAPUR:

Yeo Cheow Tong
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE A L'ACCORD MULTILATItRAL SUR LA LIBERALISATION
DU TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL

Les Parties au present Protocole (ci-apr~s d~nomm~es "les Parties");

Etant Parties A 'Accord multilateral sur la lib~ralisation du transport a~rien internatio-
nal (ci-apr~s d~nomm6 "l'Accord");

D~sireux de cr&er des possibilit~s d'am~liorer la croissance dans le transport a~rien in-
ternational en plus de celles d~jA pr~vues au present Accord;

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Relation avec l'Accord

1. Comme la relation qui existe entre les Parties au present Protocole, les dispositions
du present Protocole font partie int~grante de l'Accord.

2. Si une Partie au Protocole exerce son droit, en vertu du paragraphe 5 de 'article 20
de I'Accord, de ne pas appliquer P'Accord entre cette Partie et un tat ou une 6conomie
membre de I'APEC qui accepte d'8tre li~e A l'Accord conform~ment A l'annexe A l'Accord,
le Protocole ne s'appliquera pas non plus entre cette Partie et un tel 1ttat ou une &conomie
membre de I'APEC.

Article 2. Octroi des droits

Outre les droits octroy~s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 2 de l'Accord et nonobstant
les paragraphes 3, 4 et 5 de 'article 2 de l'Accord, chaque Partie octroie aux autres Parties
les droits aux entreprises de transport a~rien d~sign~es par les autres Parties conform~ment
A 'article 3 de lAccord, d'exploiter confornment aux conditions de leurs designations :

a) Un service de transport arien international r~gulier et affr~t6 de passagers et de
services mixtes entre le territoire de la Partie qui octroie les droits et un point ou plusieurs
points;

b) Un service de transport a~rien international r~gulier et affrt6 entre des points
sur le territoire de ]a Partie qui octroie les droits.

Article 3. Signature, ratification et adh~sion

1. Le present Protocole est ouvert d la signature A tout signataire A lAccord A partir du
ler mai 2001 jusqu'A l'entr~e en vigueur du Protocole.

2. Tout btat qui a sign6 lAccord peut exprimer son consentement A 8tre li6 par le pr6-
sent Protocole par signature non soumise A ratification, acceptation ou approbation; ou par
le d~p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, sous reserve qu'un
ttat ne peut prendre linitiative d'une telle mesure sans avoir au pr~alable exprim6 son con-
sentement A ftre li par l'Accord.
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3. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, il sera ouvert A l'adh6sion de toute
Partie A l'Accord. Les 6conomies membres de rAPEC qui ont consenti A 8tre li6es par l'Ac-
cord conform6ment A l'annexe de l'Accord peuvent, par un instrument &crit communique au
D~positaire, consentir A &re lies par le pr6sent Protocole.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion sont d&-
pos6s aupr~s du D6positaire. Le D6positaire notifie promptement les Parties A I'Accord ain-
si que toutes les 6conomies membres de I'APEC qui ont consenti A 8tre lies par l'Accord
conform6ment A l'annexe de l'Accord, de la r6ception de ces expressions de consentement
Sre lies et de la r6ception des instruments des 6conomies membres de I'APEC en vertu

du paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Toute Partie A l'Accord, en exprimant son consentement A 8tre li~e par le present
Protocole, peut 6mettre une r6serve en ce qui conceme le droit octroy& au paragraphe b) de
l'article 2 du Protocole. Toute &conomie membre de rAPEC, en indiquant son accord A tre
li6e conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, peut indiquer par 6crit son d6saccord
A tre li6e par le paragraphe b) de l'article 2 du Protocole.

6. Si, conform6ment au paragraphe 5 du present article, un ttat 6met une r6serve ou
une &conomie membre de I'APEC indique son d6saccord A 8tre li~e par le paragraphe b) de
Particle 2, toute Partie au Protocole ou 6conomie membre de I'APEC qui a consenti A tre
lice par le pr6sent Protocole qui n'&met aucune r6serve ou indication peut, soit en exprimant
son consentement A 8tre li6e ou autrement en consentant A tre li~e, ou dans les 90 jours
suivant la date de notification du D6positaire adress~e aux Parties concernant une telle r6-
serve ou indication, notifier le D6positaire que :

a) La r6serve ou i'indication s'applique sur une base de r6ciprocit6 par cette Partie
ou cette &conomie membre de I'APEC participante dans ses relations avec l'ttat qui 6met
la r6serve ou l'conomie membre de IAPEC qui a fait part d'une telle indication; ou

b) Le Protocole ne s'applique pas entre cette Partie ou cette 6conomie membre de
I'APEC participante et l'ttat qui 6met la r6serve ou r6conomie membre de rAPEC qui fait
part d'une telle indication.

Article 4. Entre en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord ou
A la date A laquelle les deux signataires de l'Accord auront exprim6 leur consentement A &re
li6s conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3, si cette date est plus tardive.

2. Pour l'un quelconque des signataires au pr6sent Protocole qui exprime son consen-
tement A 8tre li6 conformiment au paragraphe 2 de 'article 3 apr~s l'entr6e en vigueur dudit
Protocole en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, le pr6sent Protocole entrera en vi-
gueur A la date A laquelle il aura exprim& son consentement.

3. Le pr6sent Protocole ne s'applique pas entre un Etat qui a 6mis une r6serve confor-
m6ment au paragraphe 5 de rarticle 3 du pr6sent Protocole ou une 6conomie membre de
I'APEC qui a indiqu& son d6saccord A &re li~e par le paragraphe b) de 'article 2, et une Par-
tie ou une 6conomie membre de I'APEC qui ont notifi6 le D6positaire de la non-application
du Protocole conform6ment A l'alin6a b) du paragraphe 6 de 'article 3 du pr6sent Protocole.
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4. Le pr6sent Protocole ne s'applique pas entre un Etat adh6rent au pr6sent Protocole,
ou une 6conomie membre de I'APEC qui consent A 8tre li6e par le pr6sent Protocole et une
Partie ou une &conomie membre de lAPEC qui, dans les 90 jours suivant la date A laquelle
la notification communiqu6e aux Parties par le D6positaire du d6p6t de linstrument d'ad-
h6sion ou de l'instrument 6crit indiquant laccord A tre li6e, notifient le D&positaire par 6crit
qu'il ne s'applique pas entre cette Partie ou cette 6conomie membre de lAPEC et ledit ttat
adh6rent ou ladite 6conomie membre de IAPEC.

5. Le pr&sent Protocole entrera en vigueur entre lttat adh6rent et toutes les Parties
autres que celles qui, en vertu du paragraphe 4 du present article ou de l'alin6a b) du para-
graphe 6 de larticle 3 du pr6sent Protocole, auront notifi6 le D~positaire de la non-applica-
tion du Protocole, le 30e jour suivant l'expiration de la p6riode de 90 jours vis~e au
paragraphe 4 du pr6sent article ou du paragraphe 6 de Particle 3.

6. Une 6conomie membre de l'APEC qui consent A 8tre li6e par le pr6sent Protocole
tel que stipul6 au paragraphe 3 de Particle 3 du pr6sent Protocole, dans ses relations avec
toutes les Parties (autres que celles auxquelles le Protocole ne s'applique pas conform6ment
A une notification de non-application du Protocole en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 6
de larticle 3, ou du paragraphe 4 du present article), poss~dent tous les droits et obligations
pr~vus pour les Parties en vertu du pr6sent Protocole. Une Partie (autre que celles auxquel-
les le Protocole ne s'applique pas conform6ment A une notification de non-application du
Protocole en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 6 de Particle 3, ou du paragraphe 4 du pr6-
sent article), dans ses relations avec une 6conomie membre de IAPEC, poss~de tous les
droits et obligations pr6vus pour les Parties en vertu du present Protocole. Les droits et obli-
gations d6crits dans ce paragraphe sont applicables le 30e jour suivant l'expiration de la p6-
riode de 90 jours vis6e au paragraphe 6 de larticle 3 et au paragraphe 4 du pr6sent article.

Article 5. Retrait

1. Une Partie peut se retirer du pr6sent Protocole en communiquant un avis de notifi-
cation 6crit de retrait au D6positaire qui notifie promptement les Parties A rAccord de la
date de r6ception d'un tel avis de notification. Le retrait est applicable 12 mois suivant la
r6ception de lavis de notification par le D6positaire, A moins que la Partie ne retire son avis
de notification par une communication 6crite adress6e au D6positaire avant la fin de la p6-
riode de 12 mois.

2. Toute Partie qui se retire de l'Accord est consid6r6e se retirer du pr6sent Protocole
6galement.

Article 6. Amendement

Le present Protocole peut tre modifi6 en tout temps conform6ment aux proc6dures
6tablies A l'article 17 de l'Accord, sous r6serve qu'aux fins du pr6sent article, toutes les r6-
f6rences aux Parties A 'article 17 de l'Accord s'entendent des Parties au Protocole; et
qu'aucun amendement au pr6sent Protocole nentre en vigueur avant la r6ception par le D6-
positaire des notifications 6crites d'acceptation de chacune des Parties au pr6sent Protocole.
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Article 7. Responsabilit du Dkpositaire

1. L'original du pr6sent Protocole est d~pos6 aupr~s du Gouvernement de la Nouvelle-
ZMlande qui notifie tous les signataires A l'Accord, tous les btats adherents A l'Accord et tou-
tes les &conomies membres de I'APEC qui ont consenti A tre li~es par rAccord conform6-
ment A lannexe de l'Accord :

a) Des expressions de consentement A &re lies par le present Protocole et tous
amendements conform6ment A larticle 3 des paragraphes 2 et 4 et A Particle 6, et les instru-
ments des &conomies membres de I'APEC indiquant leur accord A tre li~es par le pr6sent
Protocole confonnment au paragraphe 3 de l'article 3 ou de leur acceptation de tous amen-
dements conformment A Particle 6;

b) Des dates respectives auxquelles le Protocole entre en vigueur conform~ment
aux paragraphes 1, 2 et 5 de Particle 4, et des dates respectives auxquelles les droits et obli-
gations d6crits au paragraphe 6 de Particle 4 sont applicables suivant le d~p6t des instru-
ments &crits des 6conomies membres de rAPEC en vertu du paragraphe 3 de l'article 3;

c) Des r6serves et indications 6crites concernant le paragraphe b) de l'article 2 6mi-
ses en vertu du paragraphe 5 de Particle 3 et des notifications concernant les applications
r6ciproques desdites r6serves ou indications en vertu de l'alin6a a) du paragraphe 6 de 'ar-
ticle 3;

d) Des notifications concemant la non-application du Protocole reques conform6-
ment A l'alin~a b) du paragraphe 6 de 'article 3 ou du paragraphe 4 de l'article 4;

e) De la convocation de n6gociations en vue d'examiner les amendements confor-
m6ment A Particle 6;

f) Les dates respectives auxquelles l'amendement entre en vigueur conform6ment
A l'article 6;

g) Des notifications de retrait reques conform~ment au paragraphe I de Particle 5.

2. Suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, le Dpositaire transmet une copie
certifi6e conforme du present Protocole au Secr&taire g6n~ral des Nations Unies pour l'en-
registrement et la publication conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies
et au Secr~taire g~n&ral de rOrganisation de l'aviation civile intemationale conform~ment
A larticle 83 de la Convention. Le D6positaire transmet 6galement des copies certifies con-
formes de tous les amendements qui entrent en vigueur.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Washington, le ler mai 2001, en langues anglaise, espagnole et malaise, tous les
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les trois textes, l'anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement du Brun~i Darussalam :

YANG BERHORMAT PEHIN ORANG KAYA AMAR PAHLAWAN DATO SERI SETIA AWANG

HAJI ZAKARIA BIN DATU MAHAWANGSA HAJI SULAIMAN

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande:

ROBERT SUTTON

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour:

YEO CHEOW TONG
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Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded in May 2003
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ANNEXE B

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire en mai 2003

au Secrjtariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 1260. United Nations and
Commission of European Com-
munities

GRANT AGREEMENT - EXTERNAL
AID - WITH THE UNITED NATIONS
DEPARTMENT FOR DISARMA-
MENT AFFAIRS [DDA] CONCERN-
ING SMALL ARMS RELATED
ACTIVITIES OF THE UNITED NA-
TIONS REGIONAL CENTRE FOR
PEACE, DISARMAMENT AND DE-
VELOPMENT IN LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN ["UN-LI-
REC", LIMA, PERU] [CFSP/2001/004/
UN-LIREC]. BRUSSELS, 29 NOVEM-
BER 2001 AND NEW YORK, 20 DE-
CEMBER 20011

No. 1260. Organisation des Na-
tions Unies et Commission des
Communautes europeennes

ACCORD DE DON - AIDE EXTtRIEU-
RE - AVEC LE DtPARTEMENT DES
AFFAIRES DE DESARMEMENT
(DDA) DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES RELATIF AUX AC-
TIVITIS CONCERNANT LES AR-
MES INDIVIDUELLES DU CENTRE
REGIONAL POUR LA PAIX, LE DE-
SARMEMENT ET LE DtVELOPPE-
MENT EN AMERIQUE LATINE ET
DANS LES CARAIBES DES NA-
TIONS UNIES ["UN-LIREC", LIMA,
PtROU] [CFSP/2001/004/UN-LIREC].
BRUXELLES, 29 NOVEMBRE 2001
ET NEW YORK, 20 DECEMBRE
20011

1. See No. II-1260 of this volume - Voir, no. II-1260 du present volume.
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RIDER # I TO THE GRANT AGREEMENT -
EXTERNAL AID - WITH THE UNITED NA-
TIONS DEPARTMENT FOR DISARMAMENT

AFFAIRS [DDA] CONCERNING SMALL

ARMS RELATED ACTIVITIES OF THE UNIT-
ED NATIONS REGIONAL CENTRE FOR

PEACE, DISARMAMENT AND DEVELOP-
MENT IN LATIN AMERICA AND THE CAR-
IBBEAN ["UN-LIREC", LIMA, PERU]

[CFSP/2001/004/UN-LIREC/RIDER 1]
(WITH ANNEX). BRUSSELS, 17 FEBRUARY
2003 AND NEW YORK, 21 FEBRUARY
2003

Entry into force : 21 February 2003 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 19 May
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

AVENANT # I A L'ACCORD DE DON - AIDE

EXTERIEURE - AVEC LE DtPARTEMENT

DES AFFAIRES DE DtSARMEMENT (DDA)

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

RELATIF AUX ACTIVITES CONCERNANT

LES ARMES INDIVIDUELLES DU CENTRE

REtGIONAL DES NATIONS UNIES POUR LA

PAIX, LE DESARMEMENT ET LE DEVELOP-

PEMENT EN AMtRIQUE LATINE ET DANS

LES CARAYBES ["UN-LiREC", LIMA, Pt-

ROU] [CFSP/2001/004/UN-LIREC/RI-
DER 1] (AVEC ANNEXE). BRUXELLES, 17

FEVRIER 2003 ET NEW YORK, 21 Ft-

VRIER 2003

Entr6e en vigueur : 21 f~vrier 2003 par si-
gnature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat

des Nations Unies : d'office, 19 mai
2003

Non publi ici conform~ment au paragra-

phe 2 de l'article 12 du r~glement de

I'Assemble g~n~rale destin6 dt mettre

en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.




